












Kufor z oceľového plechu REMS Power-Press ACC 570280
Kufor z oceľového plechu REMS Mini-Press ACC 575280
Kufor z oceľového plechu REMS Akku-Press 571280
Kufor z oceľového plechu REMS Ax-Press 15/40 573280
Kufor z oceľového plechu REMS Akku-Ex-Press 573280
Kufor z oceľového plechu REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Pracovný rozsah
REMS Mini-Press ACC
Radiálny lis na výrobu lisovaných spojení všetkých bežných 
systémov s lisovanými tvarovkami na oceľových trubkách, 
trubkách z nehrdzavejúcej ocele, medených trubkách, 
plastových trubkách, vrstvených trubkách Ø 10–40 mm

Radiálne lisy na výrobu lisovaných spojení všetkých bežných 
systémov s lisovanými tvarovkami na oceľových trubkách, 
trubkách z nehrdzavejúcej ocele, medených trubkách, 
plastových trubkách, vrstvených trubkách Ø 10–76 (108) mm

Axiálne lisy na výrobu spojení s tlakovými krúžkami (spojenie 
s prevlečnými krúžkami) na trubky z nehrdzavejúcej ocele, 
medené trubky, plastové trubky, vrstvené trubky a na 
rozširovanie plastových a vrstvených trubiek Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E na rozširovanie 
trubiek/krúžkov systému Wirsbo Quick & Easy do Ø 32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E na rozširovanie 
PE-X-trubiek systému Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3. Posuvová sila / Lisovacia sila
Posuvová sila radiálnych lisov 32 kN
Lisovacia sila radiálnych lisov 100 kN
Posuvová sila radiálnych lisov Mini 24 kN
Lisovacia sila radiálnych lisov Mini 70 kN
Lisovacia sila REMS Ax-Press 15 15 kN
Lisovacia sila REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Elektrické hodnoty
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC ochranná izolácia (73/23/EWG)

odrušené proti iskreniu
(89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Rýchlonabíjačka (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V –---; 2,65 A; 50 W

Napät’ový napájač 230 V Input 230 V~; 50-60 Hz
Output 12 V –---; 1,0 A

1.5. Rozmery
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×88 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Hmotnosti
REMS Power-Press E pohonná jednotka 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC pohonná jednotka 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Mini-Press ACC pohonná jednotka bez aku 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Akku-Press pohonná jednotka bez aku 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 pohonná jednotka bez aku 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini pohonná jednotka bez aku 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press pohonná jednotka bez aku 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Lisovacie kliešte (priemer) 1,8 kg (3,9 lb)
Lisovacie kliešte Mini (priemer)  1,2 kg (2,6 lb)

Lisovacie hlavy (pár, priemer) 0,27 kg (0,6 lb)
Rozširovacia hlava (priemer)  0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Hladina hluku
Emisná hodnota na pracovisku

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibrácia
Priemerná efektívna hodnota zrýchlenia           2,5 m/s2

2. Uvedenie do prevádzky
Pre použitie lisovacích klieští REMS, lisovacích hláv REMS a rozširo-
vacích hláv REMS pre rôzne systmy spojovania trubiek platia vždy práve
aktuálne predajné podklady REMS. Ak budú výrobcom systému zme-
nené komponenty systémov spojovania trubiek alebo nové uvedené na
trh, musí byt’ aktuálny stav použitia vyžiadaný u firmy REMS (Fax +49
7151 17 07 - 110).

2.1. Pripojenie k el. sieti
Venujte pozornost’ siet’ovému napätiu! Pred pripojením pohonnej jed-
notky popr. rýchlonabíjačky k sieti sa presvedčte, či na výkonnovom štít-
ku udané napätie odpovedá napätiu siete. Pri práci na stavbách, vo vlh-
kom prostredí, v exteriéri alebo obdobných podmienkach smie byt’ el. prí-
stroj pripojený k sieti len cez 30 mA automatický spínač v obvode diferenciálnej
ochrany (FI-spínač).

Akumulátor dodaný spolu s pohonnými jednotkami REMS ako i náhrad-
né akumulátory sú nenabité. Pred prvým použitím nabite akumulátor. K
nabíjaniu používajte len rýchlonabíjačku REMS (obj.č. 565220). Pokiaľ je
akumulátor zastrčený do nabíjačky, bliká červená kontrolka na nabíjačke.
Po ca. 1 hodine začne kontrolka svietit’ trvale, tzn. že je akumulátor na-
bitý. Akumulátor dosiahne svojej plnej kapacity až po viacero nabíjacích
cykloch. 

2.2. Montáž (výmena) lisovacích klieští (1) u radiálnych lisov (obr. 1)
Vytiahnite vidlicu zo zásuvky príp. zložte akumulátor. Použite len lisova-
cie kliešte s lisovacím obrysom odpovedajúcúm príslušnému systému,
který má byt’ lisovaný. Lisovacie kliešte REMS sú popísané písmenami
pre označenie lisovacieho obrysu a číslom pre označenie veľkosti. Prečíta-
jte a dodržujte montážny návod výrobcu systému. Nikdy nelisujte ne-
vhodnými lisovacími kliešt’ami (lisovací obrys, veľkost’). Lisované spoje-
nie by mohlo byt’ nepoužitelné a stroj ako i lisovacie kliešte by sa mohly
poškodit’.

Najvýhodnejšie je, keď pohonnú jednotku položíte na stôl alebo na pod-
lahu. Montáž (výmenu) lisovacích klieští je možné previest’ len vtedy, ak
sú lisovacie válčeky (5) vtiahnuté úplne spät’ do zadnej polohy.  Prípad-
ne nastavte u REMS Power-Press E páčku pre ovládanie smeru otáčiek
(7) do ľava a stisknite spínač (8), u REMS Power-Press a REMS Akku-
Press tlačítko pre navrátenie do pôvodnej polohy (13) a držte ho tak dl-
ho, dokiaľ sa lisovacie válčeky (5) úplne nevrátia do zadnej polohy.

Uvolnite čap klieští (2). K tomu je treba stlačit uzavierací kolík (4), čap
klieští (2) vyskočí za pomoci pružiny von. Nasaďte zvolené lisovacie klieš-
te (1). Čap klieští (2) zatlačte až do polohy, kde zaskočí uzavierací kolík
(4). Pritom priamo nad čapom klieští stlačte dole tlačnú lištu (3). Radiál-
ne lisy nespúšt’ajte nikdy bez nasadených lisovacích klieští. Proces liso-
vania spúšt’ajte len vtedy, ak vytvárate lisovaný spoj. Bez protitlaku vyví-
janého lisovaným fitinkom dochádza zbytočne k příliš vysokému namáha-
niu stroja, príp. lisovacích klieští. 

Nikdy nelisujte, ak nie je prídržný čap klieští (2) zaistený. Nebezpečie
jeho zlomenia!

2.3. Montáž (výmena) lisovacích hláv (14) u axiálnych lisov (obr. 6, 7)
Zložte akumulátor. Používajte len systému odpovedajúce lisovacie hlavy.
Lisovacie hlavy REMS sú popísané písmenami pre označenie systému
s tlakovými krúžkami a číslom pre označenie veľkosti. Prečítajte a dodržujte
montážny návod výrobcu systému. Nikdy nelisujte nevhodnými lisovací-
mi hlavami (systém s tlakovými krúžkami, veľkost’). Lisované spojenie by
mohlo byt’ nepoužiteľné a stroj ako i lisovacie hlavy by se mohly poškodit’. 
Zvolené lisovacie hlavy (14) úplne zastrčit’, prípadne otočit, až zacvaknú
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(guličková západka). Lisovacie hlavy a unášecie vrtanie v lisovacom prípra-
vku udržujte čisté.

2.4. Montáž (výmena) rozširovacej hlavy (16) u REMS Ax-Press 15 
(obr. 6)
Zložte akumulátor. Namontujte rozširovací prípravok (15) (príslušenstvo).
K tomuto účelu očistite spojovacie plochy, nasaďte rozširovací prípravok,
obe skrutky s válcovou hlavou pevne dotiahnite. Rozširovací tŕň (18) ľah-
ko naolejujte. Nasrutkujte zvolenú rozširovaciu hlavu až na doraz na ro-
zširovací prípravok. Používajte len systému odpovedajúce rozširovacie
hlavy. Rozširovacie hlavy REMS sú popísané písmenami pre označenie
systému s tlakovými krúžkami a číslom pre označenie veľkosti. Prečítaj-
te a dodržujte montážny návod výrobcu systému. Nikdy nerozširujte ne-
vhodnými rozširovacími hlavami (systém s tlakovými krúžkami, veľkost’).
Spojenie by mohlo byt’ nepoužitelné a stroj ako i rozširovacie hlavy by sa
mohly poškodit’.

Dbajte nato, aby prevlečný tlakový krúžok mal behom procesu rozširovania
dostatočný odstup od rozširovacej hlavy, inak môže dôjst’ k zohnutiu al-
ebo prasknutiu rozširovacích čeľustí (17).

Pre lisovánie na t’ažko prístupných miestach môže byt’ rozširovací prípra-
vok zložený. 

2.5. Montáž (výmena) rozširovacej hlavy (16) u REMS Akku-Ex-Press
Mini Q & E a REMS Akku-Ex-Press Q & E (obr. 8)
Zložte akumulátor. Používajte len originálne rozširovacie hlavy Wirsbo
Quick & Easy. Prečítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému.
Nikdy nerozširujte nevhodnými rozširovacími hlavami (systém, veľkost’).
Spojenie by mohlo byt’ nepoužitelné a stroj ako i rozširovacie hlavy by se
mohli poškodit’. Rozširovací tŕň (18) ľahko naolejujte. Naskrutkujte zvo-
lenú rozširovaciu hlavu až na doraz na rozširovací prípravok. Rozširovacie
hlavy REMS P a Cu niesú pre akumulátorový rozširovač trubiek REMS
Akku-Ex-Press Mini Q & E a REMS Akku-Ex-Press Q & E vhodné a nes-
mú byt’ preto použité.

3. Prevádzka
3.1. Radiálne lisy (obr. 1 až 5)

Pred každým použitím je treba previest’ s pohonnou jednotkou s vždy na-
sadenými lisovacími kliešt’ami a s vloženou lisovacou tvarovkou skušob-
né lisovanie. Lisovacie kliešte sa musia úplne uzavriet’. Pritom je treba po
úplne ukončenom lisovaní sledovat’ úplné uzavretie lisovacích klieští (10)
ako na ich špičke (obr. 1, u „A“) tak tiež vo výške spojovacieho pásu (obr.
1, u „B“). Je nutné skontrolovat’ tesnost’ spoja (dodržujte špecifické pred-
pisy danej krajiny, normy, smernice).

Pred každým použitím je treba skontrolovat’ lisovacie kliešte, hlavne lisovací
obrys (11) obidvoch lisovacích čeľustí (10) na poškodenie a opotrebova-
nie. Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte už nepoužívajte.
Inak vzniká nebezpečie vytvorenia špatného lisovaného spoja, príp. ne-
bezpečie úrazu.

Pokiaľ sa pri uzavrení lisovacích klieští vytvorí zretelný hrebeňovitý výstupok
na plášti lisovacej tvarovky, môže byt’ lisovaný spoj zlý popr. netesný (viz.
bod 5. – Poruchy).

3.1.1. Pracovný postup
Lisovacie kliešte (1) stlačte rukou tak, aby se lisovacie kliešte dali nasunút’
na lisovaciu tvarovku. Pohonnú jednotku s lisovacími kliešt’ami pritom na-
saďte na lisovaciu tvarovku kolmo k ose trubky. Uvolnite lisovacie kliešte
tak, aby sa uzavrely okolo lisovacej tvarovky. Pohonnú jednotku uchopte
za držadlo (6) a rukovät’ spínača (9). 

U REMS Power-Press Eprepnite páčku ovládania smeru otáčiek (7) vpra-
vo (chod vpred) a stisknite spínač (8). Spínač (8) držte stisknutý tak dlho,
až bude lisovanie hotové a lisovacie kliešte sa uzavrú. Prepnite páčku
ovládania smeru otáčiek (7) vľavo (chod vzad) a stisknite spínač (8), až
lisovacie válčeky (5) odídu spät a zareaguje trecia spojka. Nezat’ažujte
zbytočne treciu spojku. 

U REMS Power-Press a REMS Akku-Press držte spínač (8) stisknutý tak
dlho, až sa lisovacie kliešte úplne uzavrú. Toto je ohlásené akustickým
signálom (cvaknutím). Tlačítko pre navrátenie do pôvodnej polohy (13)
držte stisknuté tak dlho, až lisovacie válčeky (5) úplne odídu spät’. 

U REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACCa REMS Power-Press
ACC držte spínač (8) stisknutý tak dlho, až sa lisovacie kliešte úplne uza-
vrú. Po ukončenom procese lisovania prepne pohonná jednotka auto-
maticky na spätný chod (nutený spätný chod).

Stisknite lisovacie kliešte rukou tak, aby se dali stiahnut’ z lisovacej tvarovky. 

3.1.2. Funkčná bezpečnost’ 
U REMS Power-Press E je ukončený proces lisovania uvolnením spínača
(8). K zaisteniu mechanickej bezpečnosti pohonnej jednotky účinkuje v
obidvoch koncových polohách lisovacích válčekov dodatočne na točivom
momente závislá bezpečnostná trecia spojka. 
REMS Power-Press a REMS Akku-Press ukončí proces lisovania auto-
maticky a vydá pritom akustický signál (cvaknutie). REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC a REMS Power-Press ACC ukončí pro-
ces lisovania automaticky a vydá pritom akustický signál (cvaknutie) a
vráti sa automaticky spät’ (nutený chod). 

Dôležité upozornenie: Bezchybného lisovánia je dosiahnuté len pri
úplnom uzavrení lisovacích klieští. Pritom je treba po úplne ukonče-
nom lisovaní sledovat’ úplné uzavrenie lisovacích klieští (10) ako na
ich špičke (obr. 1, u „A“) tak tiež vo výške spojovacieho pásu (obr.
1, u „B“). Pokiaľ sa pri uzavrení lisovacích klieští vytvorí zretelný
hrebeňovitý výstupok na plášti lisovacej tvarovky, môže byt’ liso-
vaný spoj zlý popr. netesný (viz. bod 5. – Poruchy).

3.1.3. Bezpečnost’ práce 
K zaisteniu bezpečnosti práce sú pohonné jednotky vybavené bezpeč-
nostným t’ukacím spínačom. Ten umožňuje kedykoľvek, hlavne pri ne-
bezpečí, okamžite zastavit’ chod pohonnej jednotky. Pohonné jednotky
je možné v ľubovolnej polohe prepnút’ na spätný chod. 

3.2. Axiálne lisy (obr. 6, 7)
3.2.1. Lisovanie s REMS Ax-Press 15 a Ax-Press 40

Vložte predmontované spojenia s tlakovými krúžkami do lisovacích hláv
(14) a zatlačte ich do nich. Spínač (8) stisknite len ľahko tak, až sa lisovacie
hlavy pomali zídu k sebe až k dosadacej ploche tvarovky. Pozor na ne-
bezpečie zhmoždenia! Nesiahajte do priestoru pohybujúcich sa lisovacích
hláv! Pohonnú jednotku uchopte za držadlo (6) a rukovät’ spínača (9),
spínač(8) držte stisknutý tak dlho, až tlakový krúžok prilieha na pás tva-
rovky. Toto je ohlásené tiež akustickým signálom (cvaknutím). Tlačítko
pre navrátenie do pôvodnej polohy (13) držte stisknuté tak dlho, až liso-
vacie hlavy (14) úplne odídu spät’.  
U systému s tlakovými krúžkami IV bude nutné použit’ rozdielne lisova-
cie hlavy pre jeden rozmer trubky. Prečítajte a dodržujte montážny návod
výrobcu systému.
U systému s tlakovými krúžkami RV bude nutné predlisovat’ a dolisovat’,
tzn. že musia byt’ lisovacie hlavy nejskôr nastrčené na väčší priemer ulože-
nia pre danú tvarovku. Pred druhým procesom lisovania budú lisovacie
hlavy pootočením o 180° nastrčené na menší priemer uloženia pre danú
tvarovku. Prečítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému.

3.2.2. Rozširovánie s REMS Ax-Press 15
Presuňte tlakový krúžok cez trubku, rozširovaciu hlavu naveďte až na dor-
az do trubky a tlačte rozširovaciu hlavu / pohonnú jednotku proti trubke.
Zapnite pohonnú jednotku (8). Dbajte na to, aby mal tlakový krúžok be-
hom procesu rozširovánia dostatočný odstup od rozširovacej hlavy, inak
môže dôjst’ k ohnutiu alebo prasknutiu rozširovacích čeľustí (17). Držte
spínač (8) stisknutý tak dlho, až je trubka rozšírená. Toto je ohlásené tiež
akustickým signálom (cvaknutím). Tlačítko pre navrátenie do pôvodnej
polohy (13) držte stisknuté tak dlho, až sa rozširovacia hlava znovu uza-
vrie. Eventuélne rozširujte viackrát. Prečítajte a dodržujte montážny návod
výrobcu systému.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
(obr. 8)
Prečítajte a dodržujte montážny návod výrobcu systému. Q & E krúžok
odpovedajúci veľkosti nasuňte na trubku. Rozširovaciu hlavu naveďte do
trubky a tlačte rozširovaciu hlavu / pohonnú jednotku proti trubke. Zapni-
te pohonnú jednotku (8). Ak sa otvorí  rozširovacia hlava, prepne pohonná
jednotka automaticky na spätný chod a rozširovacia hlava sa opät’ uza-
vrie. Spínač (8) držte naďalej stisknutý a nasúvajte ďalej rozširovaciu hla-
vu / pohonnú jednotku. Proces rozširovania opakujte tak dlho, až budú
rozširovacie čeľuste (17) nasunuté až na doraz do trubky. Prečítajte a do-
držujte montážny návod výrobcu systému. 

4. Údržba
Dôležité upozornenie! Bez ohľadu na už zmienenú údržbu by mali byt’
pohonné jednotky REMS spolu so všetkými nástrojmi (napr. lisovacie čeľ
uste, lisovacie hlavy, rozširovacie hlavy) minimálne jedenkrát ročne odo-
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vzdané jednej z autorizovaných zmluvných servisných dielní REMS na
inšpekciu. 

4.1. Údržba
Pred prevádzaním údržby vytiahnite vidlicu zo zásuvky, príp. zložte
akumulátor!

Lisovacie kliešte, lisovacie hlavy a rozširovacie hlavy, obzvlášt’ ich uchytenie
udržujte čisté. Silne znečistené kovové diely čistite napr. terpentýnovým
olejom, potom ochráňte proti hrdzi.
Plastové diely (napr. skriňu, akumulátor) čistite len jemným mydlom a
vlhkou handrou. Nepoužívajte domáce čistidlá. Tieto obsahujú množstvo
chemikálíí, které by mohly plastové diely poškodit’. Nepoužívajte v žiad-
nom prípade benzín, terpentýnový olej, riedidlo alebo podobné výrobky
na čištenie plastových dielov. 

Dbajte na to, aby se tekutiny nedostaly nikdy dovnútra elektrického prí-
stroja. Nenamáčajte nikdy elektrický prístroj do tekutiny. 

4.1.1. Lisovacie kliešte 
Pravidelne kontrolujte lisovacie kliešte na ľahkost’ chodu. Prípadne vyči-
stite lisovacie kliešte a čapy (12) lisovacích klieští namažte strojným ole-
jom. Lisovacie kliešte pritom nerozoberajte! Odstráňte usadeniny z liso-
vacieho obrysu (11). Kontrolujte pravidelne funkčný stav všetkých liso-
vacích klieští zkúšobným lisovaním s vloženou tvarovkou. Lisovacie klieště
(10) sa musia po úplne ukončenom lisovaní ako na ich špičke (obr. 1, u
„A“) tak tiež vo výške spojovacieho pásu (obr. 1, u „B“) úplne uzavriet’.
Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte už nepoužívajte. V prípa-
de pochybností odovzdajte pohonnú jednotku společne so všetkými liso-
vacími kliešt’ami na inšpekciu niektorej autorizovanej zmluvnej servisnej
dielni REMS. 

4.1.2. Radiálne lisy
Uchytenie lisovacích klieští udržujte čisté, obzvlášt’ lisovacie válčeky (5)
a prídržný čap klieští (2) pravidelne čistite a potom namažte strojným
olejom. Prezkúšajte pravidelne pohonnú jednotku na funkčnú bezpeč-
nost’ vytvorením zalisovania na tvarovke najväčšej používanej veľkosti.
Ak sa uzavrú lisovacie kliešte pri tomto lisovaní úplne, je funkčná bez-
pečnost’ pohonnej jednotky daná.
REMS Mini-Press ACC a REMS Akku-Press ACC je vybavený servisnou
elektronikou. Po ca. 10.000 lisovaniach sa rozbliká dióda na rukoväti
spínača (9). Potom je nutná inšpekcia. Ta bude prevedená jednou z au-
torizovaných zmluvných servisných dílní REMS. 

4.1.3. Axálne lisy 
Lisovacie hlavy (14) a unášacie vrtania v lisovacom prípravku udržujte či-
sté. Rozširovacie hlavy  (16) a rozširovací tŕň (18) udržujte čisté. Čas od
času rozširovací tŕň (18) ľahko naolejujte.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Rozširovacie hlavy (16) a rozširovací tŕň (18) udržujte čisté. Čas od času
rozširovací tŕň (18) ľahko naolejujte.

4.2. Inšpekcia/Oprava 
Pred údržbou a opravami vytiahnite vidlicu zo zásuvky príp. zložte akumulátor!
Tieto práce smú provádzat’ len odborní pracovníci s příslušnou kvalifiká-
ciou. 

Po ca. 10.000 lisování / rozšiřovaní, avšak minimálne jednkrát ročne, je
nutné previest’ inšpekciu lisovacieho / rozširovacieho nástroja príp. opra-
vená firmou REMS nebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielňou
REMS.

Prevody pohonných jednotiek REMS Power-Press E pracujú bez údržby.
Pohybujú sa v trvalej tukovej náplni a nemusia sa preto mazat’. Motor
REMS Power-Press E, REMS Power-Press a REMS Power-Press ACC
má uhlíkové kartáčiky. Tie sa opotrebovávajú a musia sa čas od času
skontrolovat’, popr. vymenit’. Za týmto účelom uvolnite skrutky hornej po-
loviny púzdra hnacieho motoru a zložte ich. Uhlíkové kartáčiky vyberte z
úchytov a skontrolujte ich. Skontrolujte kolektor a vyfúkajte ho stlačeným
vzduchom. Prípadne uhlíkové kartáčiky vymeňte. Používajte len originálne
uhlíkové kartáčiky REMS Power-Press. REMS Akku-pohonné jednotky
pracujú elektro-hydraulicky. Pri nedostatočnej lisovacej sile alebo strate
oleja musí byt’ pohonná jednotka prezkúšaná príp. opravená firmou REMS
nebo autorizovanou zmluvnou servisnou dielňou REMS. 

Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte, lisovacie hlavy, roz-
širovacie hlavy nemôžu byt’ opravované. 

5. Poruchy
5.1. Porucha

Pohonná jednotka nebeží. 

Príčina
• Opotrebované uhlíkové kartáče (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Vadné napájacie vedenie (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Prázdny alebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
• Vadná pohonná jednotka.

5.2. Porucha
Radiálny lis nedokončí lisovánie, lisovacie kliešte sa úplne neuzavrú.

Príčina
• Pohonná jednotka je prehriata (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Opotrebované uhlíkové kartáče (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Vadná trecia spojka (REMS Power-Press E).
• Prázdný alebo vadný akumulátor (REMS Akku-pohonné jednotky).
• Vadná pohonná jednotka.
• Nasadené nesprávne lisovacie klieště (lisovací obrys, veľkost’).
• Lisovacie kliešte idú zt’ažka alebo sú defektné.

5.3. Porucha
Pri uzavrení lisovacích klieští sa vytvorí zretelný hrebeňovitý výstupok na
plášti lisovacej tvarovky. 

Príčina
• Poškodené alebo opotrebované lisovacie kliešte/lisovací obrys.
• Nasadené nesprávne lisovacie kliešte (lisovací obrys, veľkost’).
• Nevhodná voľba lisovacieho plášt’a, trubky a oporné tvarovky.

5.4. Porucha
Lisovacie kliešte sa uzavrú bez zat’aženia lisovacích klieští v bodě „A“ a
„B“ (obr. 1) s presahom. 

Príčina
• Lisovacie kliešte upadli na zem, tlačná pružina je zohnutá.  

5.5. Škodné prípady
Pre zabránenie vzniku škôd na lisovacom prístroji dbajte na to, aby pri
pracovných situáciách, tak ako je napríklad na obr. 9 až 11 ukázané, ne-
dochádzalo medzi lisovacími kliešťami, tvarovkou a pracovným strojom
k pnutiu. 

6. Záruka výrobcu
Záručná doba je 12 mesiacov od predania nového výrobku prvému spot-
rebiteľovi, najviac však 24 mesiacov od dodania predajcovi. Dátum pre-
dania je treba preukázat’ zaslaním originálnych dokladov o kúpe, ktoré
musia obsahovat’ dátum zakúpenia a označenia výrobku. Všetky funkčné
závady, ktoré sa vyskytnú behom doby záruky a u ktorých bude preukázané,
že vznikly výrobnou chybou alebo vadou materiálu, budú bezplatne od-
stránené. Odstraňovaním závady sa záručná doba nepredlžuje ani ne-
obnovuje. Chyby spôsobené prirodzeným opotrebovaním, neprimeraným
zachádzaním alebo nesprávnym používaním, nerešpektovaním alebo
porušením prevádzkových predpisov, nevhodnými prevádzkovými pro-
striedkami, pret’ažením, použitím k inému účelu, ako je výrobok určený,
vlastnými alebo cudzími zásahmi, alebo z iných dôvodov, za ktoré REMS
neručí, sú zo záruky vylúčené. 

Záručné opravy smú byt’ prevádzané len k tomu autorizovanými zmluvnými
servisnými dielňami REMS. Reklamácie budú uznané len vtedy, pokiaľ
bude výrobok bez predchádzajúcich zásahov a v nerozobranom stave
odovzdaný autorizovanej zmluvnej servisnej dielni REMS. Nahradené
výrobky a diely prechádzajú do vlastníctva firmy REMS.

Náklady na dopravu do a zo servisu hradí spotrebiteľ.

Zákonné práva spotrebiteľa, obzvlášt’ jeho nároky voči predajcovi, zostávajú
nedotknuté. Táto záruka výrobcu platí len pre nové výrobky, ktoré budú
zakúpené v Európskej únií, v Nórsku alebo vo Švajčiarsku. 

slk slk



Általános biztonságtechnikai leírás
Figyelem! Olvassa el a teljes leírást. A következőkben részletezett leírások
betartásánál elkövetett hibák villamos áramütést, tüzet és/vagy súlyos sérülé-
seket okozhatnak. A következőkben használt „elektromos készülék” kifeje-
zés hálózatról üzemeltetett (hálózati kábellal ellátott) villamos szerszámokra,
akkumulátorról üzemeltetett (hálózati kábel nélküli) villamos szerszámokra,
gépekre és elektromos berendezésekre vonatkozik. Az elektromos beren-
dezést csak rendeltetésszerűen és az általános biztonsági és balesetvé-
delmi előírások betartása mellett használja.

JÓL ŐRÍZZE MEG EZT A LEÍRÁST.

A) Munkahely

a) Tartsa munkahelyi környezetét tisztán és rendben. A rendetlenség és
a kivilágítatlan munkahely balesetet okozhat.

b) Ne dolgozzon a villamos berendezéssel robbanásveszélyes környe-
zetben, gyúlékony folyadékok, gázok, vagy porok közelében. A vil-
lamos berendezések szikrát okoznak, melyek a port, vagy gőzöket be-
gyújthatják.

c) Gyerekeket és más személyeket tartsa távol a villamos berendezés
használatakor. A figyelem elterelésekor elveszítheti ellenőrzését a be-
rendezés felett.

B) Elektromos biztonság

a) A villamos berendezés csatlakozódugójának illeszkednie kell az al-
jzathoz. A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad átala-
kítani. Ne használjon adapter-csatlakozót védőföldeléses villamos
berendezéseknél. Az eredeti csatlakozódugó és a megfelelő aljzat csök-
kentik az áramütés veszélyét. Ha a villamos berendezés védővezetékkel
van ellátva, akkor azt csak védőföldeléses aljzathoz szabad csatlakoztatni.
Amennyiben a villamos berendezést építkezésen, nedves környezetben,
a szabadban, vagy annak megfelelő körülmények között üzemelteti csak
egy 30 mA-es hibaáram védőkapcsolón keresztül (FI-kapcsoló) kösse a
hálózatra.

b) Kerülje az érintkezést földelt felületekkel, pl. csövek, fűtőtestek, ká-
lyhák és hűtőszekrények. Megnő az áramütés veszélye, ha a teste föl-
delés alatt áll.

c) Tartsa távol a berendezést esőtől, vagy nedvességtől. A víz beha-
tolása a villamos berendezésbe megnöveli az áramütés kockázatát.

d) Ne használja a kábelt rendeltetésellenesen, a berendezés hordására,
felakasztására, vagy a csatlakozódugónak az aljzatból történő
kihúzására. A kábelt tartsa távol hőségtől, olajtól, éles szegélyektől,
vagy mozgó alkatrészektől. Sérült, vagy összegabalyodott kábel meg-
növeli az áramütés kockázatát. 

e) Ha egy villamos berendezéssel a szabadban dolgozik, csak olyan
hosszabbítókábelt használjon, amely alkalmas külső használatra. A
külső használatra megfelelő hosszabbítókábel alkalmazása csökkenti az
áramütés kockázatát.

C) Személyi biztonság

a) Legyen körültekintő, figyeljen arra amit csinál, ha villamos beren-
dezéssel dolgozik. Ne használja a villamos berendezést ha fáradt,
vagy ha drogok, alkohol, vagy gyógyszerek hatása alatt áll. Egy pil-
lanatnyi figyelmetlenség villamos berendezések használatánál komoly
sérülésekhez vezethet.

b) Hordjon személyi védő felszerelést és mindig egy védőszemüveget.

A személyi védőfelszerelés hordása, mint pormaszkok, csúszásgátló biz-
tonsági cipők, védősisakok, vagy zajvédők a mindenkor használt villamos
berendezés jellegétől függően, csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje a figyelmetlen üzembehelyezést. Győződjön meg arról, ho-
gy a kapcsoló „KI“ helyzetben van, mielőtt a csatlakozót kihúzza a
fali aljzatból. Ha a villamos berendezés hordása közben az ujja a kapc-
solón van, vagy ha a bekapcsolt berendezést a villamos hálózatra csat-
lakoztatja, balesethez vezethet. Soha ne hidalja át az érintőkapcsolót. 

d) Távolítsa el a beállítószerszámot, vagy csavarkulcsot, mielőtt be-
kapcsolja a villamos berendezést. Egy szerszám, vagy csavarkulcs,
amely egy forgó szerkezeti részen található, sérüléseket okozhat. Soha
ne nyúljon mozgó (forgó) részekhez.

e) Ne bízza el magát. Tartson biztonságos távolságot és mindig tartsa
meg egyensúlyát. Ezáltal a berendezést váratlan helyzetekben is jobban
tudja ellenőrzés alatt tartani.

f) Hordjon megfelelő ruházatot. Ne hordjon bő ruhát, vagy ékszert. Tart-
sa a haját, ruháját és kesztyűjét távol a mozgó részektől.A laza ruháza-
tot, ékszert, vagy hosszú hajat a mozgó alkatrészek elkaphatják. 

g) Amennyiben porszívó-, és törmelékfelfogó  berendezések felsze-
relhetők, győződjön meg arról, hogy azok jól vannak-e csatlakoztatva
és alkalmazva. Ezen berendezések használata csökkenti a por által oko-
zott veszélyeket.

h) A villamos berendezést csak illetékes személyeknek engedje át. Fia-
talkorúak csak akkor üzemeltethetik a villamos berendezést, ha 16 éves
korukat betöltötték, szakképzési céluk eléréséhez szükséges és sza-
kember felügyelete alatt állnak.

D) Villamos berendezések gondos kezelése és használata

a) Ne terhelje túl villamos berendezését. Az arra megfelelő villamos be-
rendezést használja  a munkára. A megfelelő villamos berendezéssel
jobban és biztonságosabban dolgozhat az adott teljesítménytartomány-
ban.

b) Ne használjon olyan villamos berendezést, melynek kapcsolója hibás.
Az a villamos berendezés, amely nem kapcsolható ki, vagy be, veszély-
es és javításra szorul.

c) Húzza ki a csatlakozódugót a falból, mielőtt a berendezésen beállítá-
sokat végez, tartozékokat cserél, vagy a berendezést félreteszi. Ez-
zel megakadályozza a berendezés véletlen beindulását.

d) Az üzemen kívüli villamos berendezést tartsa gyermekektől távol.
Ne engedje a villamos berendezés használatát olyan személyeknek,
akik nem rendelkeznek szakismeretekkel, vagy nem olvasták ezen
leírást. A villamos berendezések veszélyesek, ha azokat tapasztalatlan
személyek használják.

e) Ápolja gondosan villamos berendezését. Ellenőrízze, hogy a mozgó
alkatrészek tökéletesen működnek és nem szorulnak, nincsenek-e
olyan törött, vagy sérült szerkezeti részek, melyek a villamos be-
rendezés működését befolyásolnák. A sérült szerkezeti részeket a
berendezés használata előtt javíttassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbízott REMS márkaszervízzel. Sok baleset oka a rosszul
karbantartott villamos szerszám.

f) A vágószerszámokat tartsa élesen és tisztán. A gondosan ápolt vágós-
zerszámok éles vágófelületekkel ritkábban szorulnak be és könnyebben
vezethetőek.

g) Biztosítsa a munkadarabot. Használjon befogóberendezést, vagy satut
a munkadarab rögzítésére. Igy biztonságosabban tartható mint kézben
és így mindkét keze szabaddá válik a villamos berendezés kezelésére.

h) A villamos berendezéseket, tartozékokat, feltétszerszámokat, stb.
ezen leírásoknak megfelelően  használja és úgy, ahogy az a speciá-
lis berendezéstipusra elő van írva. Legyen tekintettel eközben a a
munkafeltételekre és az elvégzendő feladatra.Villamos berendezéseknek
az előírt alkalmazásoktól eltérő felhasználása veszélyes helyzetekhez ve-
zethet. A villamos berendezésen bármilyen önhatalmú változtatás biz-
tonsági okokból nem engedélyezett.

E) Akkumulátoros berendezések gondos kezelése és használata

a) Győződjön meg róla, hogy a villamos berendezés ki van kapcsolva,
mielőtt az akkumulátort behelyezné.Az akkumulátor behelyezése olyan
elektromos berendezésbe, amely be van kapcsolva, balesetet okozhat.

b) Csak olyan töltőberendezésen keresztül töltse fel az akkumulátort,
melyet a gyártó javasolt. Olyan töltőberendezésnél, amely egy meg-
határozott tipusú akkumulátor töltésére alkalmas, tűzveszély keletkezhet,
ha más akkumulátorhoz használjuk. 

c) Csak az arra megfelelő akkumulátort használja a villamos berende-
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1–8 ábra

1 Présfogó
2 Fogótartó csap
3 Nyomólap
4 Reteszelőgomb
5 Présgörgők
6 Nyakfogantyú
7 Irányváltó kapcsoló
8 Érintőkapcsoló

9 Kapcsolófogantyú
10 Préspofa
11 Préskontúr
12 Csap
13 Visszahajtógomb
14 Présfejek
15 Tokozószerszám
16 Tokozófej
17 Tokozószegmens
18 Tokozótüske

A REMS présfogók, REMS présfejek és REMS tokozófejek alkalmazásakor
a különböző csőkapcsolási rendszerek vonatkozásában a mindenkor ér-
vényes REMS dokumentációk irányadók. Amennyiben a gyártó a csőköté-
si rendszer elemeit megváltoztatja, vagy új elemet hoz a piacra, az aktuális
alkalmazási körülmények vonatkozásában érdemes a REMS képviseleteinél
tanácsot kérni. Tévedések és változtatások joga fenntartva.



zésekhez. Más akkumulátorok használata sérüléseket és tűzveszélyt
okozhat.

d) A nem használt akkumulátorokat tartsa távol irodai kapcsoktól, ér-
méktől, kulcsoktól, tűktől, csavaroktól, vagy más kisebb fémtár-
gyaktól, melyek az érintkezők rövidzárlatát okozhatják.Az akkumulátor
érintkezőinek rövidzárlata égési sérüléseket, vagy tüzet okozhat.

e) Helytelen használatnál folyadék léphet ki az akkumulátorból. Kerülje
el az ezzel való érintkezést. Véletlen érintkezés esetén vízzel öblítse
le. Ha a folyadék a szembe kerül, vegyen igénybe orvosi segítséget.
Az akkumulátorból kilépő folyadék bőrallergiát, vagy égési sérülést okozhat.

f) Az akkumulátort/töltőberendezést nem szabad használni akkor, ha
az akkumulátor/töltőberendezés, vagy a környezeti hőmérséklet �
5°C/40°F vagy � 40°C/105°F.

g) A sérült akkumulátort ne dobja ki a szokásos házi hulladékok közé,
hanem adja le egy megbízott REMS márkaszervíznek, vagy egy elis-
mert hulladékgyüjtőhelynek.

F) Szerviz

a) A készülékét csak szakképzett személlyel és eredeti alkatrészek fel-
használásával javíttassa. A készülék biztonsága csak ilyenkor van biz-
tosítva.

b) Tartsa be a karbantartási előírásokat és a szerszámcserére vonat-
kozó utasításokat.

c) Ellenőrízze rendszeresen a villamos berendezés csatlakozó veze-
tékét és esetleges sérülését javíttassa meg szakképzett személlyel,
vagy egy megbízott REMS márkaszervízzel. Ellenőrízze rendsze-
resen a hosszabbítókábelt és cserélje ki, ha sérült.

Speciális biztonsági előírások
• Hordjon személyi védőfelszerelést (pl. védőszemüveget).
• Kerülje a természetellenes testtartást, ne hajoljon túl előre.
• Présfogók cseréje előtt  húzza ki a hálózati csatlakozót, vagy vegye ki az

akkumulátort!
• A szerszám igen nagy préserőt állít elő, ezért legyünk rendkívül óvatosak.

A présszerszámmal végzett munka alatt más személyek tartózkodjanak a
munkaterületen kivül.

• A meghajtógépet működés közben csak a nyakfogantyúnál (6) és a kapc-
solófogantyúnál (9) tartsa. Ne nyúljon a mozgó részekhez (préselési és to-
kozási környezet)!

• Radiál-présszerszámot soha ne működtessen reteszeletlen fogócsappal
(2). Törésveszély!

• A présfogóval felszerelt radiál-présszerszámot mindíg a csőtengelyre merőle-
gesen helyezze rá a présfittingre. Feltétlen kerülje a ferde elhelyezést.

• A radiálpréselést ne indítsa felhelyezett présfogók nélkül. A préselési műve-
letet csak préselt csőkötések kialakítására használja. A présfitting  el-
lennyomásának hiányában a meghajtószerszám és a présfogó feleslege-
sen túlterhelődik.

• Más gyártmányú présfogók használata előtt ellenőrízze, hogy azok hasz-
nálhatók-e a meghajtógéphez. Olvassa el és vegye figyelembe a présfogó
gyártójának üzemeltetési leírását.

• Axiál-présszerszámokat csak teljesen behelyezett présfejekkel működtes-
sen. Törésveszély!

• A présfejekkel felszerelt axiál-présszerszámokat a toldóhüvelyes csőkötés
tengelyére mindíg merőlegesen tartsuk. Kerüljük a ferde elhelyezést.

• A tokozófejeket ütközésig csavarjuk fel a tokozószerszámra.
• Ne javítsunk sérült présfogókat, présfejeket, tokozófejeket. Törésveszély!
• Olvassuk el és vegyük figyelembe a rendszer gyártójának szerelési útmu-

tatóját.

1. Műszaki adatok
1.1. Cikkszámok

REMS Power-Press E meghajtógép 572100
REMS Power-Press meghajtógép 577001
REMS Power-Press ACC meghajtógép 577000
REMS Mini-Press ACC meghajtógép 578000
REMS Akku-Press meghajtógép 571000
REMS Akku-Press ACC meghajtógép 571001
REMS Ax-Press 15 meghajtógép 573001
REMS Ax-Press 40 meghajtógép 573005
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E meghajtógép 575002
REMS Akku-Ex-Press Q & E meghajtógép 575001
REMS akku 12 V 571510

REMS tápegység 230 V  571535
Gyorstöltő 12–18 V 565220
Fémdoboz REMS Power-Press E 570280
Fémdoboz REMS Power-Press 570280
Fémdoboz REMS Power-Press ACC 570280
Fémdoboz REMS Mini-Press ACC 575280
Fémdoboz REMS Akku-Press 571280
Fémdoboz REMS Ax-Press 15/40 573280
Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press 573280
Fémdoboz REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Alkalmazási terület
REMS Mini-Press ACC
Radiálpréselés acélcsöveken, rozsdamentes acélcsöveken, 
vörösrézcsöveken, műanyagcsöveken és többrétegű 
csöveken alkalmazott valamennyi járatos présfitting-
rendszer préselt kötéseinek előállításához Ø 10–40 mm

Radiálpréselés acélcsöveken, rozsdamentes acélcsöveken, 
vörösrézcsöveken, műanyagcsöveken és többrétegű 
csöveken alkalmazott valamennyi járatos présfitting-
rendszer préselt kötéseinek előállításához Ø 10–76 (108) mm

Axiálpréselés rozsdamentes acélcsöveken, vörösrézcsöveken,
műanyagcsöveken, többrétegű csöveken alkalmazott toldó-
hüvelyes (tolóhüvelyes) kapcsolatok előállításához, valamint
műanyagcsövek és többrétegű csövek tokozása Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q&E Wirsbo Quick & Easy 
rendszer csöveinek/gyűrűinek tokozása Ø 32 mm-ig

REMS Akku-Ex-Press a Q&E Wirsbo Quick & Easy 
rendszer PE-X csöveinek tokozása Ø 15–40 mm

1.3. Tolóerő / Préserő
Radiál-présszerszámok tolóereje 32 kN
Radiál-présszerszámok présereje 100 kN
Radiál-présszerszámok Mini tolóereje 24 kN
Radiál-présszerszámok Mini présereje 70 kN
REMS Ax-Press 15 présereje 15 kN
REMS Ax-Press 40 présereje 40 kN

1.4. Elektromos adatok
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC védőszigetelt (73/23/EWG)

szikravédett (89/326/EWG)
REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q&E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Gyorstöltő (1 óra) Bemenet 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Kimenet 12–18 V –---; 2,65 A: 50 W

Tápegység 230 V Bemenet 230 V~; 50-60 Hz
Kimenet 12 V –---; 1,0 A

1.5. Méretek
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press 2000 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Súlyok
REMS Power-Press E meghajtógép 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press meghajtógép 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC meghajtógép 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Mini-Press ACC meghajtógép, akku nélkül 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Akku-Press meghajtógép, akku nélkül 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 meghajtógép, akku nélkül 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini meghajtógép, akku nélkül 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press meghajtógép, akku nélkül 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
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Présfogó (átlagos) 1,8 kg (3,9 lb)
Présfogó Mini (átlagos) 1,2 kg (2,6 lb)
Présfejek (párban, átlagos)   0,27 kg (0,6 lb)
Tokozófej (átlagos) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Zajinformáció
Munkahelyre vonatkoztatott emissziós érték

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibrációk
A gyorsulás súlyozott effektív értéke                 2,5 m/s2

2. Üzemeltetés
A REMS présfogók, REMS présfejek és REMS tokozófejek alkalmazá-
sakor a különböző csőkapcsolási rendszerek vonatkozásában a min-
denkor érvényes REMS dokumentációk irányadók. Amennyiben a gyár-
tó a csőkötési rendszer elemeit megváltoztatja, vagy új elemet hoz a piacra,
az aktuális alkalmazási körülmények vonatkozásában érdemes a REMS
képviseleteinél tanácsot kérni.

2.1. Elektromos csatlakoztatás
Ügyeljen a hálózati feszültségre! A meghajtógép, ill. a gyorstöltő csatla-
koz-tatása előtt ellenőrizze, hogy a teljesítménytáblán megadott feszültség
megfelel-e a hálózati feszültségnek. Ha nedves munkahelyen, szabad-
ban, vagy hasonló körülmények között dolgozik, a villamos berendezést
csak 30 mA hibaáram-védőkapcsolón (FI-kapcsoló) keresztül üzemel-
tesse a hálózatról.

A REMS meghajtógépekkel szállított akkumulátorok, valamint a tartalék
akkumulátorok nincsenek feltöltve.Az első használat előtt az akkumulátort
fel kell tölteni. Töltésre csak az 565220 cikkszámú REMS gyorstöltőkés-
züléket használja. Ha az akkumulátort a töltőbe helyezzük, a piros kon-
trollámpa villog. Kb. 1 óra múlva  a kontrollámpa folyamatos üzemre kap-
csol, az akkumulátor fel van töltve. Az akkumulátor csak többszöri feltöl-
tés után éri el teljes kapacitását.

2.2. Présfogók (1) felhelyezése (cseréje) radiálpréselésnél (1.ábra)
Húzzuk ki a hálózati csatlakozót, ill. vegyük ki az akkut. Csak olyan prés-
fogót használjunk, melynek préskontúrja renszerspecifikus a préselendő
présfitting-rendszerrel. A REMS présfogók betűjelzéssel vannak ellátva
a préskontúr, míg egy számmal a csőméret jelölésére. Olvassa el és vegye
figyelembe a rendszer gyártójának szerelési előírását. Soha ne préseljen
nem megfelelő présfogóval (préskontúr, csőméret). A préselt kapcsolat
használhatatlan lehet és a meghajtógép, valamint a présfogó megsérülhet.
Helyezzük a meghajtógépet célszerűen munkaasztalra vagy a padlóra.
A présfogók felhelyezését (cseréjét) csak akkor tudjuk elvégezni, ha a
présgörgőket (5) teljesen visszahajtottuk. Ha szükséges a REMS Power-
Press E esetében az irányváltó kapcsolót (7) nyomjuk balra és nyomjuk
be az érintőkapcsolót (8), REMS Power-Press és REMS Akku-Press
esetében a visszahajtógombot (13) mindaddig tartsuk nyomva, míg a
prés-görgők (5) teljesen vissza nem futnak.
Nyissuk ki a fogótartó csapot(2). Nyomjuk meg a reteszelőgombot (4), mi-
re a rugó által terhelt fogótartó csap (2) kiugrik. Helyezzük fel a kiválasz-
tott présfogót(1). Toljuk be a fogótartó csapot (2) mindaddig, amíg a re-
teszelőgomb (4)  be nem zár. Ezalatt a nyomólapot (3) közvetlenül a fo-
gótartó csap fölött kell nyomni. Radiálpréselést soha ne végezzen felhelyezett
présfogó nélkül. Préselési folyamatot csak préselt csőkötés létrehozására
indítsunk el. A présfitting ellennyomása nélkül a meghajtógép és a prés-
fogó feleslegesen túlterhelődhet.

Soha ne préseljen reteszeletlen fogótartó csappal (2). 
Törésveszély!

2.3. Présfejek (14) felhelyezése (cseréje) axiálpréselésnél (6,7 ábra)
Vegyük ki az akkut. Csak rendszerspecifikus présfejet használjunk. A
REMS présfejek betűjelzéssel vannak ellátva a toldóhüvelyes rendszer,
míg egy számmal a csőméret jelölésére. Olvassa el és vegye figyelem-
be a rendszer gyártójának szerelési előírását. Soha ne préseljen nem
megfelelő présfejjel (toldóhüvelyes rendszer, csőméret). A csőkapcsolat
használhatatlan lehet és a meghajtógép, valamint a présfej megsérülhet.

A kiválasztott présfejeket (14) nyomjuk be teljesen, ha szükséges forgat-
va, amíg azok nem reteszelődnek (golyós retesz). A présfejeket és a fo-
glalatok furatait tartsuk tisztán.

2.4. Tokozófejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Ax-Press 15 
esetében (6. ábra)
Vegyük ki az akkut. Szereljük fel a tokozószerszámot (15) (tartozék). Előt-
te tisztítsuk meg a csatlakozási felületeket. Helyezzük fel a tokozószers-
zámot, a két csavart húzzuk meg. A tokozótüskét (18) kissé zsírozzuk be.
A kiválasztott tokozófejet csavarjuk fel ütközésig a tokozószerszámra.
Csak rendszerspecifikus tokozófejeket használjunk. A REMS tokozófe-
jek betűjelzéssel vannak ellátva a toldóhüvelyes rendszer, míg egy szám-
mal a csőméret jelölésére. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer
gyártójának szerelési előírását. Soha ne tokozzon nem megfelelő toko-
zófejjel (toldóhüvelyes rendszer, csőméret). A csőkapcsolat használha-
tatlan lehet és a gép, valamint a tokozófej megsérülhet.

Ügyeljünk arra, hogy a toldóhüvely elegendő távolságra legyen a toko-
zás során a tokozófejtől, különben a tokozószegmensek (17) elgörbülh-
etnek, vagy eltörhetnek. 

Szűk helyeken végzendő préseléseknél a tokozószerszám levehető.

2.5. Tokozófejek (16) felhelyezése (cseréje) REMS Akku-Ex-Press Mini
Q&E, REMS Akku-Ex-Press Q&E esetében (8. ábra)
Vegyük ki az akkut. Csak eredeti Wirsbo Q&E tokozófejeket használ-
junk. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyártójának szerelési
előírását. Soha ne tokozzon nem megfelelő tokozófejjel (rendszer,
csőméret). A csőkapcsolat használhatatlan lehet és a gép, valamint a
tokozófejek megsérülhetnek. A tokozótüskét (18) kissé zsírozzuk be. A
kiválasztott tokozófejet csavarjuk fel ütközésig a tokozószerszámra. A
P és Cu jelzésű REMS tokozófejek a REMS Akku-Ex-Press Mini Q&E
és REMS Akku-Ex-Press Q&E akkumulátoros csőtokozóhoz nem al-
kalmasak, ezért itt nem szabad azokat használni.

3. Üzemeltetés
3.1. Radiálpréselés (1–5 ábra)

Minden alkalmazás előtt végezzünk a meghajtógéppel és a mindenkori
présfogókkal egy próbapréselést behelyezett préskötéssel. A présfogónak
tökéletesen záródnia kell. A befejezett préselés után a préspofák (10)
tökéletes záródását egyaránt ellenőrízni kell a csúcsukon (1 ábra „A” pont),
valamint az összekötőheveder magasságában (1 ábra „B” pont). A kap-
csolat tömítettségét ellenőrízni kell (országos előírások, szabványok,
irányvonalak, stb. figyelembevételével).

Minden alkalmazás előtt ellenőrízni kell a présfogót, különösen mindkét
préspofa (10) préskontúrját (11), hogy nem sérültek-e, vagy nincsenek-e
elkopva. Sérült, vagy lehasznált présfogókat ne használjunk. Ellenkező
esetben fennáll a szabálytalan préselés, vagy baleset veszélye.

Ha a présfogó zárásakor jelentős sorja keletkezik a présköpenyen, lehet,
hogy a préselés hibás, ill. tömítetlen (ld. 5. Üzemzavarok).

3.1.1. Munkamenet
A présfogót (1) kézzel annyira nyomjuk össze, hogy azt a présfitting fölé
tudjuk helyezni. A présfogóval felszerelt meghajtógépet eközben a cső
tengelyére merőlegesen tartsuk. Engedjük el a présfogót, hogy az a prés-
fitting köré záródjék. A meghajtógépet a nyakfogantyúnál (6) és a kapc-
soló-fogantyúnál (9) fogva tartsuk.

REMS Power-Press E esetében az irányváltó kapcsolót (7) váltsuk job-
bra (előremenet), és nyomjuk le az érintőkapcsolót (8). Az érintőkapcsolót
(8) addig tartsuk lenyomva, amíg a préselés befejeződik és a présfogó
záródik. Az irányváltó kapcsolót (7) váltsuk balra (hátramenet), és a kap-
csolót (8) addig tartsuk lenyomva, amíg a présgörgők vissza nem futnak
és a csúszókupplung el nem kezd működni. A csúszókupplungot ne ter-
heljük feleslegesen.

REMS Power-Press és REMS Akku-Press esetében tartsuk az érintő-
kapcsolót (8) mindaddig le-nyomva, amíg a présfogó teljesen bezár, me-
lyre akusztikus jelzés (kattanás) hívja fel a figyelmet. A visszahajtógom-
bot (10)  mindaddig nyomjuk, míg a présgörgők (5) teljesen vissza nem
futottak.

REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC és REMS Power-Press
ACC esetében tartsuk az érintőkapcsolót (8) mindaddig lenyomva, amíg
a présfogó teljesen bezár. A befejezett préselés után a meghajtógép au-
tomatikusan visszafutásra kapcsol (kényszervezérlés).
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A présfogót kézzel nyomjuk annyira össze, hogy az a présfittingről leve-
hető legyen.

3.1.2. Működésbiztonság
A REMS Power-Press E esetében a préselési folyamat az érintőkapcsoló
(8) elengedésével fejezőik be. A meghajtógépek mechanikus biztonsága
érdekében a présgörgők mindkét végállásában egy forgatónyomaték-
függő biztonsági csúszókupplung működik. 

A REMS Power-Press és REMS Akku-Press automatikusan fejezi be a
préselési folyamatot egy akusztikus jelzés (kattanás) leadásával. A REMS
Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC és REMS Power-Press ACC
automatikusan fejezi be a préselési folyamatot egy akusztikus jelzés (kat-
tanás) leadásával és automatikusan fut vissza (kényszervezérlés).

Fontos: Csak a présfogó teljes záródásakor jön létre tökéletes pré-
selés. A befejezett préselés után a préspofák (10) tökéletes záródását
egyaránt ellenőrízni kell a csúcsukon (1 ábra „A” pont), valamint az
összekötőheveder magasságában (1 ábra „B” pont). Ha a présfogó
zárásakor jelentős sorja keletkezik a présköpenyen, lehet, hogy a
préselés hibás, ill. tömítetlen (ld. 5. Üzemzavarok).

3.1.3. Munkabiztonság
A biztonság érdekében a meghajtógépeket biztonsági érintőkapcsolók-
kal látták el, melyek mindenkor lehetővé teszik, de elsősorban veszély
esetén a meghajtógépek azonnali  leállítását. A meghajtógépek bármely
állásban visszafutásra kapcsolhatók.

3.2. Axiálpréselés (6, 7 ábra)

3.2.1. Préselés REMS Ax-Press 15 és Ax-Press 40 gépekkel
Az előszerelt toldóhüvelyes kapcsolatot helyezzük be a présfejekbe (14).
Az érintőkapcsolót (8) csak könnyedén működtessük, hogy a présfejek
lassan a toldóhüvelyes fitting gyűrűjéhez csússzanak. Vigyázat baleset-
veszély! Ne nyúljunk a mozgásban lévő présfejek útjába! Tartsuk a meg-
hajtógépet a nyakfogantyúnál (6) és a kapcsolófogantyúnál (9). Mindad-
dig tartsuk lenyomva az érintőkapcsolót (8), amíg a toldóhüvely a fitting
támasztóvállához nem ér. Ezt egy akusztikus jelzés (kattanás) is jelzi. Tart-
suk nyomva a visszahajtógombot (13), amíg a présfejek (14) teljesen vis-
sza nem húzódnak.

Az IV toldóhüvelyes rendszernél egy csőmérethez különböző présfejek-
re van szükség. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyártójának
szerelési előírását.

Az RV toldóhüvelyes rendszernél elő-, és utópréselést kell végezni, azaz
a présfejeket először a foglalatok nagyobb távolságánál kell behelyezni
a toldóhüvelyes fittingre. A második préselési folyamat előtt a présfejek
180°-os elfordításával a foglalatok szűkebb távolságánál kell a tolóhüve-
lyes fittingre helyezni. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyár-
tójának szerelési előírását.

3.2.2. Tokozás a REMS Ax-Press 15 géppel
Húzzuk a csőre a toldóhüvelyt. Toljuk be a tokozófejet a csőbe ütközésig
és nyomjuk a tokozófejet, ill. a meghajtógépet a cső ellenében. Kapcsol-
juk be a meghajtógépet (8). Ügyeljünk arra, hogy a toldóhüvely elegen-
dő távolságra legyen a tokozás során a tokozófejtől, különben a toko-
zószegmensek (17) elgörbülhetnek, vagy eltörhetnek. Tartsuk mindaddig
nyomva az érintőkapcsolót (8), amíg a csövet fel nem tokoztuk. Ezt egy
akusztikus jelzés (kattanás) is jelzi. Nyomjuk be a visszahajtógombot (13)
amíg a tokozófej be nem záródik. Adott esetben többször kell elvégezni
a tokozást. Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyártójának sze-
relési előírását.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E
(8. ábra)
Olvassa el és vegye figyelembe a rendszer gyártójának szerelési előírását.
Húzza fel a csőre a megfelelő méretű Q&E gyűrűt. Tolja be a tokozófejet
a csőbe ütközésig és nyomja a tokozófejet, ill. a meghajtógépet a cső el-
lenében. Kapcsoljuk be a meghajtógépet (8). Miután a tokozófej kinyílt, a
gép automatikusan visszamenetbe kapcsol és a tokozófej ismét bezárul.
Tartsuk az érintőkapcsolót (8) tovább nyomva és toljuk beljebb a tokozó-
fejet, ill. a meghajtószerszámot. Mindaddig ismételjük a tokozási folya-
matot, amíg a tokozófejet (17) ütközésig be nem toltuk a csőbe. Olvassa
el és vegye figyelembe a rendszer gyártójának szerelési előírását.

4. Karbantartás
Fontos! Az itt felsorolt karbantartástól függetlenül ajánlatos a REMS meg-

hajtógépeket valamennyi szerszámmal együtt (pl. présfogók, présfejek,
tokozófejek) legalább évente egyszer egy felhatalmazott REMS márkas-
zervízben felülvizsgáltatni.

4.1. Ápolás
Húzzuk ki a hálózati csatlakozót, ill. vegyük le az akkumulátort!

A présfogókat, présfejeket és tokozófejeket, különösen azok foglalatait
tartsuk tisztán. Az erősen szennyezett fémrészeket pl. terpentinolajjal tisz-
títsuk, ezt követően védjük rozsda ellen.
A műanyagrészeket (pl. ház, akku) csak lágy szappannal és nedves rong-
gyal tisztítsuk. Ne használjunk háztartási tisztítószert, mivel azok többféle
vegyi anyagot tartalmaznak, melyek a műanyagrészeket károsíthatják.
Semmi esetre se használjunk benzint, terpentinolajat, hígítószert, vagy
hasonló termékeket műanyagrészek tisztítására.

Ügyeljünk arra, hogy  folyadék soha ne kerüljön a villamos berenezés bel-
sejébe. A villamos berendezést soha ne merítsük folyadékba.

4.1.1. Présfogók
A présfogókat rendszeresen ellenőrizze, hogy könnyedén működnek-e.
Adott esetben tisztítsa meg a présfogókat és gépolajjal kenje be a prés-
pofák csapjait (12), a présfogókat azonban ne szerelje szét! A szenny-
eződéseket távolítsa el a préskontúrrol (11).  Rendszeresen ellenőrízze
valamennyi présfogó állapotát behelyezett présfittingen végzett próba-
préseléssel. A préspofáknak (10) a befejezett préselés után mind a csúc-
sokon (1.ábra „A“ pont), mind pedig az összekötőheveder (1.ábra „B“ pont)
magasságában záródniuk kell. Ne használjon sérült, vagy lehasznált prés-
fogókat. Kétséges esetben a meghajtógépet  valamennyi présfogóval
együtt adja le átvizsgálásra egy felhatalmazott REMS márkaszervíznek.

4.1.2. Radiálpréselés
Tartsa tisztán a présfogók foglalatát, főképpen a présgörgőket (5) és a
fogótartó csapot (2) tisztítsa rendszeresen és végül gépolajjal kenje be.
Rendszeresen ellenőrízze a meghajtógépet üzembiztonság szempont-
jából úgy, hogy végezzen préselést a legnagyobb, alkalmazott présfit-
tinggel. Amennyiben ennél a préselésnél a présfogó tökéletesen záró-
dik (ld. fenn), akkor a meghajtógép üzembiztosan működik.
A REMS Mini-Press ACC és REMS Akku-Press ACC szervíz-elektroni-
kával van ellátva. Kb. 10000 préselés után a kapcsolófogantyún (9) lévő
dióda elkezd villogni. Ekkor válik esedékessé a felülvizsgálat, amit egy
felhatalmazott REMS márkaszervíz végezhet el.

4.1.3. Axiálpréselés 
A présfejeket (14) és a présszerszám foglalatait tartsa tisztán. A tokozó-
fejeket (16) és a tokozótüskét (18) tartsa tisztán. A tokozótüskét (18)
időnként enyhén zsírozza be.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
A tokozófejeket (16) és a tokozótüskét (18) tartsa tisztán. A tokozótüskét
(18) időnként enyhén zsírozza be.

4.2. Felülvizsgálás/Karbantartás
Karbantartási és javítási munkák előtt húzza ki a hálózati csatlakozót, ill.
vegye le az akkut. A munkálatokat csak elismert szakemberek, vagy azok
megbízottai végezhetik el.
Kb. 10000 préselés/tokozás után, de legalább évente egyszer szükséges
a prés-, és tokozószerszámokat átvizsgáltatni egy felhatalmazott REMS
márkaszervíznek kell átvizsgálnia, ill. javítania.
A REMS Power-Press E meghajtógépeinek hajtóműve nem igényel kar-
bantartást. A hajtóművek tartós zsírozásban futnak és ezért kenést nem
igényelnek. A REMS Power-Press E, REMS Power-Press és REMS Po-
wer-Press ACC motornak szénkeféi vannak, melyek elkopnak és ezért
időnként ellenőrízni, ill. cserélni kell őket. Csak eredeti REMS Power-Press
szénkeféket használjon. A REMS akkumulátoros meghajtógépei elektro-
hidraulikus működésűek. Nem kielégítő préserő, vagy olajfolyás eseté-
ben a meghajtógépet egy felhatalmazott REMS márkaszervíznek kell át-
vizsgálnia, ill. javítania.
Sérült, vagy lehasznált présfogók, présfejek, tokozófejek nem javíthatók.
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5. Üzemzavarok
5.1. Üzemzavar

A meghajtógép nem működik.

Oka
• A szénkefék elhasználódtak (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• A csatlakozóvezeték meghibásodott (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Az akkumulátor lemerült, vagy meghibásodott (REMS akku-

mulátoros meghajtógépek). 
• A meghajtógép meghibásodott.

5.2. Üzemzavar
A radiálprésszerszám nem tudja elvégezni a préselést, a présfogó nem
záródik teljesen.

Oka
• A meghajtógép túlmelegedett (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• A szénkefék elhasználódtak (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• A csúszókupplung meghibásodott (REMS Power-Press E).
• Az akkumulátor kimerült, vagy meghibásodott (REMS akku-

mulátoros meghajtógépek).
• A meghajtógép meghibásodott.
• Nem megfelelő présfogó használata (préskontúr, csőméret).
• A présfogó szorul, vagy meghibásodott.

5.3. Üzemzavar
A présfogó záródásakor jelentős sorja keletkezik a présköpenyen.

Oka
• Sérült, vagy lehasznált présfogó/préskontúr
• Nem megfelelő présfogó használata (préskontúr, csőméret).
• Helytelenül összeillesztett présköpeny, cső és támasztóhüvely.

5.4. Üzemzavar
Terheletlen présfogónál a préspofák „A” és „B” pontjai egymáshoz ké-
pest eltolódtak (1. ábra).

Oka
• A présfogót leejtették és a nyomórugó deformálódott.

5.5. Hibalehetőségek
A hibák elkerülése végett, a présgéppel történő munkavégzésnél figyelni
kell arra, hogy a présgép, és a présfogó között ne jöjjön létre olyan fes-
zültség, mint amilyen a 9-es, és 11-es ábrán látható.

6. Gyártói garancia
A garancia ideje 12 hónapot tesz ki az új termék első felhasználójának
történő átadástól számítva, legfeljebb azonban 24 hónapot a kereskedő-
nek történt leszállítást követőleg. Az átadás időpontja az eredeti vásárlá-
si bizonylatok beküldésével igazolandó, melyeknek tartalmazniuk kell a
vásárlás időpontját és a termék megnevezését. Valamennyi, garanciális
időn belül fellépő működési rendellenesség, amely bizonyíthatóan gyár-
tási-, vagy anyaghibára vezethető vissza, térítésmentesen lesz kijavítva.
A hiba kijavításával a garanciális idő nem hosszabbodik meg és nem
kezdődik újra. Azok a hibák, melyek természetes lehasználódásra, szaks-
zerűtlen, vagy gondatlan kezelésre, az üzemeltetési leírás figyelmen kívül
hagyására, nem megfelelő segédanyag használatára, túlzott igénybe-vé-
telre, rendeltetésellenes használatra, saját, vagy idegen beavatkozáso-
kra, vagy más olyan okokra vezethető vissza, melyeket a REMS nem
vállal, a garancia ki van zárva.

Garanciális javításokat csak az erre felhatalmazott szerződéses REMS-
márkaszervizek végezhetnek. Reklamációk csak akkor lesznek figyelembe
véve, ha a terméket előzetes beavatkozás nélkül és szét nem szerelt ál-
lapot- ban juttatják el egy felhatalmazott szerződéses REMS-márkaszer-
vízbe. A kicserélt termékek és alkatrészek a REMS tulajdonát képezik.

Az oda-, és visszaszállítás költségét a felhasználó viseli.

A felhasználó törvényes jogai, különösen a kereskedővel szemben tá-
masztott kifogásokat illetően változatlanok. A gyártói garancia csak azo-
kra az új termékekre vonatkozik, melyeket az Európai Unióban, Norvé-
giában, vagy Svájcban vásároltak.

Splošna varnostna pravila
Pozor! Prebrati je potrebno vsa navodila. Napake, oziroma neupoštevanje
naslednjih navodil, lahko vodijo do električnega udara, požara in/ali lahko
povzročijo težke poškodbe. V nadaljevanju uporabljen izraz „električni apa-
rat“ se nanaša na električna orodja, ki so priključena na električno omrežje
s pomočjo priključnega kabla, na električna orodja gnana s pomočjo aku-
mulatorja (brez omrežnega priključnega kabla), ter stroje in električne apa-
rate. Vse električne aparate uporabljajte skladno s predpisi o varstvu pri de-
lu in drugimi varnostnimi pravili.

TA NAVODILA DOBRO SHRANITE.

A) Delovno mesto

a) Delovno mesto vzdržujte čisto in pospravljeno. Nered in slaba os-
vetlitev delovnega mesta vodita k nesreči.

b) Električni aparat ne uporabljajte v eksplozivnem okolju, v katerem
se nahajajo gorljive tekočine, plini ali prah. Električni aparati povz-
ročajo iskrenje, kar lahko povzroči vžig prahu ali drugih gorljivih izparin. 

c) Pri uporabi električnih aparatov naj bodo otroci in druge osebe od-
daljeni. Med odklanjanjem ostalih oseb lahko izgubite nadzor nad apa-
ratom. 

B) Električna varnost

a) Priključni vtič električnega aparata mora ustrezati vtičnici. Vtiča v
nobenem primeru ni dovoljeno spreminjati. Ne uporabljajte nika-
kršnih adapterskih vtičev skupaj z ozemljenimi električnimi aparati.
Originalni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo rizik eventualnega elek-
tričnega udara. Če je  električni aparat opremljen z zaščitnim vodnikom,
se sme priključiti samo na vtičnico z zaščitnim kontaktom. Na gradbiščih,
v vlažnem okolju ali na prostem,  mora biti aparat priključen na omrežje
samo preko naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-stikalo). 

b) Izogibajte se stika z ozemljenimi deli, npr. cevmi, grelci, pečicami in
hladilniki. Nevarnost električnega udara je večja, če je vaše telo ozem-
ljeno.

c) Aparat zaščitite pred dežjem ali vlago. Vdor vode v aparat poveča ne-
varnost električnega udara.

d) Ne prenašajte aparata s pomočjo kabla in ne obešajte ga nanj. Ne
vlecite za kabel, ko želite iztakniti vtič iz vtičnice. Kabel čuvajte pred
vročino, oljem, ostrimi robovi in vrtljivimi deli. Poškodovan ali pre-
pleten kabel povečuje nevarnost električnega udara. 

e) Če uporabljate električni aparat na prostem, uporabljajte samo take
kabelske podaljške, ki so primerni za delo na prostem. Uporaba dru-
gačnih podaljškov povečuje nevarnost električnega udara. 

C) Osebna varnost

a) Bodite pozorni, kaj se dogaja, delo z električnim aparatom opravlja-
jte s pametjo. Aparata ne uporabljajte, če ste utrujeni ali pod vpli-
vom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek nepazljivosti pri uporabi apa-
rata lahko vodi do poškodb. 

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno tudi zaščitna očala.
Uporaba osebne zaščite, kot je maska za prah; zaščitna obutev, ki ne drsi;
zaščitna čelada ali zaščita sluha, glede na vrsto in uporabo električnega
aparata, zmanjšuje nevarnost poškodb. 

c) Izogibajte se naključnega vklopa. Preden vtaknete vtikač v vtičnico
se prepričajte, če je stikalo v položaju izklopa. Ne prenašajte pri-
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Fig. 1–8
1 Klešče
2 Sornik držala klešč
3 Pritisna letev
4 Zaskočni zatič
5 Pritisno vreteno
6 Ročaj ohišja
7 Ročica za spreminjanje smeri 

vrtenja
8 Pritisno stikalo

9 Ročaj stikala
10 Čeljusti
11 Kontura stiskanja
12 Sornik
13 Gumb povratnega teka
14 Stiskalne glave
15 Naprava za razširjanje
16 Razširjevalna glava
17 Razširjevalne čeljusti
18 Razširjevalni trn

Pri uporabi REMS-ovih stiskalnih klešč, stiskalnih glav in glav za širjenje pri
različnih sistemih cevnih zvez, velja temu ustrezna REMS-ova prodajna
dokumentacija. V primerih, ko pri proizva-jalcih sistemskih komponent pride
do sprememb obstoječih komponent, ali ko se pojavijo na trgu njihove novi-
tete, je potrebno pri REMS-u preveriti možnost uporabe (Fax +49 7151 17
07-110). Pridržujemo si pravico do sprememb in popravkov možnih napak.



ključenega aparata s prstom na sprožilcu, ker lahko to vodi do nezgode.
Ne premostite vklopnega stikala. 

d) Pred vklopom aparata odstranite ključe in nastavitveno orodje. Orod-
je ali ključ, ki se nahaja v vrtečem se delu aparata, lahko povzroči poš-
kodbe. Nikoli ne posegajte v vrteče se dele. 

e) Ne precenjujte svojih sposobnosti. Poskrbite za varen in stabilen
položaj telesa. Tako lahko nepričakovane situacije bolje obvladate. 

f) Nosite primerno obleko. Ne uporabljajte ohlapnih oblačil ali nakita.
Lase, obleko in rokavice držite proč od gibljivih delov. Ohlapna ob-
lačila, lase in nakit lahko vrtljivi deli aparata zagrabijo. 

g) Če je potrebno napravam priključiti sesalnik za prah ali druge pri-
ključke, se prepričajte, da so le-ti pravilno in dobro priključeni. Upo-
raba teh naprav zmanjšuje škodljivi vpliv prahu.

h) Električne aparate naj uporablja samo priučeno osebje. V izobraže-
valne namene lahko aparat uporabljajo tudi mlajše osebe, če so starejše
od 16 let, ter pod strokovnim nadzorstvom. 

D) Skrbno ravnanje in uporaba električnih aparatov
a) Električnega aparata ne preobremenjujte. Pri vašem delu uporabl-

jajte samo temu primeren aparat. Uporaba ustreznega električnega
aparata zagotavlja boljše in varnejše delo v nazivnem območju. 

b) Ne uporabljajte električnega aparata, ki ima pokvarjeno stikalo. De-
lo z električnim aparatom, katerega ni moč vklopiti ali izklopiti je nevarno.
Aparat je potrebno takoj popraviti. 

c) Izvlecite vtič iz vtičnice preden se lotite nastavljanja aparata, men-
jave orodij ali preden ga odložite. Ti previdnostni ukrepi zmanjšujejo
možnost nenadejanega vklopa.  

d) Električne aparate, ki niso v uporabi dobro čuvajte, še zlasti pred
otroki. Ne dopuščajte uporabe osebam, ki ne poznajo načina upor-
abe in teh navodil niso prebrali. Električni aparati so nevarni, če jih upo-
rablja nepoučena oseba. 

e) Električni aparat skrbno negujte. Redno preverjajte, če so vrtljivi de-
li prosto gibljivi oz. niso sprijeti, počeni ali tako poškodovani, da je
funkcija električnega aparata s tem okrnjena. Pred uporabo elek-
tričnega aparata, pustite da popravila poškodovanih delov opravi
kvalificirano osebje, oziroma avtorizirani REMS-ov servis.  Mnogim
nesrečam botruje slabo vzdrževanje električnih aparatov. 

f) Rezilna orodja vzdržujte čista in ostra. Skrbno negovana rezilna orodja
z ostrimi rezilnimi robovi se manj sprijemajo in jih je lažje voditi. 

g) Zavarujte obdelovanec. Uporabljajte vpenjalne priprave ali primež. Na
ta način je obdelovanec bolj varno vpet, kot pa da bi ga držali z rokami.
Tako imate obe roki prosti za upravljanje z električnim aparatom. 

h) Električne aparate, pribor in zamenljiva orodja uporabljajte tako, kot
je opisano v teh navodilih in tako, kot je predpisano za vsak tip apa-
rata posebej. Pri tem upoštevajte delovne pogoje in temu ustrezno
ravnajte. Uporaba električnih aparatov za druge namene kakor je pred-
videno, lahko pripelje do nevarnih situacij. Kakršnekoli spremembe na
električnem aparatu, iz varnostnih razlogov, niso dopustne. 

E) Skrbno ravnanje in uporaba akumulatorskih aparatov
a) Prepričajte se, da je električni aparat izključen, preden namestite

akumulator. Nameščanje akumulatorja na vključen električni aparat, lah-
ko vodi k nezgodi. 

b) Akumulatorje polnite samo v tistih polnilcih, katere priporoča pro-
izvajalec. Za polnilec, ki je namenjen določenemu tipu akumulatorja,
obstaja nevarnost požara, če se ga uporablja za polnjenje drugačnih aku-
mulatorjev. 

c) V električnih aparatih uporabljajte samo tiste akumulatorje, ki so zan-
je predvideni. Uporaba drugačnih akumulatorjev lahko vodi do poškodb
ali požara. 

d) Neizrabljene akumulatorje hranite proč od pisarniških sponk, ko-
vancev, ključev, žebljev, vijakov in drugih malih kovinskih predme-
tov, ki lahko povzročijo kratek stik na kontaktih. Kratek stik na kon-
taktih akumulatorja lahko povzroči pregoretje ali požar.

e) Ob napačni uporabi lahko pride do iztoka tekočine iz akumulatorja.
Izogibajte se kontakta z njo. Kontakte umijte z vodo. Če pride te-
kočina v oči, poiščite tudi zdravniško pomoč. Iztekajoča akumulator-
ska tekočina draži kožo ali lahko povzroči opekline. 

f) Pri temperaturah akumulatorja/polnilca oz. okolice � 5°C/40°F ali �
40°C/105°F se akumulator in polnilec ne sme uporabljati. 

g) Izrabljenih akumulatorjev ne smete odmetavati skupaj z gospo-
dinjskimi odpadki, temveč jih morate oddati avtoriziranemu REMS-
ovemu servisu oziroma kakemu drugemu pooblaščenemu lokalne-
mu zbiralcu tovrstnih odpadkov. 

F) Servis

a) Popravila vašega aparata prepustite samo kvalificiranemu strokov-
nemu osebju, zamenjava delov pa mora biti opravljena samo z ori-
ginalnimi nadomestnimi deli. S tem bo ohranjena varnost aparata.

b) Upoštevajte predpise vzdrževanja in navodila o menjavi orodij.
c) Redno kontrolirajte priključno vrvico električnega aparata, zamen-

javo poškodovane vrvice naj opravijo v avtoriziranem REMS-ovem
servisu. Redno preverjajte tudi kabelske podaljške in jih zamenjaj-
te, če so poškodovani. 

Posebna varnostna pravila
• Uporabljajte osebna zaščitna sredstva (npr. zaščitna očala).
• Izogibajte se nenormalni drži telesa, ne sklanjajte se predaleč.
• Pred menjavo stiskalnega oz. širilnega orodja iz el. omrežja, oz. odstranite

akumulator!
• Pogonski stroj razvija zelo veliko moč stiskanja, zato bodite pri delu po-

sebno previdni. Pri delu z njim naj bodo tretje osebe izven delovnega ob-
močja.

• Med delom držite pogonski stroj samo za ročaj ohišja (6) in ročaj stikala (9).
Ne posegajte v gibljive dele (območje stiskanja in razširjanja)!

• Radialno stiskalnico ne uporabljajte pri nezaskočenem sorniku držala čel-
justi (2). Nevarnost preloma!

• Radialno stiskalnico nastavljajte na fitinge vedno pravokotno na os cevi in
nikoli poševno.

• Radialno stiskalnico ne poženite brez montiranih stiskalnih klešč. Postopek
stiskanja naj bo vedno samo z delovnim namenom in nikoli „v prazno“. Brez
nasprotnega pritiska fitinga je aparat oz. so klešče brez potrebe visoko ob-
remenjene.

• Pred uporabo klešč drugih proizvajalcev preverite, če ustrezajo temu stroju.
Preberite navodila proizvajalcev klešč in jih upoštevajte.

• Aksialno stiskalnico uporabljajte samo s popolnoma nataknjenimi stiskal-
nimi glavami. Nevarnost pre-loma!

• Aksialno stiskalnico s stiskalnimi glavami nastavljajte na fitinge pravokotno
na os cevi in nikoli poše-vno.

• Širilne glave privijte na širilno pripravo vedno do naslona.
• Poškodovane klešče, stiskalne glave in razširjevalne glave ne popravljajte.

Nevarnost preloma! 
• Preberite in upoštevajte navodila za vgradnjo in montažo proizvajalcev po-

sameznih sistemov.

1. Tehnični podatki
1.1. Številke artiklov

REMS Power-Press E pogonski stroj 572100
REMS Power-Press pogonski stroj 577001
REMS Power-Press ACC pogonski stroj 577000
REMS Mini-Press ACC pogonski stroj 578000
REMS Akku-Press pogonski stroj 571000
REMS Akku-Press ACC pogonski stroj 571001
REMS Ax-Press 15 pogonski stroj 573001
REMS Ax-Press 40 pogonski stroj 573005
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E pogonski stroj 575002
REMS Akku-Ex-Press Q & E pogonski stroj 575001
REMS Akku 12 V 571510
REMS Oskrba z napetostjo 230 V 571535
Hitri polnilec 12–18 V 565220
Pločevinasti kovček REMS Power-Press E 570280
Pločevinasti kovček REMS Power-Press 570280
Pločevinasti kovček REMS Power-Press ACC 570280
Pločevinasti kovček REMS Mini-Press ACC 575280
Pločevinasti kovček REMS Akku-Press 571280
Pločevinasti kovček REMS Ax-Press 15/40 573280
Pločevinasti kovček REMS Akku-Ex-Press 573280
Pločevinasti kovček REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Delovno območje
REMS Mini-Press ACC
Radialna stiskalnica za izdelavo stiskanih zvez vseh 
znanih sistemov stiskanja fitingov na jeklenih ceveh, 
ceveh iz nerjavnega jekla, bakra, plastike in na 
sestavljenih ceveh Ø 10–40 mm
Radialne stiskalnice za izdelavo stiskanih zvez vseh 
znanih sistemov stiskanja fitingov na jeklenih ceveh, 
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ceveh iz nerjavnega jekla, bakra, plastike in na 
sestavljenih ceveh Ø 10–76 (108) mm
Aksialne stiskalnice za izdelavo zvez stiskanja tulk
(sistemi pretičnih puš) na ceveh iz nerjavnega jekla,
bakra, plastike, sestavljenih ceveh in širjenje 
plastičnih in sestavljenih cevi Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E za širjenje
cevi/obrocev sistema Wirsbo Quick & Easy do Ø 32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E za širjenje
PE-X-cevi sistema Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3. Moč potiska / Moč stiskanja
Moč potiska radialnih stiskalnic 32 kN
Sila stiskanja radialnih stiskalnic 100 kN
Moč potiska radialnih stiskalnic Mini 24 kN
Sila stiskanja radialnih stiskalnic Mini 70 kN
Sila stiskanja REMS Ax-Press 15 15 kN
Sila stiskanja REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Električni podatki
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC zaščitna izolacija (73/23/EWG)

odprava motenj (89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Hitri polnilec (1h) vhod 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
izhod 12–18 V –---; 2,65 A; 50 W

Oskrba z napetostjo 230 V vhod 230 V~; 50-60 Hz
izhod 12 V –---; 1,0 A

1.5. Dimenzije
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Teža
REMS Power-Press E pogonski stroj 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Mini-Press ACC pogonski stroj brez akumul. 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Akku-Press pogonski stroj brez akumul. 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 pogonski stroj brez akumul. 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini pogonski stroj brez akumul. 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press pogonski stroj brez akumul. 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Klešč (prerez) 1,8 kg (3,9 lb)
Klešč Mini (prerez) 1,2 kg (2,6 lb)
Stiskalne glave (par, prerez)     0,27 kg (0,6 lb)
Razširjevalne glave (prerez)     0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Informacije o hrupu
Emisijska vrednost na delovnem mestu

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibracije
Najpomembnejše efektivne vrednosti pospeševanja 2,5 m/s2

2. Pred uporabo
Pri uporabi REMS-ovih stiskalnih klešč, stiskalnih glav in glav za širjenje

pri različnih sistemih cevnih zvez, velja temu ustrezna REMS-ova proda-
jna dokumentacija. V primerih, ko pri proizvajalcih sistemskih komponent
pride do sprememb obstoječih komponent, ali ko se pojavijo na trgu njiho-
ve novitete, je potrebno pri REMS-u preveriti možnost uporabe (Fax +49
7151 17 07-110).

2.1. Električni priklop
Pred priključitvijo stroja ali polnilca na omrežje preverite, če podatki o na-
petosti na tablici ustrezajo napetosti omrežja. Na gradbiščih v vlažnem
okolju in na prostem pri podobnih okoliščinah, mora biti aparat priključen
na omrežje samo preko zaščitne naprave za 30 mA okvarnega toka (FI-
stikalo).

Akumulator, ki je dobavljen skupaj z REMS-ovim pogonskim strojem, ni
napolnjen, (ravno tako tudi rezervni akumulator). Pred prvo uporabo na-
polnite akumulator. V ta namen uporabite REMS-ov hitri polnilec (Art.-Nr.
565220). Ko je akumulator v polnilcu, utripa rdeča kontrolna luč. Po ca. 1
uri neha utripati, kar pomeni, da je akumulator napolnjen. Akumulator do-
seže polno kapaciteto šele po večkratnih polnjenjih.

2.2. Montaža (menjava) klešč (1) pri radialnih stiskalnicah (Fig. 1)
Izvlecite vtikač iz vtičnice oziroma snemite akumulator. Uporabljajte sa-
mo stiskalne klešče specifičnih kontur, katere ustrezajo vsakokratnemu
sistemu stiskanja fitingov. REMS-ove klešče so označene tako, da črke
označujejo sistem, številke pa velikost. Preberite navodila za montažo po-
sameznih proizvajalcev in jih upoštevajte. Nikoli ne opravljajte dela s klešča-
mi, ki ne ustrezajo (neustrezna oblika ali velikost). Tako narejene zveze
bi bile neuporabne, poleg tega pa bi se stroj ali klešče lahko poškodovale. 

Pogonski stroj položite na mizo ali tla. Menjavo klešč se opravi takrat, ko
se pritisno vreteno (5) nahaja v skrajnem vzvratnem položaju. V nas-
protnem primeru pritisnite pri stroju REMS Power-Press E, ročico za na-
stavljanje smeri vrtenja (7) na levo in stisnite pritisno stikalo (8), pri REMS
Power-Press in REMS Akku-Press pa držite gumb povratnega teka (13)
tako dolgo pritisnjen, dokler se pritisno vreteno (5) ne povrne popolnoma
nazaj. 

Odprite sornik držala klešč (2). V ta namen pritisnite zaskočni zatič (4), pri
tem potisne vzmet sornik držala klešč (2) navzven. Vstavite izbrane klešče
(1). Sornik držala klešč (2) potisnite naprej, doklerse zaskočni zatič (4) ne
zaskoči. Pri tem pritisno letev (3) pritisnite preko sornika držala klešč na-
vzdol. Radialne stiskalnice ne smete pognati brez vstavljenih stiskalnih
klešč. Postopek stiskanja opravite samo z namenom, da napravite cev-
no zvezo. Stiskanje v prazno, brez nasprotnega pritiska, ki ga ustvarja od-
por obdelovanca (povezovalnega člena), po nepotrebnem zelo obre-
menjuje stroj. 

Nikoli ne stiskajte pri nezaskočenem sorniku držala klešč (2). Ne-
varnost preloma!

2.3. Montaža (menjava) stiskalnih glav (14) pri aksialnih stiskalnicah 
(Fig. 6, 7)
Snemite akumulator. Uporabljajte samo sistemsko ustrezne stiskalne
glave. REMS-ove stiskalne glave so označene tako, da črke označujejo
sistem, številke pa velikost. Preberite navodila za montažo posameznih
proizvajalcev in jih upoštevajte. Nikoli ne opravljajte dela s stiskalnimi gla-
vami, ki ne ustrezajo (napačen sistem ali velikost). Tako narejene zveze
bi bile neuporabne, poleg tega pa bi se stroj ali stiskalne glave lahko poš-
kodovale. 

Izbrane stiskalne glave (14) vstavite do kraja, v nasprotnem primeru jih
zavrtite dokler se ne zaskočijo (krogelni zatik). Stiskalne glave in soje-
malno odprtino stiskalne naprave redno čistite.

2.4. Montaža (menjava) razširjevalnih glav (16) pri REMS Ax-Press 15
(Fig. 6)
Snemite akumulator. Napravo za razširjanje (15) (pribor) montirajte. Pri
tem očistite stične ploskve, nataknite napravo za razširjanje, oba cilin-
drična vijaka čvrsto privijte. Razširjevalni trn (18) rahlo namastite. Izbra-
no razširjevalno glavo privijte na napravo za razširjanje do naslona. Upo-
rabljajte samo sistemsko ustrezne razširjevalne glave. REMS-ove razšir-
jevalne glave so označene tako, da črke označujejo sistem, številke pa
velikost. Preberite navodila za montažo posameznih proizvajalcev in jih
upoštevajte. Nikoli ne opravljajte dela s razširjevalnimi glavami, ki ne ustre-
zajo (napačen sistem ali velikost). Tako narejene zveze bi bile neuporab-
ne, poleg tega pa bi se stroj ali razširjevalne glave lahko poškodovale. 
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Ob tem pazite, da imajo pretične puše pri postopku širjenja zadosten raz-
mak od razširjevalne glave, v nasprotnem primeru se lahko razširjevalne
čeljusti (17) skrivijo ali celo počijo.

Za stiskanje na ozkih mestih je napravo za razširjanje možno sneti. 

2.5. Montaža (menjava) razširjevalnih glav (16) pri REMS Akku-Ex-Press
Mini Q & E in REMS Akku-Ex-Press Q & E (Fig. 8)
Snemite akumulator. Uporabljajte samo originalne razširjevalne glave
Wirsbo Quick & Easy. Preberite navodila za montažo proizvajalca tega
sistema in jih upoštevajte. Nikoli ne opravljajte dela s razširjevalnimi gla-
vami, ki ne ustrezajo (napačen sistem ali velikost). Tako narejene zveze
bi bile neuporabne, poleg tega pa bi se stroj ali razširjevalne glave lahko
poškodovale. Razširjevalni trn (18) rahlo namastite. Izbrano razširjevalno
glavo privijte na napravo za razširjanje do naslona. REMS-ove razširje-
valne glave P in Cu niso namenjene za uporabo na akumulatorskem ra-
zširjevalcu cevi REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E in REMS Akku-Ex-Press
Q & E in se jih zato ne sme uporabljati. 

3. Uporaba
3.1. Radialne stiskalnice (Fig. 1 – 5)

Po vsaki menjavi klešč opravite najprej preizkus stiskanja na položenem
povezovalnem členu. Klešče se morajo popolnoma zapreti. Pri tem bo-
dite pozorni, da so po končanem stiskanju, čeljusti (10) popolnoma zapr-
te in sicer na konicah (Fig. 1, pri “A”), ter tudi na višini spojne vezi (Fig. 1,
pri “B”). Preizkusiti je potrebno tudi tesnjenje zveze (po ustreznih veljav-
nih predpisih, standardih ali smernicah).

Pred vsako uporabo je potrebno preveriti tudi nepoškodovanost in obra-
bo klešč, še posebno pa konture stiskanja (11), ter obeh čeljusti (10). Poš-
kodovanih in obrabljenih klešč ne smete uporabljati, ker bi bile cevne zve-
ze lahko netesne, le-to pa bi lahko povzročilo nesrečo.

Če nastaja pri zapiranju klešč opazen greben na puši oz. tulki, spoj ni
dober, oziroma je lahko netesen (glej 5. motnje).

3.1.1. Potek dela
Z roko stisnite klešče (1) tako, da jih lahko potisnete preko fitinga. Aparat
s kleščami nastavite na fiting pravokotno. Klešče spustite tako, da obja-
mejo fiting. Stroj primite za ročaj ohišja (6) in ročaj stikala (9). 

Pri REMS Power-Press E potisnite ročico za nastavljanje smeri vrtenja
(7) v desno (tek naprej) in stisnite pritisno stikalo (8). Stikalo (8) držite stis-
njeno dokler stiskanje  ni končano oziroma dokler niso klešče zaprte. Na-
to potisnite ročico (7) na levo (povratni tek) in vklopite stikalo (8) dokler se
pritisno vreteno po-polnoma ne vrne nazaj in se aktivira drsna sklopka.
Drsne sklopke ne obremenjujte po nepotrebnem. 

Pri stroju REMS Power-Press in REMS Akku-Press pritisno stikalo (8)
držite pritisnjeno dokler niso klešče popolnoma zaprte. Le-to zaznate na
podlagi akustičnega signala (poka). Povratno ročico (10) pritiskajte toliko
časa dokler se ni pritisno vreteno (5) vrnilo popolnoma nazaj.

Pri REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC in REMS Power-
Press ACC pritisno stikalo (8) držite pritisnjeno dokler niso klešče popol-
noma zaprte. Po končanem stiskanju se stroj vklopi avtomatsko v povratni
tek (prisilni tek). 

Klešče stisnite z rokami skupaj tako da jih lahko snamete iz fitinga.

3.1.2. Funkcijska varnost
Pri REMS Power-Press E se postopek stiskanja konča s sprostitvijo pri-
tisnega stikala (8). Za mehansko varovanje stroja služi v obeh končnih
položajih pritisnega vretena, dodatna varnostna sklopka.

REMS Power-Press in REMS Akku-Press konča postopek stiskanja av-
tomatsko ob akustičnem signalu (poku). REMS Mini-Press ACC, REMS
Akku-Press ACC in REMS Power-Press ACC konča postopek stiskanja
avtomatsko ob akustičnem signalu (poku) in se vrne avtomatsko nazaj
(prisilni tek). 

Pomembno: Samo pri popolnoma zaprtih kleščah nastane neopo-
rečna zveza. Pri tem bodite pozorni, da so po končanem stiskanju,
čeljusti (10) popolnoma zaprte in sicer na konicah (Fig. 1, pri “A”),
ter tudi na višini spojne vezi (Fig. 1, pri “B”).  Če nastaja pri zapiranju
klešč opazen greben na puši oz. tulki, spoj ni dober, oziroma je lah-
ko netesen (glej 5. Motnje).

3.1.3. Varnost pri delu
Zaradi večje varnosti pri delu je stroj opremljen z varnostnim stikalom. Le

to omogoča, da stroj zaustavimo v trenutku ob vsakem času, še poseb-
no seveda v primeru nevarnosti. Stroj lahko vedno in ob vsakem položa-
ju vretena, preklopimo na povratno delovanje (vzvratno smer).

3.2. Aksialne stiskalnice (Fig. 6, 7)

3.2.1. Stiskanje z REMS Ax-Press 15 in Ax-Press 40
Predhodno montirano cevno zvezo pretičnih puš vstavimo v stiskalno gla-
vo (14) in jo pritisnemo vanjo (14). Pritisno stikalo (8) rahlo pritisnemo ta-
ko, da se stiskalna glava približa do naslona puš. Nevarnost  poškodbe!
Nikoli ne posegajte v območje premikajočih se glav! Stroj držite za ročaj
ohišja (6) in ročaj stikala (9), pritisno stikalo (8) držite pritisnjeno tako dol-
go, da se puša natisne na zvezo spojnika. To je razvidno tudi na podlagi
akustičnega signala (poka). Pritisnite gumb povratnega teka (13), dokler
se stiskalna glava (14) ne povrne popolnoma nazaj. 

Pri sistemu pretičnih puš IV so potrebne različne stiskalne glave za po-
samezne velikosti cevi. Preberite navodila za montažo posameznih pro-
izvajalcev in jih upoštevajte. 

Pri sistemu pretičnih puš RV je potrebno stiskanje opraviti v dveh kora-
kih. To pomeni, da je najprej potrebno stiskalno glavo vstaviti na večji raz-
mak, pred drugim končnim stiskom pa je potrebno glavo zasukati za 180°
in jo s tem nastaviti na ožji razmak. Preberite navodila za montažo posa-
meznih proizvajalcev in jih upoštevajte. 

3.2.2. Razširjanje z REMS Ax-Press 15
Pušo potisnite preko cevi, razširjevalno glavo pa vstavite do naslona v cev
in stroj pritisnite proti cevi. Vklopite stroj (8). Ob tem pazite, da imajo pre-
tične puše pri postopku širjenja zadosten razmak od razširjevalne glave,
v nasprotnem primeru se lahko razširjevalne čeljusti (17) skrivijo ali celo
počijo. Pritisno stikalo (8) držite pritisnjeno tako dolgo, dokler cev ni ra-
zširjena. To je razvidno tudi na podlagi akustičnega signala (poka). Pri-
tisnite gumb povratnega teka (13), dokler se razširjevalna glava (16) ne
povrne popolnoma nazaj.  Eventualno večkrat ponovite širjenje. Preberi-
te navodila za montažo posameznih proizvajalcev in jih upoštevajte. 

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
(Fig. 8)
Preberite navodila za montažo posameznih proizvajalcev in jih upošte-
vajte. Q & E obroč ustrezne velikosti potisnite na cev. Razširjevalno gla-
vo vstavite v cev in stroj pritisnite proti cevi. Vklopite stroj (8). Ko je ra-
zširjevalna glava odprta, se stroj avtomatsko vklopi v povratni tek, glava
pa se ponovno zapre. Stikalo (8) držite še naprej pritisnjeno tako, da stroj
deluje še naprej. Postopek širjenja ponavljajte dokler razširjevalne čelju-
sti (17) ne dosežejo naslona v cevi. Preberite navodila za montažo po-
sameznih proizvajalcev in jih upoštevajte. 

4. Vzdrževanje
Pomembno! Ne glede na navedeno vzdrževanje, pa je potrebno najmanj
enkrat letno dostaviti REMS-ov pogonski stroj z vsemi orodji (p.e. stis-
kalne klešče in glave, ter razširjevalne glave) na REMS-ov avtorizirani ser-
vis v pregled delovanja. 

4.1. Negovanje
Pred vzdrževalnimi deli izvlecite vtič iz omrežja, oziroma odstranite aku-
mulator! 

Klešče, stiskalne glave in razširjevalne glave, še zlasti pa njihova soje-
malna mesta vzdržujte v čistem stanju. Zelo onesnažene kovinske dele
očistite s terpentinom, ki ščiti tudi pred rjo. 

Plastične dele (p.e. ohišja, akumulator) očistite z blago milnico in vlažno
cunjo. Ne uporabljajte običajnih kuhinjskih čistil. Le-ta namreč vsebujejo
preveč kemikalij, ki lahko poškodujejo plastične dele. V nobenem prime-
ru ne uporabljajte bencina, terpentina, razredčil ali drugih podobnih sred-
stev za čiščenje plastičnih delov. 

Ob tem še zlasti pazite, da ne pride tekočina v notranjost električnih apa-
ratov. Električnih strojev nikoli ne potapljajte v tekočino. 

4.1.1. Stiskalne klešče
Stiskalnim kleščam redno preverjajte njihovo gibljivost. V nasprotnem pri-
meru jih očistite, sornik (12), ter čeljusti premažite z oljem. Klešč ne od-
montirajte! Odstranite obloge in stiskalne konture (11). Funkcionalno stan-
je vseh klešč redno preverjajte s poskusnim stiskanjem obdelovancev. Po
končanem stiskanju morajo biti čeljusti (10) popolnoma zaprte in sicer na
konicah (Fig. 1, pri “A”), ter tudi na višini spojne vezi (Fig. 1, pri “B”). Poš-
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kodovanih ali izrabljenih klešč ne uporabljajte več. V dvomljivih primerih
dostavite stroj skupaj z vsemi kleščami avtoriziranemu REMS-ovemu ser-
visu v pregled.

4.1.2. Radialne stiskalnice
Sojemalna mesta vzdržujte čista, posebno pa pritisno vreteno (5) in sor-
nik držala klešč (2) redno čistite in mažite s strojnim oljem. Stroj preiz-
kušajte redno tako, da opravite poskusno stiskanje z največjimi puša-
mi. Če se pri tem klešče popolnoma zaprejo, je funkcijska varnost stro-
ja zagotovljena. 

REMS Mini-Press ACC in REMS Akku-Press ACC je opremljen z ser-
visno elektroniko. Po ca. 10.000 stiskih prične utripati dioda na ročaju sti-
kala. Takrat je nujno potrebno opraviti pregled. Le-tega mora opraviti
REMS-ov avtorizirani servis.

4.1.3. Axialne stiskalnice
Stiskalne glave (14) in sojemalne odprtine na stiskalni napravi vzdržujte
čiste. Ravno tako tudi razširjevalne glave (16) in razširjevalni trn (18). Od
časa do časa razširjevalni trn (18) rahlo namastite. 

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Razširjevalne glave (16) in razširjevalni trn (18) vzdržujte čiste. Od časa
do časa razširjevalni trn (18) rahlo namastite. 

4.2. Pregled/vzdrževanje 
Pred popravilom ali pred vzdrževalnimi deli je potrebno izvleči vtič iz om-
režja oziroma sneti akumulator. Ta dela sme opravljati samo strokovno
osebje.
Po ca. 10.000 stiskih/širjenjih, sicer pa enkrat letno, je potrebno opraviti
pregled stiskalnega in razširjeval-nega pribora dostaviti REMS servisu v
pregled in popravilo.
Prenos stroja REMS Power-Press E ne potrebuje nikakršnega servisi-
ranja. Mehanizem prenosa se vrti v polnjenju trajne masti, zato ni pot-
rebno nikakršno mazanje. Motor REMS Power-Press E, REMS Power-
Press in REMS Power-Press ACC ima oglene ščetke. Te so podvržene
obrabi, zato jih je potrebno občasno zamenjati. Uporabljajte samo ori-
ginalne REMS Power-Press ogljene ščetke. REMS-ov akumulatorski stroj
deluje elektrohidravljično. Pri zmanjšani moči ali pomanjkanju olja je pot-
rebno stroj dostaviti REMS servisu v pregled in popravilo.
Poškodovane ali izrabljene klešče, stiskalne glave, ter razširjevalne gla-
ve, se ne sme popravljati. 

5. Motnje
5.1. Motnja

Stroj ne deluje.

Vzrok
• Obrabljene oglene ščetke (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Defekten priključni kabel (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Prazen ali okvarjen akumulator (REMS-ov akumulatorski stroj).
• Stroj v okvari.

5.2. Motnja
Radialna stiskalnica ne dokonča stiskanja. Klešče se ne zaprejo 
popolnoma.

Vzrok
• Stroj je pregret (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Obrabljene oglene ščetke (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Defektna sklopka (REMS Power-Press E).
• Prazen ali okvarjen akumulator (REMS-ov akumulatorski stroj).
• Stroj v okvari.
• Napačne klešče (neustrezna kontura ali velikost).
• Okvarjene oz. težko gibljive klešče.

5.3. Motnja
Pri zapiranju klešč nastaja na pušah opazen greben. 

Vzrok
• Poškodovane ali izrabljene klešče/kontura.
• Napačne klešče (neustrezna kontura ali velikost).
• Nepravilna naravnanost stiskalnih puš, cevi in tulk.

5.4. Motnja
Čeljusti se zapirajo pri neobremenjenih kleščah pri “A” in “B” (Fig.1).

Vzrok
• Klešče so padle na tla, skrivljena vzmet. 

5.5. Primeri poškodovanja
Da se izognemo poškodovanj radialne stiskalnice moramo paziti na to da
v pozicijah v katere se lahko pride med delom, a primeri keteri so prika-
zani na sl. 9 do 11, ne pride do napenjanja med kleščam za stiskanje,
fitinga in pogonskega stroja. 

6. Garancija proizjalca
Garancijska doba je 12 mesecev po izročitvi novega proizvoda prvemu
uporabniku, največ pa 24 mesecev po dobavi trgovini. Čas izročitve je
razviden iz prodajnih dokumentov, ki morajo vsebovati podatke kot so da-
tum prodaje in oznake proizvodov. Vse, v garancijskem roku ugotovljene
okvare (napake materiala ali izdelave) se odpravijo brezplačno. Garanci-
jska doba se z odpravljanjem napak niti ne podaljša niti ne obnovi. Ško-
da, ki bi nastala zaradi običajne iztrošcnosti, nestrokovnega ravnanja ali
uporabe, nepazljivosti, oziroma neupoštevanja navodil za uporabo, upo-
rabe neprimernih pogonskih sredstev, prekomernih obremenitev, nesmi-
selne uporabe, lastnih ali tujih posegov in drugih razlogov, ki jih REMS ne
priznava, se v roku trajanja garancije ne prizna.

Garancijske storitve lahko opravljajo samo pogodbeni oz. REMS-ovi poo-
blaščeni servisi. Reklamacije se priznajo, če se aparat dostavi avtorizira-
nemu servisu brez predhodnih posegov in v nerazstavljenem stanju. Za-
menjani proizvodi in njihovi deli ostanejo v lasti REMS-a.

Stroški prevoza bremenijo uporabnika.

Zakonite pravice uporabnikov, zlasti njihove zahteve do trgovin ostanejo
nedotaknjene. Ta garancija proizvajalca velja samo za nove proizvode, ki
se prodajajo v EU, ter v Norveški ali v Švici.

slv slv



Opće sigurnosne upute
POZOR! Potrebno je pročitati kompletne upute, a osobito ove sigurnosne.
Pogreške ili propusti kod pridržavanja dolje navedenih uputa mogu dovesti
dio električnog udara, ili pak izbijanja požara i/ili teških ozljeda. U daljnjem
tekstu korišteni izraz „električni uređaj” odnosi se na električne alate pogon-
jene strujom iz električne mreže (s kabelom za priključak na mrežu), na aku-
mulatorske električne alate (bez kabela za priključak na mrežu), kao i na
strojeve i druge električne uređaje/aparate. Električni uređaj koristite samo
u svrhu za koju je namijenjen te u skladu s općim sigurnosnim propisima i
propisima za sprječavanje nesreća.

OVE UPUTE DOBRO ČUVAJTE I POSPREMITE IH NA DOSTUPNO
MJESTO.

A) Radno mjesto

a) Radno mjesto i njegovo okruženje držite urednim i čistim. Nered i
nedovoljna osvijetljenost na radnom mjestu mogu biti uzrokom nezgode
na radu.

b) S električnim uređajem ne radite u okruženju u kojem postoji opas-
nost od eksplozije, odnosno u kojem se nalaze zapaljive tekućine i
plinovi ili zapaljive praškaste tvari. Električni uređaji generiraju iskre
koje mogu izazvati zapaljenje praha ili para.

c) Tijekom korištenja električnog uređaja držite djecu i druge osobe na
sigurnoj udaljenosti od mjesta rada. Pri otklanjanju uređaja od izratka
ili mjesta rada može se dogoditi da nad uređajem izgubite kontrolu.

B) Sigurnost pri radu s električnom strujom

a) Utikač za priključenje električnog uređaja u struju mora odgovarati
utičnici. Ni u kojem slučaju utikač se ne smije mijenjati ili prila-
gođavati. Ne koristite nikakav prilagodni (adapterski) utikač zajedno
s električnim uređajem koji ima zaštitno uzemljenje. Originalni, neiz-
mijenjeni utikači i odgovarajuće utičnice smanjuju rizik električnog udara.
Ako je električni uređaj opremljen zaštitnim vodičem smije ga se priključiti
samo na uzemljenu utičnicu. Na gradilištima, u vlažnim uvjetima, na ot-
vorenom ili na sličnim mjestima uporabe uređaja, pogon uređaja strujom
iz mreže smije biti samo preko 30mA zaštitne strujne sklopke (FI-sklop-
ke).

b) Izbjegavajte dodir s uzemljenim vanjskim površinama, poput cijevi,
ogrjevnih tijela, štednjaka i hladnjaka. Ako je Vaše tijelo uzemljeno po-
stoji povišeni rizik od električnog udara.

c) Električni uređaj ne izlažite kiši ili vlazi. Prodor vode u uređaj povisu-
je rizik električnog udara.

d) Kabel ne koristite za ono za što nije namijenjen, primjerice za nošen-
je i vješanje uređaja, ili pak za izvlačenje utikača iz utičnice. Zaštiti-
te kabel od vrućine, ulja, oštrih bridova ili od pokretnih (rotirajućih)
dijelova uređaja. Oštećeni ili zapleteni kabel povisuje rizik od električ-
nog udara.

e) Kad električnim uređajem radite na otvorenom koristite samo pro-
dužni kabel koji ima dopuštenje i za rad na otvorenom. Primjena pro-
dužnog kabela prikladnog za rad na otvorenom smanjuje rizik električnog
udara. 

C) Sigurnost osoba

a) Budite pažljivi, pazite na ono što radite, radu s električnim uređajem
pristupajte razborito. Električni uređaj ne koristite ako ste umorni ili

pod utjecajem droga, alkohola ili lijekova. Samo jedan trenutak nes-
motrenosti i nepažnje pri korištenju uređaja može izazvati ozbiljne ozlje-
de.

b) Nosite opremu i sredstva za osobnu zaštitu na radu, te uvijek zaštit-
ne naočale. Nošenje sredstava za osobnu zaštitu, poput zaštitne mas-
ke za disanje, zaštitne kacige ili zaštite sluha, ovisno o vrsti i načinu primje-
ne električnog uređaja, smanjuje rizik od ozljeda.

c) Izbjegavajte nehotično uključivanje uređaja. Prije nego li utikač ur-
eđaja uključite u utičnicu uvjerite se da je sklopka uređaja u is-
ključenom položaju (“ISKLJ”). Ako prilikom nošenja električnog ure-
đaja držite prst na sklopki, ili pak ako uređaj s uključenom sklopkom pri-
ključite na mrežu, može doći do nezgode. Pritisnu sklopku nikad ne
premošćujte.

d) Uklonite alate za podešavanje uređaja i ključeve za vijke prije nego
li električni uređaj uključite. Komad alata ili ključ, ako se nađu u ro-
tirajućem dijelu uređaja, mogu prouzročiti ozljeđivanje. Nikada ne do-
dirujte pokretne (rotirajuće) dijelove uređaja.

e) Ne precjenjujte vlastite mogućnosti. Zauzmite siguran stav i položaj
pri radu te u svakom trenutku budite u ravnoteži. Na taj način može-
te imati bolju kontrolu nad uređajem u neočekivanim situacijama.

f) Nosite prikladno radno odijelo. Ne nosite široko radno odijelo ili na-
kit. Držite kosu, radno odijelo i rukavice na sigurnoj udaljenosti od
pokretnih, rotirajućih dijelova uređaja. Pokretni, rotirajući dijelovi ur-
eđaja ili izratka mogu zahvatiti široko radno odijelo, nakit ili dugu kosu.

g) Ako na uređaj mogu biti montirani usisivači ili naprave za hvatanje
prašine, uvjerite se da su stvarno priključeni i da se koriste na ispra-
van način. Korištenje ovih naprava smanjuje opasnost od prašine.

h) Prepustite električni uređaj na korištenje samo osoblju obučenom
za rukovanje njime. Mladež smije rukovati uređajem samo ako je stari-
ja od 16 godina, ako im služi u svrhu školovanja (obučavanja) te ako se
to rukovanje obavlja pod nadzorom stručne osobe.

D) Brižljivo rukovanje i služenje električnim uređajem

a) Ne preopterećujte Vaš električni uređaj. Za Vaš rad upotrebljavajte
električni uređaj koji je upravo za takav rad namijenjen. S električnim
uređajem koji odgovara svrsi te radi u propisanom području njegova op-
terećenja, radit ćete brže i sigurnije.

b) Ne koristite električni uređaj čija je sklopka neispravna. Električni ur-
eđaj čija se sklopka/prekidač više ne da uključiti ili isključiti je opasan te
ga se mora popraviti.

c) Izvucite utikač iz utičnice prije nego što pristupite podešavanju ur-
eđaja, zamjeni rezervnih dijelova ili prije nego što uređaj sklonite na
stranu. Ove mjere predostrožnosti sprječavaju nehotično uključivanje i
pokretanje uređaja. 

d) Nekorištene električne uređaje čuvajte izvan dohvata djece. Ne do-
pustite korištenje električnog uređaja osobama koje s načinom  ko-
rištenja nisu upoznate ili koje nisu pročitale ove upute. Električni ur-
eđaji su opasni ako ih koriste neiskusne osobe.

e) O električnom uređaju brinite se s pažnjom. Provjerite funkcionira-
ju li pokretni dijelovi uređaja jednostavno i glatko, tj. da ne zapinju,
te da nisu slomljeni ili tako oštećeni da to može utjecati na isprav-
no funkcioniranje uređaja. Oštećene dijelove električnog uređaja pri-
je njegove uporabe dajte popraviti stručnim osobama ili pak u ovlaš-
teni REMS-ov servis. Brojnim nesrećama pri radu uzrok leži u slabom
ili nedovoljnom održavanju električnih alata.

f) Rezne alate držite oštrima i čistima. Brižno održavani rezni alati s oštrim
rubovima manje i rjeđe zapinju, te ih je lakše voditi.

g) Osigurajte/učvrstite izradak. Za učvršćivanje izratka koristite stezne na-
prave ili škripac. Time ga se drži sigurnije nego li rukom, a uz to su Vam
obje ruke slobodne za rad s električnim uređajem.

h) Koristite električni uređaj, pribor, alate i drugo u skladu s ovim upu-
tama i na način kao što je propisano za ovaj specijalni tip uređaja.
Uzmite pritom u obzir uvjete rada i aktivnosti koje namjeravate po-
duzeti. Uporaba električnog uređaja za primjene za koje nije predviđen
može dovesti do opasnih situacija. Nikakva svojevoljna promjena na elek-
tričnom uređaju iz sigurnosnih razloga nije dopuštena.

E) Brižno postupanje i korištenje akumulatorskih uređaja

a) Prije nego što stavite akumulator u uređaj, uvjerite se da je električni
uređaj isključen.Stavljanje akumulatora u električni uređaj koji je uključen
može izazvati nesreću.

b) Punjenje akumulatora strujom provodite samo punjačima koje
preporučuju proizvođači uređaja. Kod punjača koji su prikladni za odre-

hrv / scg hrv / scg

Sl. 1–8
1 Kliješta za stiskanje
2 Svornjak držala  kliješta
3 Tlačna letvica
4 Zaskočni zatik
5 Pritisni valjčići
6 Ručka kućišta
7 Polugica za promjenu 

smjera vrtnje
8 Pritisna sklopka

9 Rukohvat sa sklopkom
10 Čeljusti za stiskanje
11 Kontura stiskanja
12 Svornjak
13 Tipka povratnog hoda
14 Glave za stiskanje
15 Naprava za proširivanje
16 Glava za proširivanje
17 Čeljusti za proširivanje
18 Trn za proširivanje

Za primjenu REMS-ovih kliješta za stiskanje, REMS-ovih glava za stiskan-
je i REMS-ovih glava za proširivanje namijenjenih za različite sisteme spa-
janja cijevi vrijede trenutno važeći REMS-ovi uvjeti (podloge) za prodaju.
Ukoliko proizvođač sistema za spajanje cijevi promijeni postojeće ili na tržiš-
te stavi nove komponente svojih sistema, potrebno je da se o njihovom ak-
tualnom stanju kupci raspitaju kod tvrtke REMS (Fax +49 7151 17 07 - 110).
Zadržavamo pravo izmjena i ispravaka pogrešaka.



đenu vrstu akumulatora postoji opasnost od požara ako ih se koristi za
punjenje drugih vrsta akumulatora. 

c) U električnom uređaju koristite samo akumulatore koji su previđe-
ni za te uređaje. Korištenjem drugih akumulatora može doći do ozljeda
ili do požara.

d) Nekorištene akumulatore držite podalje od uredskih spajalica, kova-
nica, ključeva, čavala, vijaka i drugih malih metalnih predmeta koji
bi mogli izazvati kratki spoj kontakata akumulatora. Posljedice toga
mogle bi biti opekline ili vatra.

e) Kod nepravilnog korištenja akumulatora može doći do curenja tekućine
iz akumulatora. Izbjegavajte kontakt s tom tekućinom. Ako do kon-
takta slučajno dođe, mjesto kontakta isperite vodom. Dospije li te-
kućina u oči, razmotrite potrebu dodatne liječničke pomoći. Tekući-
na koje iscuri iz akumulatora može izazvati nadražaj kože i opekline.

f) Pri temperaturama akumulatora/punjača ili temperaturama okoline
� 5°C/40°F ili � 40°C/105°F akumulator/punjač se ne smiju koristiti. 

g) Oštećene, neispravne akumulatore ne zbrinjavajte kao obični kućni
(komunalni) otpad, nego ga odnesite u ovlašteni REMS-ov servis ili
pak u ovlašteno komunalno poduzeće koje se bavi sakupljanjem ot-
pada.

F) Servisiranje

a) Popravke Vašeg električnog uređaja prepustite stručnjacima, uz
primjenu isključivo originalnih zamjenskih dijelova. Na taj ćete način
osigurati zadržavanje trajne sigurnosti uređaja.

b) Slijedite propise o održavanju alata kao i upute o zamjeni alata.
c) d) Redovito kontrolirajte priključni kabel uređaja, a u slučaju ošte-

ćenja dajte stručnjaku ili ovlaštenom REMS-ovom servisu da ga po-
pravi ili zamijeni novim. Redovito kontrolirajte i produžni kabel te ga
zamijenite ako se ošteti.

Specijalne sigurnosne upute
• Koristite sredstva osobne zaštite na radu (npr. zaštitne naočale).
• Izbjegavajte neprirodan položaj tijela, ne naginjite se predaleko naprijed.
• Prije zamjene alata za stiskanje odn. proširivanje izvucite utikač iz utičnice,

odn. izvadite akumulator!
• Pogonski strojevi razvijaju vrlo visoku silu stiskanja. Zato treba biti poseb-

no oprezan. Osigurajte da tijekom rada treće osobe budu izvan radnog po-
dručja.

• Pogonske strojeve tijekom rada treba držati čvrsto, ali samo za ručku kućišta
(6) i za rukohvat sa sklopkom (9). Nikako ne hvatajte stroj za pokretne di-
jelove (sklop za stiskanje, sklop za proširivanje).

• Radijalnim presama se ne smije raditi ako nije zabravljen svornjak držala
kliješta (2). Opasnost loma!

• Radijalne prese s kliještima za stiskanje postavite na fitinge uvijek okomito
na os cijevi, a nikada pod kutem tj. ukoso.

• Radijalne prese ne pokrećite bez postavljenih kliješta za stiskanje. Postu-
pak stiskanja provodite samo s ciljem izrade željenog spoja, nikako ne u
prazno. Bez protutlaka fitinga pogonski će stroj, odnosno kliješta za stis-
kanje, biti bespotrebno visoko opterećeni.

• Prije uporabe kliješta za stiskanje drugih proizvođača provjerite odgovara-
ju li stroju s kojim radite. Pročitajte pogonske upute proizvođača kliješta za
stiskanje i postupajte u skladu s njima.

• Aksijalne prese rabite samo s potpuno utaknutim glavama za stiskanje.
Opasnost loma!

• Aksijalne prese s glavama za stiskanje postavite na fitinge uvijek okomito
na os cijevi, a nikada pod kutem, tj. ukoso.

• Glave za proširivanje navijte dokraja (do graničnika) na napravu za proši-
rivanje.

• Oštećena kliješta za stiskanje, glave za stiskanje i glave za proširivanje ne
popravljajte. Opasnost loma!

• Pročitajte upute za ugradnju i montažu koje izdaju proizvođači pojedinih si-
stema, te postupajte u skladu s njima.

1. Tehnički podaci
1.1. Kataloški brojevi artikala

REMS Power-Press E pogonski stroj 572100
REMS Power-Press pogonski stroj 577001
REMS Power-Press ACC pogonski stroj 577000
REMS Mini-Press ACC pogonski stroj 578000
REMS Akku-Press pogonski stroj 571000
REMS Akku-Press ACC pogonski stroj 571001
REMS Ax-Press 15 pogonski stroj 573001

REMS Ax-Press 40 pogonski stroj 573005
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E pogonski stroj 575002
REMS Akku-Ex-Press Q & E pogonski stroj 575001
REMS Akku 12 V 571510
REMS Opskrbljivač napona 230 V 571535
Brzi punjač 12–18 V 565220
Sanduk od čeličnog lima za REMS Power-Press E 570280
Sanduk od čeličnog lima za REMS Power-Press 570280
Sanduk od čeličnog lima za REMS Power-Press ACC 570280
Sanduk od čeličnog lima za REMS Mini-Press ACC 575280
Sanduk od čeličnog lima za REMS Akku-Press 571280
Sanduk od čeličnog lima za REMS Ax-Press 15/40 573280
Sanduk od čeličnog lima za REMS Akku-Ex-Press 573280
Sanduk od čeličnog lima za REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Radno područje
REMS Mini-Press ACC
Radijalna presa za izradu press-fitinga (spojeva stiskanjem)
svih poznatih press-sistema na čeličnim cijevima, 
cijevima od nehrđajućeg čelika, bakra, plastike, 
kao i kombi (višeslojnim) cijevima Ø 10–40 mm

Radijalne prese za izradu press-fitinga (spojeva stiskanjem)
svih poznatih press-sistema na čeličnim cijevima, 
cijevima od nehrđajućeg čelika, bakra, plastike, 
kao i kombi (višeslojnim) cijevima Ø 10–76 (108) mm

Aksijalne prese za izradu spojeva stiskanjem aksijalnih 
fitinga (spojeva s kliznim aksijalnim prstenovima) na 
cijevima od nehrđajućeg čelika, bakra, plastike, 
kao i kombi (višeslojnim) cijevima, te za proširivanje 
plastičnih cijevi i kombi (viđeslojnih) cijevi Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E za proširivanje
cijevi i prstenova sistema Wirsbo Quick & Easy do Ø 32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E za proširivanje
PE-X-cijevi sistema Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3. Potisna sila / sila stiskanja
Potisna sila radijalnih presa 32 kN
Sila stiskanja radijalnih presa 100 kN
Potisna sila radijalnih presa Mini 24 kN
Sila stiskanja radijalnih presa Mini 70 kN
Sila stiskanja REMS Ax-Press 15 15 kN
Sila stiskanja REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Električni podaci
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC zaštitna izolacija (73/23/EWG)

zaštita od iskrenja (89/326/EWG)
REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Brzi punjač (1h) Ulaz 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Izlaz 12–18 V –---; 2,65 A; 50 W

Opskrbljivač napona Ulaz 230 V~; 50-60 Hz
230 V Izlaz 12 V –---; 1,0 A

1.5. Dimenzije
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Težine
REMS Power-Press E pogonski stroj 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC pogonski stroj 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Akku-Press pogonski stroj bez akumul. 4,5 kg (9,8 lb)
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REMS Mini-Press ACC pogonski stroj bez akumul. 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Ax-Press 15/40 pogonski stroj bez akumul. 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini pogonski stroj bez akumul. 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press pogonski stroj bez akumul. 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku (akumulatorski) 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Kliješta za stiskanje (prosječno) 1,8 kg (3,9 lb)
Kliješta za stiskanje Mini (prosječno) 1,2 kg (2,6 lb)
Glave za stiskanje (par, prosječno) 0,27 kg (0,6 lb)
Glava za proširivanje (prosječno) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Informacije o buci 
Emisija buke na radnom mjestu

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibracije
Ponderirana efektivna vrijednost ubrzanja    2,5 m/s2

2. Puštanje u rad
Za uporabu REMS-ovih kliješta za stiskanje, REMS-ovih glava za stis-
kanje i REMS-ovih glava za proširivanje za različite sisteme spajanja ci-
jevi vrijedi u to vrijeme važeća REMS-ova prodajna dokumentacija. Uko-
liko proizvođač sistema promijeni neke njegove komponente ili na tržište
uvede nove, nužno je potrebno da se o aktualnom stanju primjene raspi-
tate u tvornici REMS (Fax: +49 7151 17 07-110).

2.1. Priključak na struju
Pazite na napon mreže! Prije priključenja pogonskog stroja, odnosno br-
zog punjača, provjerite da li napon naveden na natpisnoj pločici uređaja
odgovara naponu mreže. Na gradilištima, u vlažnim uvjetima, na otvore-
nom ili na sličnim mjestima uporabe uređaja, pogon uređaja strujom iz
mreže smije biti samo preko 30mA zaštitne strujne sklopke (FI-sklopke).

Akumulatori koji se isporučuju s REMS-ovim pogonskim strojevima, kao
i zamjenski akumulatori, isporučuju se nenapunjeni. Prije prve uporabe
uređaja napunite akumulator. Za punjenje koristite REMS-ov brzi punjač
(art.br. 565220). Kad akumulator uključite u brzi punjač, crvena kontrolna
žaruljica žmiga. Nakon cca 1 sat žaruljica počinje stalno svijetliti, što znači
da je akumulator napunjen. Svoj puni kapacitet akumulator postiže tek
nakon više punjenja.

2.2. Montaža (zamjena) kliješta za stiskanje (1) kod radijalnih presa 
(sl. 1)
Izvucite utikač iz mrežne utičnice, odnosno skinite akumulator. Koristite
samo kliješta za stiskanje s konturom karakterističnom za dotični sistem
spajanja stiskanjem. REMS-ova kliješta za stiskanje označavaju se slo-
vima (za oznaku konture) i brojkom (za oznaku veličine). Upute proiz-
vođača sistema za ugradnju i montažu potrebno je obavezo pročitati i u
skladu s njima postupati. Za stiskanje se nikako ne smije koristiti neod-
govarajuća kliješta za stiskanje (tj. kliješta neodgovarajuće konture ili ve-
ličine). Stisnuti spoj mogao bi biti neupotrebljiv, a moglo bi doći i do oš-
tećenja stroja, kao i kliješta za stiskanje.

Pogonski stroj se preporučuje postaviti na stol ili poleći na pod. Montažu
(zamjenu) kliješta za stiskanje moguće je obaviti samo kad su pritisni valj-
čići (5) povučeni potpuno unazad. U slučaju REMS Power-Pressa E po-
lugicu za promjenu smjera vrtnje (7) potisnuti ulijevo te pritisnuti sklopku
(8), dok kod REMS Power-Pressa i REMS Akku-Pressa treba tipku po-
vratanog hoda (13) držati pritisnutom toliko dugo dok se pritisni valjčići (5)
sasvim ne povuku unazad.

Otvorite svornjak držala kliješta (2). U tu svrhu pritisnite zaskočni zatik (4),
te će svornjak (2) pod djelovanjem opruge iskočiti. Postavite izabrana kli-
ješta za stiskanje (1). Svornjak (2) potisnite prema naprijed dok zatik (4)
ne zaskoči u položaj kojim blokira svornjak. Pritom tlačnu letvicu (3) pri-
tisnite prema dolje, izravno preko svornjaka držala kliješta. Radijalne pre-
se se ne smije pokrenuti bez da su postavljena kliješta za stiskanje. Po-
stupak stiskanja provedite samo s namjerom da napravite spoj cijevi. Bez
protutlaka kojeg stvara spojni element (press-fiting), tj. stiskanjem u praz-
no, dolazi nepotrebno do visokog opterećenja pogonskog stroja, odnos-
no kliješta za stiskanje. 

Nikad ne provodite stiskanje ako svornjak držala kliješta (2) nije blo-
kiran zaskočnim zatikom. Postoji opasnost loma!

2.3. Montaža (zamjena) glava za stiskanje (1) kod aksijalnih presa 
(sl. 6, 7)
Skinite akumulator. Koristite samo glave za stiskanje karakteristične za
dotični sistem spajanja stiskanjem. REMS-ove glave za stiskanje označa-
vaju se slovima – za oznaku sistema aksijalnih fitinga (spojnica) i brojkom
– za oznaku veličine. Upute proizvođača sistema za ugradnju i montažu
potrebno je obavezno pročitati i u skladu s njima postupati. Za stiskanje
se nikako ne smije koristiti neodgovarajuće glave za stiskanje, tj. glave
neodgovarajućeg oblika ili veličine aksijalnih fitinga (spojnica). Stisnuti spoj
mogao bi biti neupotrebljiv, a moglo bi doći i do oštećenja stroja, kao i gla-
va za stiskanje.

Odabrane glave za stiskanje (14) potpuno utaknite, odnosno po potrebi i
zakrenite sve dok se ne blokiraju (zaskočnom kuglicom). Glave za stis-
kanje kao i prihvatne otvore na napravi za stiskanje treba držati čistima.

2.4. Montaža (zamjena) glave za proširivanje (16) kod 
REMS Ax-Pressa 15 (sl. 6)
Skinite akumulator. Montirajte napravu za proširivanje (15) – (pribor). Pri-
tom očistite spojne površine, postavite napravu za proširivanje, te čvrsto
pritegnite oba cilindrična vijka. Trn za proširivanje (18) malo namažite
mašću. Odabranu glavu za proširivanje navijte do kraja (do graničnika)
na napravu za proširivanje. Koristite samo glave za proširivanje karakte-
ristične za dotični sistem spajanja stiskanjem. REMS-ove glave za proši-
rivanje označavaju se slovima – za oznaku aksijalnih fitinga (spojnica) i
brojkom – za oznaku veličine. Upute za ugradnju i montažu koje izdaje
proizvođač sistema potrebno je obavezno pročitati i u skladu s njima po-
stupati. Za proširivanje se nikako ne smije koristiti neodgovarajuće glave
za proširivanje (aksijalne prstenove neodgovarajućeg sistema ili veličine).
Spoj  bi mogao biti neupotrebljiv, a moglo bi doći i do oštećenja stroja, kao
i glava za proširivanje.

Pazite pritom da pri postupku proširivanja aksijalni prsten (tuljak) bude na
dovoljnom razmaku od glave za proširivanje, jer bi u suprotnom moglo
doći do iskrivljenja (savijanja) čeljusti za proširivanje (17) ili do njihovog
loma.

Za stiskanje na uskim mjestima moguće je skinuti napravu za proširivanje.

2.5. Montaža (zamjena) glave za proširivanje (16) kod REMS Akku-Ex-
Pressa Mini Q & E i REMS Akku-Ex-Pressa Q & E (sl. 8)
Skinite akumulator. Koristite samo originalne glave za proširivanje Wirs-
bo Quick  & Easy. Upute za ugradnju i montažu koje izdaje proizvođač si-
stema potrebno je obavezno pročitati i u skladu s njima postupati. Za proši-
rivanje se nikako ne smiju koristiti neodgovarajuće glave za proširivanje
(sistem, veličina). Spoj bi mogao biti neupotrebljiv, a moglo bi doći i do oš-
tećenja stroja, kao i glava za proširivanje. Trn za proširivanje (18) malo
namažite mašću. Odabranu glavu za proširivanje navijte do kraja (do gra-
ničnika) na napravu za proširivanje. REMS-ove glave za proširivanje P i
Cu ne odgovaraju akumulatorskom proširivaču cijevi REMS Akku-Ex-
Press Mini Q & E i REMS Akku-Ex-Press Q & E, te ih se zato ne smije
upotrebljavati. 

3. Rad presa
3.1. Radijalne prese (sl. 1 do 5)

Prije svake uporabe prese potrebno je provesti probno stiskanje s posta-
vljenim press-fitingom (spojnicom) koristeći pogonski stroj i odgovarajuća
kliješta za stiskanje. Kliješta se moraju u potpunosti zatvoriti. Pritom tre-
ba paziti na to da nakon potpuno završenog stiskanja čeljusti za stiskan-
je (10) budu potpuno zatvorene, kako na njihovim vrhovima (sl.1 na mje-
stu „A“), tako i u bazi – spojnoj površini (sl.1, na mjestu „B“). Potrebno je
također ispitati nepropusnost spoja (poštujući propise koji vrijede u dotič-
noj zemlji, odnosno primjenjive norme i smjernice).

Prije svake uporabe prese potrebno je provjeriti da nisu oštećena ili istroše-
na kliješta za stiskanje, a osobito kontura stiskanja (11) obiju čeljusti za
stiskanje (10). Oštećena ili istrošena kliješta za stiskanje više se ne smi-
je upotrebljavati. Postojala bi u tom slučaju opasnost nepravilnog stiskanja
(tj. propusnosti spoja), odnosno opasnost nesreće.

Ukoliko pri zatvaranju kliješta za stiskanje dođe do nastanka izraženog
srha (brida) na press-fitingu, može se dogoditi da spoj bude nepravilan,
odnosno propustan (vidi 5. Poremećaji).
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3.1.1. Tijek rada
Kliješta za stiskanje (1) stisnite rukom toliko da ih je moguće potisnuti pre-
ko press-fitinga. Pogonski stroj s kliještima za stiskanje postavite na fiting
pod pravim kutom na os cijevi. Otpustite kliješta za stiskanje tako da se
zatvore oko fitinga. Pogonski stroj primite/držite za ručku kućišta (6) i za
rukohvat sa sklopkom (9).

Kod REMS Power-Press E polugicu za promjenu smjera vrtnje (7) po-
gurnite udesno (hod unaprijed – oznaka V) te uključite pritisnu sklopku
(8). Pritisnu sklopku (8) držite stisnutu sve dok stiskanje nije završeno i
dok se kliješta za stiskanje ne zatvore. Polugicu za promjenu smjera vrt-
nje (7) tada pomaknite ulijevo (hod unatrag – oznaka R), pritisnite sklop-
ku (8) sve dok se pritisni valjčići (5) sasvim ne vrate natrag, a klizna spo-
jka ne aktivira. Kliznu spojku ne opterećujte bez potrebe.

Kod REMS Power-Press i REMS Akku-Press pritisnu sklopku (8) držite
stisnutu sve dok se kliješta za stiskanje potpuno ne zatvore. U tom se tre-
nutku javlja zvučni signal (pucketanje). Tipku povratnog hoda (13) držite
toliko dugo pritisnutom sve dok se pritisni valjčići (5) sasvim ne vrate na-
trag. 

Kod REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS Power-
Press ACC pritisnu sklopku (8) držite stisnutu sve dok se kliješta za stis-
kanje potpuno ne zatvore. Nakon potpuno završenog stiskanja pogonski
se stroj automatski preklapa na povratni hod (prisilni povratni hod). 

Kliješta za stiskanje stisnite rukom toliko da ih je moguće skinuti (odvoji-
ti) od spojnog elementa (fitinga).

3.1.2. Funkcijska sigurnost
Kod uređaja REMS Power-Press E postupak stiskanja završava ot-
puštanjem pritisne sklopke (8). Za mehaničku sigurnost pogonskog stro-
ja u oba krajnja položaja pritisnih valjčića služi dodatno i sigurnosna kliz-
na spojka ovisna o zakretnom momentu.

REMS Power-Press i REMS Akku-Press završava postupak stiskanja au-
tomatski uz emitiranje zvučnog signala (pucketanja). REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC i REMS Power-Press ACC završava po-
stupak stiskanja automatski uz emitiranje zvučnog signala (pucketanja)
te se automatski vraća natrag (prisilni povratni hod).

Važno: Samo s potpunim zatvaranjam kliješta za stiskanje može se
ostvariti besprijekoran spoj. Pritom treba paziti na to da nakon potpuno
završenog stiskanja čeljusti za stiskanje (10) budu potpuno zatvor-
ene, kako na njihovim vrhovima (sl.1 „A“) tako i u bazi (sl.1 „B“).
Ukoliko pri zatvaranju kliješta za stiskanje dođe do nastanka iz-
raženog srha (brida) na press-fitingu, može se dogoditi da spoj bu-
de nepravilan, odnosno propustan (vidi 5. Poremećaji).

3.1.3. Sigurnost na radu
Zbog sigurnosti na radu pogonski su strojevi opremljeni sigurnosnom pri-
tisnom sklopkom. Ona u svakom trenutku, a osobito u slučaju opasnosti,
omogućuje trenutno zaustavljanje pogonskih strojeva. Pogonske je stro-
jeve moguće u svakom položaju preklopiti na povratni hod.

3.2. Aksijalne prese (sl. 6, 7)

3.2.1. Stiskanje spojeva pomoću REMS Ax-Press 15 i Ax-Press 40
Predmontirani spoj aksijalnih fitinga (spojnica) staviti u glave za stiskanje
(14) i utisnuti ga u njih (14). Pritisnu sklopku (8) treba samo lagano pritis-
nuti tako da se glave za stiskanje lagano približe do naslona aksijalnog
fitinga (spojnice). Pozor – opasnost od nagnječenja! Ne zahvaćajte ruka-
ma u područje u kojem se kreću glave za stiskanje! Pogonski stroj primi-
te/držite za ručku kućišta (6) i za rukohvat sa sklopkom (9). Pritisnu sklop-
ku (8) držite pritisnutu toliko dugo dok aksijalni prsten (tuljak) na nalegne
na naslon aksijalnog fitinga. U tom se trenutnu oglašava i zvučni signal
(pucketanje). Pritisnite tipku povratnog hoda (13) sve dok se glave za stis-
kanje (14) sasvim ne povuku.

Kod sistema spajanja aksijalnim fitinzima (spojnicama) tipa IV potrebne
su različite glave za stiskanje za pojedine veličine cijevi. Upute za ugrad-
nju i montažu koje izdaje proizvođač sistema potrebno je obavezno proči-
tati i u skladu s njima postupati.

Kod sistema spajanja aksijalnim fitinzima (spojnicama) tipa RV postupak
je potrebno provesti u dva koraka, tj. predstiskanjem i završnim stiskan-
jem. Glave za stiskanje moraju se najprije postaviti na široki zahvat za ak-
sijalni fiting. Prije drugog, završnog stiska, glave za stiskanje se zakre-
tanjem za 180° dovode na uži zahvat. Upute za ugradnju i montažu koje

izdaje proizvođač sistema potrebno je obavezno pročitati i u skladu s nji-
ma postupati.

3.2.2. Proširivanje s REMS Ax-Press 15
Aksijalni prsten (tuljak) navući preko cijevi, glavu za proširivanje uvesti u
cijev do naslona, te glavu za proširivanje odn. pogonski stroj pritisnuti na
cijev. Uključiti pogonski stroj (8). Pazite pritom da prilikom postupka proši-
rivanja razmak između aksijalnog prstena (tuljka) i glave za proširivanje
bude dovoljno velik, jer bi u suprotnom moglo doći do savijanja ili loma
čeljusti za proširivanje (17). Pritisnu sklopku (8) držite pritisnutu toliko du-
go dok se cijev ne raširi. Akustični signal (pucketanje) označit će taj tre-
nutak. Pritisnite tipku povratnog hoda (13) i držite ju pritisnutom dok se
glava za proširivanje ponovno ne zatvori. Po potrebi postupak proširivanja
ponovite više puta. Upute za ugradnju i montažu koje izdaje proizvođač
sistema potrebno je obavezno pročitati i u skladu s njima postupati.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E (sl. 8)
Pročitajte upute za ugradnju i montažu koje izdaje proizvođač sistema te
postupajte u skladu s njima. Q & E prsten odgovarajuće veličine navucite
na cijev. Glavu za proširivanje uvedite u cijev te ju zajedno s pogonskim
strojem pritisnite na cijev. Uključite pogonski stroj (8). Ako je glava za proši-
rivanje otvorena, pogonski se stroj automatski prebacuje na povratni hod
te se glava za proširivanje ponovno zatvara. Pritisnu sklopku (8) zadržite
i dalje pritisnutom, a glavu za proširivanje odn. pogonski stroj povlačite
unazad. Postupak proširivanja ponavljajte sve dotle dok čeljusti za proši-
rivanje (17) ne budu do kraja ugurane u cijev. Pročitajte upute za ugradnju
i montažu koje izdaje proizvođač sistema te postupajte u skladu s njima.

4. Održavanje
Važno! Bez obzira na provedbu navedenih postupaka održavanja, REMS-
ov pogonski stroj zajedno sa svim alatima (npr. kliještima za stiskanje, gla-
vama za stiskanje i glavama za proširivanje) treba barem jednom godišnje
dostaviti na pregled u REMS-ov ovlašteni servis.

4.1. Čuvanje/održavanje
Prije ikakvih radova na održavanju alata/uređaja mora se izvući utikač iz
utičnice, odnosno izvaditi akumulator!

Kliješta za stiskanje, glave za stiskanje, kao i glave za proširivanje, a oso-
bito njihove zahvatne površine, treba držati čistima. Jako onečišćene me-
talne dijelove očistite primjerice terpentinskim uljem koje dodatno štiti od
hrđe.

Dijelove od plastike (npr. kućište, akumulatori) čistite samo blagom sa-
punicom i vlažnom krpicom. Ne upotrebljavajte uobičajena sredstva za
čišćenje u kućanstvu. Ona sadrže različite kemikalije koje mogu oštetiti
dijelove od plastike. Ni u kojem slučaju za čišćenje plastike ne upotrebl-
javajte benzin, terpentin, razrjeđivače ili slične proizvode.

Pazite pritom na to da tekućine ni u kojem slučaju ne dospiju u unutrašn-
jost električnog uređaja. Jednako tako, nikad ga ne uranjajte u tekućinu.

4.1.1. Kliješta za stiskanje
Kod kliješta za stiskanje treba redovito provjeriti njihovu pokretljivost. U
svakom slučaju kliješta za stiskanje treba očistiti, a svornjake (12) čelju-
sti za stiskanje podmazati strojnim uljem – ne demontirajući pritom kliješta
za stiskanje ! Uklonite moguće naslage nečistoće na konturi stiskanja (11).
Funkcionalnost svih kliješta za stiskanje redovito provjeravajte proved-
bom probnog stiskanja uloženog press-fitinga (spojnice). Nakon završe-
nog stiskanja čeljusti za stiskanje (10) moraju se potpuno zatvoriti, kako
na vrhovima (sl.1 „A“), tako i u bazi (sl.1, „B“). Oštećena ili istrošena kli-
ješta za stiskanje više ne upotrebljavajte. U dvojbenim situacijama po-
gonski stroj, zajedno sa svim kliještima za stiskanje, dostavite na pregled
u ovlašteni REMS-ov servis.

4.1.2. Radijalne prese
Zahvatna mjesta kliješta za stiskanje držite čistima, a osobito pritisne
valjčiće (5) i svornjak držala kliješta (2) redovito čistite i zatim podma-
zujte strojnim uljem. Funkcijsku sigurnost pogonskog stroja redovito pro-
vjeravajte tako da provedete pokusno stiskanje s najvećim press-fitin-
gom (spojnicom). Ako se kliješta pri tom pokusnom stiskanju potpuno
zatvore (vidi sliku) to znači da je funkcija stroja sigurna.

REMS Mini-Press ACC i REMS Akku-Press ACC je opremljen servisnom
elektronikom. Nakon cca 10.000 obavljenih stiskanja počinje žmigati di-
oda u rukohvatu sa sklopkom (9). Tada stroj treba obavezno dati na preg-
led u ovlašteni REMS-ov servis.
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4.1.3. Aksijalne prese
Glave za stiskanje (14) i prihvatne otvore u napravi za stiskanje treba drža-
ti čistima. Glave za proširivanje (16) i trn za proširivanje (18) treba također
držati čistima. S vremena na vrijeme trn (18) lagano podmažite.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Glave za proširivanje (16) i trn za proširivanje (18) držite čistima. S vre-
mena na vrijeme trn (18) lagano podmažite.

4.2. Pregled/Popravak 
Prije provedbe remontnih radova ili popravaka potrebno je izvući utikač iz
mrežne utičnice, odnosno ukloniti akumulator! Spomenute radove smije
obavljati samo stručno ili za njih obučeno osoblje.
Nakon cca. 10.000 obavljenih stiskanja/proširivanja, ili pak najmanje jed-
nom godišnje, nužan je pregled alata za stiskanje odn. proširivanje dosta-
viti REMS-u ili REMS-ovom ovlaštenom servisu.
Prijenosni mehanizam pogonskog stroja REMS Power-Press E ne zah-
tijeva nikakvo održavanje. Mehanizam se okreće u trajnom punjenju ma-
sti te stoga ne zahtijava dodatno podmazivanje. REMS Power-Press E,
REMS Power-Press i REMS Power-Press ACC: Elektromotor ima uglje-
ne četkice, koje se radom troše te ih je potrebno povremeno pregledati,
odnosno zamijeniti. U tu svrhu treba otpustiti vijke gornje polovice kućišta
pogonskog motora te skinuti taj dio kućišta. Četkice treba izvaditi i preg-
ledati. Pregledati treba i kolektor te ga propuhati komprimiranim zrakom.
Ako je potrebno, četkice treba zamijeniti i to samo originalnim REMS Po-
wer-Press ugljenim četkicama. REMS-ov akumulatorski stroj radi elek-
trohidraulički. Pri nedovoljnoj sili stiskanja ili pri gubitku ulja pogonski stroj
je potrebno dostaviti REMS-u ili REMS-ovom ovlaštenom servisu na preg-
led i po potrebi popravak.
Oštećena ili istrošena kliješta za stiskanje, glave za stiskanje ili glave za
proširivanje ne smiju se popravljati.

5. Poremećaji u radu
5.1. Poremećaj

Pogonski stroj ne radi.

Uzrok
• Ugljene četkice su istrošene (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Priključni kabel je neispravan (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Akumulator je prazan ili neispravan (REMS Akku - akumulatorski 

pogonski strojevi).
• Pogonski stroj je neispravan.

5.2. Poremećaj
Radijalna presa ne završava postupak stiskanja, kliješta za stiskanje se
ne zatvaraju do kraja.

Uzrok
• Pogonski stroj se pregrijava (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Ugljene četkice su istrošene (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Klizna spojka je neispravna (REMS Power-Press E).
• Akumulator je prazan ili neispravan (REMS Akku - akumulatorski 

pogonski strojevi).
• Pogonski stroj je neispravan.
• Pogrešna kliješta za stiskanje (konturom, veličinom).
• Kliješta za stiskanje su teško pokretljiva ili neispravna.

5.3. Poremećaj
Pri zatvaranju kliješta za stiskanje nastaje jasno izražen srh (brid) na pr-
stenu (tuljku). 

Uzrok
• Oštećena ili istrošena kliješta za stiskanje, odnosno njihova 

kontura.
• Pogrešna kliješta za stiskanje (konturom, veličinom).
• Neodgovarajuća usklađenost prstena, cijevi i potpornog tuljka.

5.4. Poremećaj
Čeljusti za stiskanje se i pri neopterećenim kliještima za stiskanje zatva-
raju s međusobnim pomakom na mjestima „A“ i „B“ (sl. 1).

Uzrok
• Kliješta za stiskanju su pala na pod, iskrivljena je tlačna opruga. 

5.5. Slučajevi oštećenja
Da se izbjegnu oštećenja radijalne preše treba paziti na to da u pozici-
jama u koje se može doći tijekom rada, a primjeri kojih su prikazani na sl.
9 do 11, ne dođe do zatezanja između kliješta za stiskanja, fitinga i
pogonskog stroja. 

6. Jamstvo proizvođača
Trajanje jamstva je 12 mjeseci od predaje novog uređaja prvom korisniku,
a najviše 24 mjeseca nakon isporuke uvozniku (trgovcu). Trenutak preu-
zimanja (prodaje) potvrđuje se predočenjem originalne prodajne doku-
mentacije, na kojoj mora biti označen naziv/oznaka artikla i datum pro-
daje. Sve greške u radu uređaja nastale unutar jamstvenog roka, a za ko-
je se dokaže da su uzrokovane pogreškama u proizvodnji ili materijalu,
odstranit će se besplatno. Kod takvog otklanjanja pogreške trajanje jamst-
va se ne produžuje niti obnavlja. Štete, čiji se uzrok može svesti na pr-
irodno habanje, nestručnu uporabu ili zlouporabu uređaja, nepoštivanje
propisa i pogonskih uputa, uporabu neodgovarajućeg pogonskog sredst-
va, preopterećivanje, nesvrsishodnu primjenu, te vlastite ili tuđe zahvate
u uređaj ili druge razloge, a bez REMS-ovog ovlaštenja, nisu obuhvaće-
ne jamstvom. 

Zahvate obuhvaćene jamstvom smiju obavljati samo REMS-ove ovlaš-
tene servisne radionice. Reklamacije će biti priznate samo ako se uređaj
dostavi u navedenu radionicu bez prethodnih zahvata i nerastavljen u di-
jelove. Zamijenjeni artikli ili dijelovi postaju vlasništvo REMS-a. 

Troškove transporta do i od radionice snosi korisnik. 

Zakonska prava korisnika, a osobito glede njihovih reklamacija prema tr-
govcu zbog nedostataka kupljenog uređaja, ostaju netaknuta. Ovo jamst-
vo proizvođača vrijedi samo za nove uređaje, koji su kupljeni u Europs-
koj uniji, u Norveškoj ili u Švicarskoj.
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Reguli generale de siguranţă
AVERTISMENT! Citiţi toate instrucţiunile. Nerespectarea acestora poate du-
ce la şocuri electrice, incendii şi/sau accidente grave. Termenul „maşini el-
ectrice“ folosit în continuare se referă la sculele electrice portabile alimenta-
te de la reţea sau acumulatori, ca şi la maşinile staţionare. Folosiţi maşinile
electrice numai în scopul pentru care au fost proiectate, cunoscând regulile
generale şi cele specifice de prevenire a accidentelor.

PĂSTRAŢI ACESTE INSTRUCŢIUNI.

A) Zona de lucru
a) Menţineţi zona de lucru curată şi bine luminată. Dezordinea şi slaba

iluminare generează accidente.
b) Nu folosiţi maşini electrice în medii cu potenţial exploziv, cum ar fi

în prezenţa lichidelor inflamabile, a gazelor sau a prafurilor explozi-
ve. Maşinile electrice generează scântei ce pot detona aceste medii.

c) Îndepărtaţi curioşii şi copii din zona de lucru. Distragerea atenţiei po-
ate provoca pierderea controlului maşinii în lucru.

B) Prevenirea electrocutării
a) Ştecherele maşinilor trebuie să se potrivească la priza folosită. Nu

modificaţi niciodată ştecherul. Nu folosiţi adaptoare de ştecher pen-
tru maşinile cu împământare. Ştecherele originale şi prizele potrivite re-
duc riscul electrocutării. Dacă maşina are cablu de alimentare cu con-
ductor de protecţie, ştecherul trebuie conectat numai la o priză cu împămân-
tare. Pe şantiere, în medii umede, sub cerul liber, etc., alimentaţi maşina
numai prin intermediul unei prize cu protecţie de 30 mA (disjunctor FI).

b) Evitaţi să atingeţi obiecte împământate electric, precum ţevi, radia-
toare, cuptoare, frigidere. Riscul de electrocutare creşte în contact cu
corpuri legate la pământ.

c) Nu expuneţi maşinile electrice la ploaie sau umezeală. Apa ce pă-
trunde într-o maşină electrică creşte riscul de electrocutare.

d) Îngrijiţi cablul electric. Nu folosiţi niciodată cablul pentru a trans-
porta maşina. Nu trageţi de cablu pentru a scoate din priză. Feriţi ca-
blul de căldură, ulei, muchii ascuţite sau elemente în mişcare. Ca-
blurile deteriorate cresc riscul de electrocutare.

e) Când folosiţi o maşină electrică în aer liber, alegeţi un cablu pre-
lungitor special pentru exterior. Astfel, reduceţi riscul de electrocutare.

C) Siguranţa personală
a) Când lucraţi cu o maşină electrică, rămâneţi permanent atent la ceea

ce faceţi. Nu lucraţi atunci când sunteţi obosit sau sub influenţa al-
coolului sau a medicamentelor. Un singur moment de neatenţie poate
cauza grave accidente.

b) Folosiţi echipamentul de protecţie. Protejaţi-vă întotdeauna ochii.
Echipamentul de protecţie adecvat situaţiei, precum masca de praf,
încălţămintea anti-alunecare, casca de cap, caştile antifon, vor reduce ri-
scul de vătămare corporală.

c) Evitaţi pornirea accidentală. Înainte de a cupla stecherul la priză, asi-
guraţi-vă că întrerupătorul de pornire nu este acţionat. Transporta-
rea maşinii cu degetul pe întrerupător şi alimentarea maşinii cu între-
rupătorul de alimentare pornit vor genera accidente.

d) Îndepărtaţi cheile de fixare sau reglaj înainte de a porni maşina. O
sculă lăsată pe un element în mişcare poate genera vătămare corporală.

e) Păstraţi întotdeauna un bun echilibru al corpului. Astfel puteţi avea
un mai bun control al maşinii în situaţii neprevăzute.

f) Îmbrăcaţi-vă adecvat. Nu purtaţi haine largi sau bijuterii. Feriţi-vă
hainele, mânuşile şi părul de părţile în mişcare ale maşinii. Hainele
largi, părul şi bijuteriile pot fi prinse în miscarea părţilor mobile.

g) Dacă maşina este livrată cu accesorii specifice pentru îndepărtarea
prafului, asiguraţi-vă că acestea sunt folosite şi corect conectate.
Folosirea lor reduce riscurile legate de praf.

h) Permiteţi numai personalului calificat să folosească maşini electri-
ce. Cei ce învaţă pot utiliza o maşină electrică numai dacă le este nece-
sar pentru calificarea lor, dacă au peste 16 ani şi numai supravegheaţi de
o persoană calificată.

D) Folosirea şi îngrijirea maşinilor electrice
a) Nu suprasolicitaţi maşina. Folosiţi maşina potrivită cu sarcina de

lucru. Maşina va lucra mai bine şi mai sigur atât timp cât este folosită în
limitele pentru care a fost proiectată.

b) Nu folosiţi maşina electrică dacă întrerupătorul nu funcţionează
corect. Orice maşină electrică ce nu poate fi controlată prin întrerupător
este periculoasă şi trebuie reparată.

c) Deconectaţi maşina de la priza de alimentare înainte de orice conec-
tare a unui accesoriu, reglare sau depozitare. Aceste măsuri reduc ri-
scul pornirii accidentale.

d) Depozitaţi maşinile astfel încăt să fie inaccesibile copiilor. Nu per-
miteţi niciunei persoane nefamiliarizate cu maşinile electrice şi cu
aceste instrucţiuni să folosească o maşină electrică. Maşinile elec-
trice sunt periculoase atunci cănd ajung pe mâna unor neavizaţi.

e) Maşinile electrice trebuie întreţinute. Verificaţi montura părţilor mo-
bile şi a oricărui element ce poate afecta buna funcţionare a maşi-
nii. Dacă sunt nereguli, daţi maşina la reparat unui service autorizat
REMS, înainte de a o folosi din nou. Multe accidente sunt determinate
de starea de proastă întreţinere a maşinilor.

f) Menţineţi cuţitele ascuţite şi curate. Sculele aşchietoare/tăietoare în
bună stare nu se blochează şi sunt mai uşor de controlat.

g) Fixaţi ferm piesa prelucrată. Folosiţi o menghină sau dispozitive de prin-
dere pentru a fixa piesa prelucrată. Este mult mai sigur decât să încercaţi
să o tineţi cu mâna şi vă permite să aveţi ambele mâini libere pentru con-
trolul maşinii.

h) Folosiţi maşinile, accesoriile, sculele de lucru, etc., în acord cu pre-
zentele instrucţiuni şi în modul specific de operare a maşinii res-
pective, luând în considerare condiţiile concrete de lucru. Folosirea
maşinilor în alt scop decât cel proiectat poate duce la situaţii periculoa-
se. Orice modificare neautorizată a unei maşini electrice este interzisă
din motive de siguranţă a exploatării.

E) Folosirea şi îngrijirea maşinilor cu acumulatori
a) Înainte de a conecta acumulatorul, asiguraţi-vă că întrerupătorul nu

este acţionat. Astfel evitaţi accidentele.
b) Reîncăcaţi acumulatorul numai cu încărcătorul specificat de pro-

ducător. Un încărcător proiectat pentru un tip de acumulator poate pro-
voca incendiu dacă este folosit pentru alt acumulator.

c) Folosiţi numai acumulatorii specificaţi pentru maşina dumneavoa-
stră. Alte tipuri pot genera vătămări corporale sau incendii.

d) Feriţi acumulatorul de obiecte metalice mici precum agrafe, mone-
de, chei, nasturi, şuruburi, etc., ce îi pot scurtcircuita bornele. Ace-
stea pot provoca arsuri sau incendii.

e) În condiţii de utilizare incorectă, din acumulator poate curge lichid.
Evitaţi atingerea lui. Dacă totuşi se întâmplă, spălaţi cu apă. Dacă
acest lichid intră în contact cu ochii, spălaţi cu apă şi solicitaţi ime-
diat ajutor medial. Lichidul din acumulator poate provoca iritaţii sau ar-
suri.

f) Folosiţi acumulatorul şi încărcătorul numai când temperatura lor şi
a mediului este între � 5°C/40°F şi � 40°C/105°F.

g) Nu aruncaţi acumulatorii împreună cu gunoiul menajer. Duceţi-i la
un centru autorizat REMS sau la orice companie autorizată pentru
evacuare ecologică.

F) Service
a) Maşina trebuie reparată numai de către personal special calificat şi

numai cu  piese de schimb originale. Astfel veţi avea în continuare si-
guranţă în utilizarea ei.

b) Respectaţi instrucţiunile privind înlocuirea consumabilelor şi in-
trucţiunile privitoare la întreţinerea maşinii.

c) Verificaţi periodic starea cordonului de alimentare şi a eventualelor
prelungitoare pe care le folosiţi. Cordonul deteriorat trebuie înlocuit
la un centru de service autorizat REMS. Prelungitoarele defecte tre-
buie reparate sau înlocuite.
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Fig. 1–8

1 Cleşte 
2 Bolţi de prindere a cleştelui
3 Stinghie de presare
4 Ştift de blocare
5 Role de presare
6 Mânerul carcasei
7 Pârghia direcţiei de rotaţie
8 Tastă

9 Mâner de comandă
10 Bac de presare
11 Contur de presare
12 Bolţ
13 Tastă de întoarcere
14 Capete de presare
15 Dispozitiv de lărgire
16 Cap de lărgire
17 Bacuri de lărgire 
18 Dorn de lărgire

Pentru utilizarea cleştilor de presare REMS, capete de presare REMS şi ca-
pete de lărgire REMS pentru diferitele sisteme de îmbinare a ţevilor sunt
valabile documentaţiile de vânzare REMS actuale în acel moment. Dacă
sunt modificate componente ale sistemului de îmbinare a ţevilor de către
producătorul sistemului sau scoase nou pe piaţă, atunci trebuie întrebat la
REMS (fax +49 7151 17 07 - 110) faza actuală de aplicare. Se rezervă drep-
tul pentru modificări şi greşeli.



Reguli speciale de siguranţă
• Utilizaţi echipamente individuale de protecţie (de ex. ochelari de protecţie).
• Evitaţi poziţii nenormale ale corpului, nu vă aplecaţi prea mult.
• Înainte de a schimba sculele de presare resp. lărgire scoateţi ştecherul re-

sp. acumulatorul!
• Maşinile de antrenare dezvoltă o putere foarte mare de presare. De aceea

fiţi foarte atent. În timpul lucrărilor ţineţi terţe persoane la distanţă.
• Ţineţi maşinile de antrenare în timpul funcţionării numai de mânerul carca-

sei şi de mânerul comutator. Nu atingeţi piese în mişcare (zona de presare,
domeniul de elărgire)!

• Nu utilizaţi prese radiale nicio dată fără a bloca bolţul de prindere al cleşte-
lui (2). Pericol de rupere!

• Poziţionaţi presele radiale cu cleştele de presare mereu în unghi drept la
axul ţevii pe legătura de presare. Nu poziţionaţi nicio dată strâmb.

• Nu porniţi presele radiale fără cleştele de presare montat. Derulaţi proce-
dura de presare numai pentru realizarea unei legături presate. Fără o con-
trapresiune prin legătura de presare, maşina de antrenare resp. cleştele de
presare este solicitat degeaba foarte tare.

• Înaintea utilizării cleştilor de presare de fabricaţie străină, verificaţi dacă ace-
stea se potrivesc pentru maşină. Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de utiliza-
re ale producătorului cleştilor de presare.

• Folosiţi presele axiale numai cu capetele de presare introduse complet. Pe-
ricol de rupere!

• Poziţionaţi presele axiale cu capete de presare mereu în unghi drept la axul
ţevii pe legătura de presare. Nu poziţionaţi nicio dată strâmb.

• Înşurubaţi capetele de lărgire până la limită pe dispozitivul de lărgire.
• Nu recondiţionaţi cleşti de presare, capete de presare, capete de lărgire de-

teriorate. Pericol de rupere!
• Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de montaj ale producătorului sistemului. 

1. Date tehnice
1.1. Număr articol

Maşină de antrenare REMS Power-Press E 572100
Maşină de antrenare REMS Power-Press 577001
Maşină de antrenare REMS Power-Press ACC 577000
Maşină de antrenare REMS Mini-Press ACC 578000
Maşină de antrenare REMS Akku-Press 571000
Maşină de antrenare REMS Akku-Press ACC 571001
Maşină de antrenare REMS Ax-Press 15 573001
Maşină de antrenare REMS Ax-Press 40 573005
Maşină de antrenare REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E 575002
Maşină de antrenare REMS Akku-Ex-Press Q & E 575001
REMS Akku 12 V 571510
REMS alimentare tensiune 230 V 571535
Încărcător rapid 12–18 V 565220
Cutie de oţel REMS Power-Press E 570280
Cutie de oţel REMS Power-Press 570280
Cutie de oţel REMS Power-Press ACC 570280
Cutie de oţel REMS Mini-Press ACC 575280
Cutie de oţel REMS Akku-Press 571280
Cutie de oţel REMS Ax-Press 15 und 40 573280
Cutie de oţel REMS Akku-Ex-Press 573280
Cutie de oţel REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Domeniu de lucru
REMS Mini-Press ACC
Presă radială pentru realizarea de îmbinări presate 
pentru toate sistemele de fitinguri presate pentru 
ţevi de oţel, ţevi din Inox, ţevi de cupru, 
ţevi din material plastic, ţevi de legătură Ø 10–40 mm
Prese radiale pentru realizarea de îmbinări presate 
pentru toate sistemele de fitinguri presate pentru 
ţevi de oţel, ţevi din Inox, ţevi de cupru, 
ţevi din material plastic, ţevi de legătură Ø 10–76 (108) mm
Prese axiale pentru realizarea de legături tubulare 
presate pentru ţevi din Inox, ţevi de cupru,
ţevi de material plastic şi pentru lărgirea ţevilor 
de material plastic, ţevi de legătură Ø 12–32 mm
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E pentru lărgirea
ţevilor pentru sistemul Wirsbo Quick & Easy până la  Ø 32 mm
REMS Akku-Ex-Press Q & E pentru lărgirea ţevilor 
PE-X pentru sistemul System Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3. Forţa de avans / forţa de presare
Forţa de avans a preselor radiale 32 kN
Forţa de presare a preselor radiale 100 kN
Forţa de avans a preselor radiale Mini 24 kN
Forţa de presare a preselor radiale Mini 70 kN

Forţa de presare REMS Ax-Press 15 15 kN
Forţa de presare REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Date electrice
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC Izolare de protecţie (73/23/EWG)

Deparazitat (89/326/EWG)
REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A
Încărcător rapid (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A

Output 12–18 V –---; 2,65 A, 50 W
Alimentare tensiune Input 230 V~; 50-60 Hz
230 V Output 12 V –---; 1,0 A

1.5. Dimensiuni
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Greutatea
Maşină de antrenare REMS Power-Press E 4,4 kg (9,6 lb)
Maşină de antrenare REMS Power-Press 4,6 kg (10,0 lb)
Maşină de antrenare REMS Power-Press ACC 4,6 kg (10,0 lb)
Maşină de antr. REMS Mini-Press ACC fără acumul. 2,1 kg (4,5 lb)
Maşină de antrenare REMS Akku-Press fără acumul. 4,5 kg (9,8 lb)
Maşină de antr. REMS Ax-Press 15/40 fără acumul. 4,3 kg (9,4 lb)
Maşină de antr. REMS Akku-Ex-Press Mini fără acum. 2,0 kg (4,4 lb)
Maşină de antr. REMS Akku-Ex-Press fără acumul. 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Cleşte de presare (în medie)    1,8 kg (3,9 lb)
Cleşte de presare Mini (în medie) 1,2 kg (2,6 lb)
Capete de presare (pereche, în medie) 0,27 kg (0,6 lb)
Cap de lărgire (în medie) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Informaţii despre zgomot
Valoarea emisiilor la locul de muncă

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibraţii
Valoarea efectivă a acceleraţiei 2,5 m/s2

2. Punerea în funcţiune
Pentru utilizarea cleştilor de presare REMS, capete de presare REMS şi
capete de lărgire REMS pentru diferitele sisteme de îmbinare a ţevilor
sunt valabile documentaţiile de vânzare REMS actuale în acel moment.
Dacă sunt modificate componente ale sistemului de îmbinare a ţevilor de
către producătorul sistemului sau scoase nou pe piaţă, atunci trebuie în-
trebat la REMS (fax +49 7151 17 07 - 110) faza actuală de aplicare. 

2.1. Legăturile electrice
Atenţie la tensiunea din reţea! Înainte de a lega maşina resp. a încărcătorului
verificaţi, dacă tensiunea trecută pe plăcuţa maşinii corespunde tensiunii
reţelei. Pe şantiere, în mediu umed, în aer liber sau la locuri de utilizare
comparabile utilizaţi aparatul numai  cu sistem de protecţie 30 mA (co-
mutator FI) la reţea.

Acumulatorul livrat odată cu maşinile REMS cât şi acumulatorii de rezer-
vă nu sunt încărcaţi. Înainte de prima utilizare încărcaţi acumulatorul. Pen-
tru încărcare folosiţi numai încărcătoare REMS (nr. art. 565220). Dacă
acumulatorul este introdus în încărcător, pâlpâie lampa de control roşie.
După cca. 1 h lampa de control comută pe funcţionare continuă, asta în-
seamnă că acumulatorul este încărcat. Acumulatorul ajunge la capacita-
te maximă numai după mai multe încărcări. 
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2.2. Montajul (schimbarea) cleştelui de presare (1) la presele radiale (fig.1)
Scoateţi ştecherul  resp. acumulatorul. Utilizaţi cleştii de presare cu con-
tur de presare specific conturului corespunzător sistemului fitingurilor de
presare. Cleştii de presare REMS sunt inscripţionaţi pe ambele bacuri de
presare cu litere pentru indicarea conturului de presare şi cu o cifră pen-
tru indicarea mărimii. Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de montaj ale pro-
ducătorului sistemului. Nu presaţi nicio dată cu cleşti de presare necore-
spunzători (conturul de presare, mărimea). Îmbinarea presată poate de-
veni inutilizabilă şi maşina şi cleştii se pot deteriora.
Puneţi maşina de antrenare în mod avantajos pe masă sau pe podea.
Montajul (schimbarea) cleştelui de presare  se poate face numai dacă ro-
lele de presare (5) sunt retrase complet. La REMS Power-Press E apă-
saţi eventual pârghia direcţiei de rotaţie (7) spre stânga şi acţionaţi tasta
(8), la REMS Power-Press şi REMS Akku-Press apăsaţi tasta de întoar-
cere (13) până când rolele de presare sunt retrase complet.
Desfaceţi bolţul de prindere al cleştelui (2). Pentru aceasta apăsaţi pe ştif-
tul de blocare (4), bolţul de prindere al cleştelui (2) sare afară. Introduceţi
cleştele de presare (1) dorit. Împingeţi bolţul de prindere al cleştelui (2) în
faţă până când ştiftul de blocare (4) face clic. Apăsaţi în acelaşi timp sting-
hia de presare (3) direct deasupra bolţului de prindere al cleştelui. Nu por-
niţi presele radiale fără cleşte de presare montat. Efectuaţi procedura de
presare numai pentru realizarea unei îmbinări. Fără contrapresare cu legă-
tura de presare maşina resp. cleştele de presare este solicitat degeaba
foarte tare.

Nu presaţi nicio dată cu bolţul de prindere al cleştelui (2) neblocat.
Pericol de rupere!

2.3. Montajul (schimbarea) capetelor de presare (14) la prese axiale 
(fig. 6, 7)
Scoateţi acumulatorul. Utilizaţi numai capete de presare specifice siste-
mului. Capetele de presare REMS sunt inscripţionate cu litere pentru in-
dicarea sistemului tuburilor de presare şi cu o cifră pentru indicarea mări-
mii. Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de montaj ale producătorului sistemu-
lui. Nu presaţi nicio dată cu capete de presare necorespunzătoare (sistemul
tuburilor de presare, mărimea). Îmbinarea presată poate deveni inutiliza-
bilă şi maşina şi capetele de presare se pot deteriora.
Introduceţi capetele de presare (14) alese complet, eventual rotiţi-le până
fac clic. Ţineţi capetele de presare şi gaura unde se introduc acestea, curate.

2.4. Montajul (schimbarea) capului de lărgire (16) la REMS Ax-Press 15
(fig. 6)
Scoateţi acumulatorul. Montaţi sistemul de lărgire (15) (accesorii). Pen-
tru aceasta curăţaţi suprafeţele de legătură, montaţi dispozitivul de lărgi-
re, strângeţi cele două şuruburi. Ungeţi dornul (18) uşor cu grăsime. Înşu-
rubaţi capul de lărgire ales la maxim pe dispozitivul de lărgire. Utilizaţi nu-
mai capete de lărgire specifice sistemului. Capetele de lărgire REMS sunt
inscripţionate cu litere pentru indicarea sistemului tuburilor de presare şi
cu o cifră pentru indicarea mărimii. Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de mon-
taj ale producătorului sistemului. Nu presaţi nicio dată cu capete de lărgi-
re necorespunzătoare (sistemul tuburilor de presare, mărimea). Îmbina-
rea presată poate deveni inutilizabilă şi maşina şi capetele de lărgire se
pot deteriora.
Atenţie ca în timpul procesului de lărgire distanţa între tubul de presare şi
capul de lărgire să fie suficientă, deoarece altfel bacurile de lărgire (17)
se pot deforma sau rupe.
Pentru presare în locuri înguste se poate scoate dispozitivul de lărgire.

2.5. Montajul (schimbarea) capului de lărgire (16) la REMS Akku-Ex-
Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E (fig. 8)
Scoateţi acumulatorul. Utilizaţi numai capete de lărgire originale Wirsbo
Quick & Easy. Nu lărgiţi nicio dată cu capete de lărgire necorespunzăto-
are (sistem, mărime). Îmbinarea presată poate deveni inutilizabilă şi maşi-
na şi capetele de lărgire se pot deteriora. Ungeţi dornul (18) uşor cu gră-
sime. Înşurubaţi capul de lărgire ales la maxim pe dispozitivul de lărgire.
Capete de lărgire REMS  P şi Cu nu sunt indicate pentru Lărgitorul de ţe-
vi cu acumulatori REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E şi REMS Akku-Ex-
Press Q & E şi este interzisă folosirea lor aici. 

3. Funcţionarea
3.1. Prese radiale (fig. 1 până la 5)

Înaintea fiecărei utilizări se va face o presare de probă cu maşina şi cleş-
tele de presare montat şi cu legătura de presare introdusă. Cleştele de
presare trebuie să se închidă complet. Se va observa după încheierea
presării  închiderea completă a bacurilor de presare (10) atât la vârfuri (fig.
1, la “A”) cât şi în dreptul eclisei de îmbinare (fig.1, la “B”). Se va verifica
etanşeitatea îmbinării (se vor respecta prevederi, norme, linii directoare
ş.a. specifice ţării).

Înainte de orice utilizare cleştele de presare, în special  conturul de pres-
are (11) al ambelor bacuri de presare (10) se vor verifica dacă sunt uza-
te sau deteriorate. Cleştii de presare deterioraţi sau uzaţi nu se vor mai
folosi, existând pericolul ca presarea să nu fie corespunzătoare resp. pe-
ricol de accidentare.
Dacă la închiderea cleştelui de presare apare o bavură evidentă la tubul
de presare, presarea poate fi defectuoasă resp. neetanşă (vezi 5. De-
fecţiuni).

3.1.1. Derularea lucrărilor
Se strânge cleştele de presare (1) cu mâna până când cleştele se poate
împinge peste legătura de presare. Se aşează maşina de antrenare cu
cleştele de presare în unghi drept faţă de axul ţevii pe fitingul de presare.
Daţi drumul cleştelui astfel încât să se închidă în jurul fitingului. Ţineţi maşi-
na de mânerul carcasei (6) şi de mânerul comutatorului (9).
La REMS Power-Press E comutaţi pârghia direcţiei de rotaţie (7) spre
dreapta (înaintare) şi apăsaţi tasta (8). Ţineţi tasta (8) apăsată până se fi-
nalizează presarea şi este închis cleştele. Comutaţi pârghia direcţiei de
rotaţie (7) spre stânga (retragere) şi apăsaţi tasta (8) până când s-au re-
tras rolele de presare şi acţionează cuplajul de alunecare. Nu încărcaţi
cuplajul inutil.
La REMS Power-Press şi REMS Akku-Press ţineţi apăsată tasta (8) până
când cleştele de presare se închide complet. Acest lucru este indicat prin-
tr-un semnal acustic. Apăsaţi tasta de întoarcere (13) până când rolele
de presare (5) s-au retras complet.
La REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC şi REMS Power-
Press ACC ţineţi apăsată tasta (8) până când se închide cleştele de pres-
are complet. După finalizarea presării maşina comută automat pe retra-
gere (retragere forţată).

Apăsaţi cleştele de presare cu mâna, astfel încât să se poată scoate de
pe fiting.

3.1.2. Siguranţa în funcţionare
La REMS Power-Press E procesul de presare se încheie când daţi dru-
mul tastei (8). Pentru asigurarea mecanică a maşinii în ambele poziţii fi-
nale ale rolelor de presare acţionează suplimentar un cuplaj de aluneca-
re de siguranţă dependent de momentul de rotaţie. 

REMS Power-Press şi REMS Akku-Press încheie procesul de presare
automat cu un semnal sonor. REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press
ACC şi REMS Power-Press ACC încheie procesul de presare automat
cu un semnal acustic şi se retrag automat (retragere forţată).

Important: Numai cu închiderea completă a cleştelui de presare se
realizează o presare impecabilă. După încheierea presării se va ob-
serva  închiderea completă a bacurilor de presare (10) atât la vârfu-
ri (fig. 1, la “A”) cât şi în dreptul eclisei de îmbinare (fig.1, la “B”).
Dacă la închiderea cleştelui de presare apare o bavură vizibilă la tu-
bul de presare,  presarea poate fi defectuoasă resp. neetenaşă (ve-
zi 5. defecţiuni).

3.1.3. Securitatea muncii
Maşinile sunt echipate cu o tastă de siguranţă. Aceasta permite oricând,
în special în caz de pericol  oprirea imediată a maşinii. Maşinile pot fi co-
mutate în orice poziţie pe întoarcere.

3.2. Presele axiale (fig. 6, 7)
3.2.1. Presarea cu REMS Ax-Press 15 şi Ax-Press 40

Introduceţi legătura tubului de presare premontată în capetele de pres-
are (14) şi apăsaţi-o în capetele de presare (14). Apăsaţi uşor tasta (8) ,
astfel încât capetele de presare să se strângă încet până pe legătura de
presare. Atenţie pericol de strivire! Nu introduceţi mâinile în zona cape-
telor de presare în mişcare! Ţineţi maşina de mânerul carcasei (6) şi de
mânerul comutatorului (9), ţineţi tasta (8) apăsată până când tubul de
presare atinge legătura de presare. Acest lucru este indicat şi de un sem-
nal sonor. Apăsaţi tasta de întoarcere (13) până când capetele de pres-
are (14) s-au retras complet.

La sistemul de tuburi de presare IV sunt necesare diferite capete de pres-
are pentru o mărime de ţeavă. Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de montaj
ale producătorului sistemului.

La sistemul de tuburi de presare RV trebuie prepresat şi presat, ceea ce
înseamnă că, capetele de presare trebuie introduse mai întâi la distanţă
mare. Înainte de un al doilea proces de presare capetele de presare se
introduc prin rotire cu 180° pe distanţă scurtă. Citiţi şi respectaţi instrucţi-
unile de montaj ale producătorului sistemului.

3.2.2. Lărgirea cu REMS Ax-Press 15
Tubul de presare se trage peste ţeavă, se introduce capul de lărgire la
maxim în ţeavă şi se apasă capul de lărgire /maşina de antrenare către
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ţeavă. Porniţi maşina (8). Atenţie ca tubul de presare să fie la distanţă su-
ficientă faţă de capul de lărgire în timpul procesului de lărgire, deoarece
altfel se pot deforma sau rupe bacurile de lărgire (17). Ţineţi tasta (8)  apă-
sată până când ţeava este lărgită. Acest lucru este indicat şi de un sem-
nal sonor. Apăsaţi tasta de întoarcere (14) până când capul de lărgire este
iar închis. Eventual lărgiţi de mai multe ori. Citiţi şi respectaţi instrucţiuni-
le de montaj ale producătorului sistemului.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E (fig. 8)
Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de montaj ale producătorului sistemului.
Introduceţi inelul Q & E de mărime corespunzătoare peste ţeavă. Intro-
duceţi capul de lărgire în ţeavă şi apăsaţi capul de lărgire/maşina de an-
trenare către ţeavă. Porniţi maşina (8).Dacă este deschis capul de lărgi-
re, maşina trece automat pe retragere şi capul de lărgire este închis. Ţi-
neţi apăsată tasta (8) în continuare şi împungeţi capul de lărgire/maşina
înainte. Reluaţi procesul de lărgire până când bacurile de lărgire (17) sunt
introduse până la maxim în ţeavă. Citiţi şi respectaţi instrucţiunile de mon-
taj ale producătorului sistemului.

4. Întreţinerea
Important! Maşinile REMS împreună cu toate sculele (cleşti de presare,
capete de presare, capete de lărgire) trebuie aduse cel puţin o dată pe an
la un service autorizat REMS pentru inspecţie.

4.1. Întreţinerea
Înainte de  a face lucrări de întreţinere scoateţi ştecherul resp. acumula-
torii!
Ţineţi curaţi cleştii de presare, capetele de presare şi capetele de lărgire
şi în special locurile unde vor fi introduse acestea. Părţile metalice foarte
murdare se vor curăţa cu de ex. cu ulei de terebentină, apoi se vor pro-
teja împotriva ruginii.
Piesele din material plastic (carcasa, acumulatorii) se vor curăţa numai
cu săpun şi cârpă umedă. Nu utilizaţi substanţe casnice de curăţenie. Ace-
stea conţin chimicale care ar putea deteriora piesele din material plastic.
Nu utilizaţi  benzină, ulei de terebentină, diluant sau alte produse pentru
curăţirea pieselor din material plastic.
Atenţie ca lichidele să nu ajungă nicio dată în interiorul aparatelor electri-
ce. Nu introduceţi aparatul electric nicio dată în lichide.

4.1.1. Cleştii de presare
Verificaţi regulat dacă cleştii de presare merg uşor. Dacă nu curăţaţi cleştii
şi ungeţi cu ulei de maşină bolţurile (12) ale bacurilor de presare, însă nu
demontaţi cleştii! Înlăturaţi depunerile din conturul de presare (11). Verifi-
caţi regulat funcţionarea cleştilor de presare printr-o presare de probă cu
legătura de presare introdusă. După încheierea presării, bacurile de pres-
are (10) trebuie să se închidă complet atât la vârfuri (fig. 1, la “A”) cât şi
în dreptul eclisei de îmbinare (fig.1, la “B”). Nu mai utilizaţi cleşti de pres-
are deterioraţi sau uzaţi. În caz de suspiciuni aduceţi maşina de antrena-
re cu toţi cleştii de presare la un service autorizat REMS pentru inspecţie.

4.1.2. Presele radiale
Ţineţi sistemul de prindere al cleştilor de presare curat, curăţaţi regulat
în special rolele de presare (5) şi bolţurile de prindere ale cleştilor (2) şi
ungeţi apoi cu ulei de maşină. Verificaţi regulat funcţionarea maşinii prin
realizarea unei presări cu cea mai mare legătură de presare utilizată.
Dacă cleştele de presare închide la această presare complet (vezi mai
sus), atunci este asigurată siguranţa în funcţionare a maşinii.
REMS Mini-Press ACC şi REMS Akku-Press ACC este echipat cu un si-
stem electronic de service. După cca. 10.000 de presări pâlpâie dioda pe
mânerul de comandă (9). Atunci este scadentă o inspecţie. Aceasta se
face de un service autorizat REMS.

4.1.3. Prese axiale
Capetele de presare (14) şi orificiile de prindere în dispozitivul de presare
trebuie menţinute curate. Capetele de lărgire (16) şi dornul de lărgire (18)
trebuie menţinute curate. Din timp în timp ungeţi uşor dornul de lărgire
(18) cu grăsime.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Capetele de lărgire (16) şi dornul de lărgire (18) trebuie menţinute cura-
te. Din timp în timp ungeţi uşor dornul de lărgire (18) cu grăsime.

4.2. Inspecţia / reparaţia
Înainte de lucrări de întreţinere şi reparaţii scoateţi ştecherul resp. acu-
mulatorii! Aceste lucrări pot fi executate numai de muncitori calificaţi sau
persoane instruite.
După cca. 10.000 de presări/lărgiri, dar cel puţin o dată pe an este ne-
cesară o inspecţie a sculelor de presare/lărgire de către un service auto-
rizat REMS.
Cutia de viteze a maşinii de antrenare REMS Power-Press E nu necesită

întreţinere. Merge permanent într-o baie de grăsime şi nu trebuie unsă.
Motorul REMS Power-Press E, REMS Power-Press şi REMS Power-
Press ACC are perii de cărbune. Acestea se uzează şi trebuie verificate
din timp în timp resp. înlocuite. Utilizaţi numai perii de cărbuni originale
REMS Power-Press. Maşinile REMS Akku merg electrohidraulic. La forţă
de presare insuficientă sau pierderi de ulei maşina de antrenare trebuie
verificată sau reparată de un service autorizat REMS.
Cleşti de presare, capete de presare, capete de lărgire deterioraţi sau
uzaţi nu se pot repara.

5. Defecţiuni
5.1. Defecţiune

Maşina nu merge.
Cauza
• Perii de cărbuni uzate (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Defectă legătura (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Acumulatorul este gol sau defect (maşini REMS cu acumulatori).
• Maşina de antrenare defectă.

5.2. Defecţiune
Presa radială nu finalizează presarea, cleştele de presare nu închide
complet.
Cauza
• Maşina de antrenare supraîncălzită (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Perii de cărbuni uzate (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Cuplajul de alunecare defect (REMS Power-Press E).
• Acumulatorul este gol sau defect (maşini REMS cu acumulatori).
• Maşina de antrenare defectă.
• Cleşte de presare ales greşit (contur de presare, mărime).
• Cleştele de presare merge greu sau defect.

5.3. Defecţiune
La închiderea cleştelui de presare apare o bavură evidentă la tubul de
presare.
Cauza
• Cleşte de presare/contur de presare deteriorat sau uzat.
• Cleşte de presare ales greşit (contur de presare, mărime).
• Tub de presare, ţeavă şi tub de susţinere incompatibile.

5.4. Defecţiune
Bacurile de presare închid la cleşte de presare neîncărcat la “A” şi “B”
(fig.1) deplasat.
Cauza
• Cleştele de presare a căzut pe jos, arcul s-a deformat.

5.5. Cazuri de daune, stricaciuni
Pentru evitarea aparitiei stricaciunilor la aparatul de presare, trebuie avut
grija  in urmatoarele situatii, ca in exemplul ilustrat in fig. 9–11, sa nu apa-
ra tensiune intre clestele presei, fitting-uri si masina de antrenare.

6. Garanţia producătorului
Perioada de garanţie va fi de 12 luni de la livrarea unui produs nou către
primul utilizator, dar nu mai mult de 24 de luni de la livrarea către dea-
ler. Data livrării va fi dovedită prin prezentarea documentelor originale
de cumpărare, care trebuie să includă data achiziţiei şi identificarea pro-
dusului. Toate defectele funcţionale apărute în perioada de garanţie,
care sunt clar datorate unor defecte de material sau de fabricaţie, vor fi
remediate gratuit. Reparaţia defectelor nu va extinde sau reînnoi perio-
ada de garanţie a produsului. Defecţiunile datorare uzurii normale, ne-
respectării instrucţiunilor de operare, folosirii incorecte sau improprii,
operării unor materiale neadecvate, solicitarea excesivă, utilizarea în
scopuri neautorizate, intervenţia clientului sau a unui terţ asupra pro-
dusului, sau alte motive pentru care REMS nu este răspunzător, vor fi
excluse din garanţie.
Reparaţiile şi asistenta în garanţie pot fi asigurate numai de unităţi de
service autorizate pentru acest scop de către REMS. Reclamaţiile pot
fi acceptate numai dacă produsul este prezentat unei unităţi de service
autorizată REMS fără să fi suportat înainte vreo intervenţie neautorizată.
Costurile de expediţie la service şi cele de retur sunt în sarcina clientului.

Drepturile legale ale cumpărătorilor, în particular dreptul de a reclama
defecţiunile către dealer, nu vor fi afectate. Această garanţie a pro-
ducătorului se va aplica numai produselor noi cumpărate în Uniunea
Europeană, în Norvegia şi Elveţia.
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Общие требования по технике безопасности
ВНИМАНИЕ!Необходимо прочитать все указания. Ошибки, допущенные
в случае несоблюдения приведённых далее указаний могут стать причиной
электрошока, пожара и/или тяжёлых повреждений. Используемое далее
понятие „электрический прибор“ связано с работающими в электрической
сети электрическим инструментами (с сетевым кабелем), аккумуляторными
электрическими инструментами (без сетевого кабеля), машинами и
электрическими приборами. Электрические приборы использовать только
по назначению, с соблюдением требований техники безопасности. 

ХРАНИТЕ ЭТИ УКАЗАНИЯ В БЕЗОПАСНОМ МЕСТЕ.

A) Рабочее место

a) Рабочее место содержать в порядке и чистоте. Беспорядок и
недостаточное освещение рабочего места могут стать причиной
несчастного случая.

b) Не работать с электрическим прибором в среде, где имеется
опасность взрыва, в которой имеются горючие жидкости, газ
или пыль. Электрические приборы дают искрение, которое может
вызвать возгорание пыли или паров.

c) Пользуясь электрическим прибором необходимо следить, чтобы
рядом не находились дети и посторонние лица. В случае
невнимательности, прибор может стать неуправляемым.

B) Электробезопасность

a) Соединительный штепсель каждого прибора должен
соответствовать гнезду вилки. Запрещается менять штепсель.
Не использовать адаптирующие штепселя вместе с заземлёнными
электроприборами. Не заменённые штепселя и соответствующие
гнёзда вилок снижают риск электрического удара. Если электроприбор
обеспечен защитным проводом, он может подключаться только в
гнездо вилки с защитным контактом. На строительных площадках,
во влажной среде, под открытым небом либо в подобных местах
пользоваться электроприбором только посредством защитного
устройства в 30 mA.

b) Избегать соприкосновения тела с заземлёнными поверхностями,
такими как трубы, отопление, печи, холодильники. Если тело
заземлено, повышается риск электрического шока. 

c) Не хранить прибор под дождём или во влажном месте. Влага,
проникшая внутрь электроприбора, повышает риск электрошока. 

d) Не использовать кабель для переноски прибора, для его
подвешивания либо извлечения штепселя из гнезда. Хранить
кабель вдали от тепла, масла, острых краёв или движущихся
частей прибора.Повреждённый или перепутанный кабель повышает
риск электрического шока.

e) При работе с электроприбором под открытым небом, применять
удлинительный кабель, который разрешается применять при
наружных работах.Использования соответствующего удлинительного
кабеля снижает риск электрического шока.

C) Личная безопасность

a) Быть внимательными, наблюдать, что делается и работать с
электроприбором осмысленно. Не использовать электроприбор
при усталости, и под воздействием алкоголя, наркотиков и
медикаментов.Миг невнимательности при работе с прибором может
вызвать серьёзные повреждения. 

b) Всегда носить защитные средства и защитные очки. Испол-
ьзование личных средств защиты, таких как респиратор, нескользящая
обувь, защитный шлем или наушники, в зависимости от вида и
назначения электроприбора снижает риск повреждений. 

c) Избегать не запланированной эксплуатации. Пред включением
штепселя в гнездо вилки, удостоверьтесь, что включатель
находится в положении „AUS/OFF“. Если при переноске
электроприбора палец находился на включателе либо включённый
прибор включается в электросеть, это может быть причиной несчастного
случая. Ни в коем случае не переключайте курок. 

d) Пред включением электроприбора удалить инструменты
регулирования или гаечный ключ. Попавший во вращающуюся
часть прибора инструмент или ключ могут стать причиной повреждения.
Никогда не прикасаться руками к движущимся (вращающимся) частям. 

e) Не переоценивайте себя. Обеспечьте безопасное положение и
всегда сохраняйте равновесие. Так можно лучше контролировать
прибор в неожиданной ситуации.

f) Надевать соответствующую одежду, не надевать свободную
одежду или украшения. Волосы, одежду и перчатки держать в
стороне от движущихся частей. Движущие части могут захватить
свободную одежду, украшения или длинные волосы.

g) Если возможно установить всасывающие и собирающие пыль
устройства, удостоверьтесь, что они подключены и используются
надлежащим способом.Использование таких устройств уменьшает
число опасностей, вызываемых пылью.

h) Электроприбор доверять только доверенным людям. Молодым
людям разрешается работать с электроприбором лишь в том случае,
если они старше 16 лет, если эта работа необходима для его обучения,
и если он находится под надзором квалифицированного персонала. 

D) Бережное обращение с электроприборами и их использование

a) Не перегружать электроприбор. Использовать только для работы
и только для этого предназначенный электроприбор. Работа с
пригодным электроприбором лучше и безопаснее, если работа
производится в указанном диапазоне мощностей. 

b) Не использовать электроприбор при повреждении включателя.
Электроприбор,  который невозможно включить и выключить, опасен,
и его необходимо ремонтировать.

c) Перед началом регулировки прибора, замены аксессуаров или
откладывая прибор в сторону, извлечь штепсель из гнезда вилки.
Эта мера предосторожности не позволит прибору неожиданно
отключиться. 

d) Не используемый электроприбор хранить в недоступном месте.
Не допускать использования  электроприбора лицам, которые
с ни не знакомы или не прочли данные указания.Электроприборы
опасны, если ими пользуются не опытные лица.

e) Тщательно ухаживать за электроприбором. Проверить насколько
безупречно работают движущие части прибора, не заедают ли
они, не сломались ли детали, и не повреждены ли таким образом,
чтобы повлиять на работу электроприбора. Перед началом
использования электроприбора, неисправные части обязаны
отремонтировать квалифицированные специалисты либо
уполномоченные REMS мастерские по обслуживанию клиентов.
Большинство несчастных случаев вызваны плохим техническим
обслуживанием электрических инструментов. 

f) Режущий инструмент хранить в заточенном и чистом виде.
Тщательно присматриваемые режущие инструменты с острыми
режущими краями реже заедают и с их помощью легче работать.

g) Закрепить заготовку. Желая закрепить заготовку, используйте
крепёжные инструменты или тиски. Они удерживают крепче рук, кроме
того, руки остаются свободными для обслуживания электроприбора. 

h) Электроприборы, инструменты и пр. использовать согласно
указаниям и так, как обязательно для специального типа прибора.
Также учитывать условия работы и проводимую деятельность.
Применение электроприборов в иных, чем предусмотрено целях,
может вызвать опасные ситуации. По соображениям безопасности
любая самовольная замена электроприбора запрещается.

E) Бережное обращение с аккумуляторными устройствами. 
Их использование.

a) Перед установкой аккумулятора удостовериться, что электро-
прибор отключён. Установка аккумулятора во включённый
электроприбор  может стать причиной несчастного случая.
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фиг. 1–8
1 Пресc-клещи
2 Фиксатор клещей
3 Прижимная планка
4 Замыкающий штифт
5 Пресс-ролики
6 Гриф корпуса
7 Переключатель направления 

вращения
8 Курок

9 Рукоять
10 Пресс-щёчка
11 Пресс-контур
12 Штифт
13 Клавиша обратного хода
14 Пресс-головки
15 Устройство для расширения
16 Расширительная головка
17 Расширительные элементы
18 Расширительныей шип

Для подбора применения REMS пресс-клещей, REMS пресс-головок и
REMS расширительных головок на различные системы трубных
соединений используйте соответствующие актуальные документации
REMS. В случае изменения или нового внедрения на рынок компонентов
систем трубных соединений их изготовителями, следует запросить
актуальную область применения у REMS (факс +49 7151 17 07 – 150).
Возможны изменения о погрешности.



b) Заряжать аккумуляторы только рекомендованными произво-
дителем зарядными устройствами. При использовании зарядного
устройства, предназначенного для аккумуляторов одного типа для
зарядки аккумуляторов другого типа возникает опасность пожара.

c) В электроприборах использовать только для этого предус-
мотренные аккумуляторы. Использование других аккумуляторов
может стать причиной повреждений и вызывать опасность пожара. 

d) Аккумуляторы, которые не используются хранить в отдалении
от скрепок, монет, ключей, гвоздей, болтов и прочих небольших
металлических предметов, которые могут стать причиной
короткого замыкания. Короткое замыкание между контактами
аккумулятора может стать причиной ожога или пожара. 

e) При неправильном обращении из аккумуляторов может
выделяться жидкость. Избегать соприкосновения с ней. При
случайном соприкосновении смыть водой. При попадании
жидкости в глаза обращаться к врачу. Жидкость, выделяющаяся
из аккумулятора, может стать причиной раздражения кожи или ожога.

f) Если температура аккумулятора/ зарядного устройства либо
температура окружающей среды составляет � 5°C/40°F либо
� 40°C/105°F запрещается использовать аккумулятор/зарядное
устройство.

g) Неисправные аккумуляторы утилизировать не с обычным
мусором, выбрасывать не в обычный мусор, а передавать
мастерским по обслуживанию клиентов, уполномоченных REMS,
либо в признанное предприятие по утилизации.

F) Обслуживание

a) Разрешать ремонт прибора только квалифицированным
специалистам и только с применением оригинальных запасных
частей. Это обеспечит безопасность прибора.

b) Соблюдать требования по техническому обслуживанию приборов
и указания по замене инструментов.

c) Регулярно проверять соединительные провода электрического
прибора, а при наличии повреждений разрешать из замену
квалифицированным специалистам либо уполномоченным REMS
мастерским по обслуживанию клиентов. Регулярно проверять
удлинительный кабель и заменять его в случае повреждения.

Специальные указания по безопасности
• Пользуйтесь индивидуальными защитными средствами (на прим.

защитные очки).
• Избегайте неловкого положения тела, не нагибайтесь слишком далеко.
• Перед заменой пресс- или расширительного инструмента вынуть вилку

из розетки или аккумулятор из аккумуляторного гнезда!
• Привод развивает очень высокое усилие прессования. По этому будте

максимально внимательны. Во время работы с прессовочным
инструментом не допускайте третих лиц к вашему рабочему месту.

• В процессе работы держать привод исключительно за рукоять (9) и
гриф корпуса (6). Не прикасаться к подвижным деталям (сфера прес-
совки и расширения)!

• Ни в коем случае не эксплуатировать радиальные прессы с незакрытым
фиксатором клещей (2). Опасность поломки!

• Радиальные прессы с прессовочными клещами накладывать на фитинг
всегда только под прямым углом к осе трубы. Ни в коем случае не под
наклоном.

• Не начинать процедуру прессовки радиальными прессами без пресс-
клещей. Процедуру прессования проделывать только для изготовления
прессовых соединений. Без противодавления пресс-фитинга привод
и клещи подвергаются не нужной высокой нагрузке.

• До применения пресс-клещей других фабрикатов проверить их
пригодность для привода. Ознакомиться и соблюдать руководство по
эксплуатации изготовителя пресс-клещей.

• Аксиальные прессы эксплуатировать только с полностью вставленными
пресс-головками. Опасность поломки!

• Аксиальные прессы с пресс-головками накладывать на фиттинг всегда
только под прямым углом к осе трубы. Ни в коем случае не под наклоном.

• Головки для расширения наворачиваются на соответствующее
приспособление до упора.

• Повреждённые пресс-клещи, пресс-головки, расширительные головки
не ремонтируются. Опасность поломки!

• Прочитать и соблюдать предписания по установке и монтажу
изготовителей систем.

1.Технические данные
1.1. Номера изделий

REMS Пауер-Пресс E привод 572100
REMS Пауер-Пресс привод 577001
REMS Пауер-Пресс АЦЦ привод 577000
REMS Мини-Пресс АЦЦ привод 578000
REMS Акку-Пресс привод 571000
REMS Акку-Пресс АЦЦ привод 571001
REMS Акс-Пресс 15 привод 573001
REMS Акс-Пресс 40 привод 573005
REMS Акку-Экс-Пресс Мини Q & E привод 575002
REMS Акку-Экс-Пресс Q & E привод 575001
REMS аккумулятор 12 В 571510
REMS напряжение 230 В 571535
Прибор для зарядки аккумуляторов 12 –18 В 565220
Стальной чемодан для REMS Пауер-Пресс E 570280
Стальной чемодан для REMS Пауер-Пресс 570280
Стальной чемодан для REMS Пауер-Пресс АЦЦ 570280
Стальной чемодан для REMS Мини-Пресс АЦЦ 575280
Стальной чемодан для REMS Акку-Пресс 571280
Стальной чемодан для REMS Акс-Пресс 15/40 573280
Стальной чемодан для REMS Акку-Экс-Пресс 573280
Стальной чемодан для REMS Акку-Экс-Пресс Мини 575280

1.2. Рабочий диапазон
REMS Мини-Пресс АЦЦ
Радиальные прессы для изготовления пресс-
соединений всех котирующихся систем пресс-
фитинга и труб из нержавеющей стали, меди, 
пластмассы, металлопластиковые трубы Ø 10 – 40 мм

Радиальные прессы для изготовления пресс-
соединений всех котирующихся систем пресс-
фитинга и труб из нержавеющей стали, меди, 
пластмассы, металлопластиковые трубы Ø 10 – 76 (108) мм

Аксиальные прессы для изготовления пресс-
соединений с обжимающей (скользящей) муфтой 
и труб из нержавеющей стали, меди, пластмассы, 
металлопластиковые трубы, а также для расширения 
пластмассовых и металлопластиковых труб Ø 12 – 32 мм

REMS Акку-Экс-Пресс Мини Q & E для расширения 
труб/колец системы Wirsbo Quick & Easy до Ø 32 мм

REMS Акку-Экс-Пресс Q & E для расширения 
труб PE-X системы Wirsbo Quick & Easy Ø 15 – 40 мм

1.3. Сила тяги / сила обжима
Сила тяги привода 32 kN
Сила обжима опрессовочных клещей 100 kN
Сила тяги привода Мини 24 kN
Сила обжима опрессовочных клещей Мини 70 kN
Сила обжима REMS Акс-Пресс 15 15 kN
Сила обжима REMS Акс-Пресс 40 40 kN

1.4. Элекрические данные
REMS Пауер-Пресс E, 230 В; 1~; 50-60 Гц; 450 Вт; 1,8 A
REMS Пауер-Пресс, S3 15% (AB 2/10 мин)
REMS Пауер-Пресс АЦЦ  защитная изоляция (73/23/EWG)

устранение искр (89/326/EWG)

REMS Акку-Пресс,
Акс-Пресс 15/40, Акку-Экс-Пресс 12 В=; 2,0 Ач; 20 А

REMS Акку-Экс-Пресс Мини Q & E,
REMS Мини-Пресс АЦЦ 12 В=; 1,3 Ач; 18 А

Прибор для быстрого заряда 
аккумуляторов (1час) Input    230 В~; 50-60 Гц; 1,0 A

Output 12-18 В –---; 2,65 А; 50 W

Напряжение 230 В Input    230 В~; 50-60 Гц
Output 12 В –---; 1,0 А

1.5. Габариты
REMS Пауер-Пресс E 430х110x85 мм (16,9”x4,3”x3,3”)
REMS Пауер-Пресс,
REMS Пауер-Пресс АЦЦ 365х235х85 мм (14,4”х9,2”х3,3”)
REMS Мини-Пресс АЦЦ  288x260x80 мм (11,3”x10,2”x3,1”)
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REMS Акку-Пресс,
REMS Акку-Пресс АЦЦ    338х290х85 мм (13,3”х11,4”х3,3”)
REMS Акс-Пресс 15/40   330x320x85 мм (13”x12,6”x3,3”)
REMS Акку-Экс-Пресс Мини 293x248x80 мм (11,5”x9,8”x3,1”)
REMS Акку-Экс-Пресс   300x290x85 мм (11,8”x12,6”x3,3”)

1.6. Вес
REMS Пауер-Пресс E привод 4,4 kг (9,6 lb)
REMS Пауер-Пресс привод 4,6 kг (10,0 lb)
REMS Пауер-Пресс АЦЦ привод 4,6 kг (10,0 lb)
REMS Мини-Пресс АЦЦ привод без аккум. 2,1 kг (4,5 lb)
REMS Акку-Пресс привод без аккумулятором 4,5 kг (9,8 lb)
REMS Акс-Пресс 15/40 привод без аккумулятором 4,3 kг (9,4 lb)
REMS Акку-Экс-Пресс Мини привод без аккум. 2,0 kг (4,4 lb)
REMS Акку-Экс-Пресс привод без аккумулятором 3,2 kг (7,0 lb)
REMS аккумулятор 12 V 0,7 kг (1,5 lb)
Пресс-клещи (средний вес) 1,8 kг (3,9 lb)
Пресс-клещи Мини (средний вес) 1,2 kг (2,6 lb)
Пресс-головки (пара, средний вес) 0,27 kг (0,6 lb)
Расширительные головки (средний вес) 0,16 kг (0,3 lb)

1.7. Информация о шуме
Значение эмиссии на рабочем месте

REMS Пауер-Пресс E 82 дб(A)
REMS Пауер-Пресс / Пауер-Пресс АЦЦ 77 дб(A)
REMS Мини-Пресс АЦЦ 72 дб(A)
REMS Акку-Пресс 73 дб(A)
REMS Акс-Пресс 15/40 75 дб(A)
REMS Акку-Экс-Пресс Мини 77 дб(A)
REMS Акку-Экс-Пресс 73 дб(A)

1.8. Вибрации
Взвешенное эффективное значение ускорения 2,5 м/с2

2. Ввод в эксплуатацию
Для подбора применения REMS пресс-клещей, REMS пресс-головок
и REMS расширительных головок на различные системы трубных
соединений используйте соответствующие актуальные документации
REMS. В случае изменения или нового внедрения на рынок компонентов
систем трубных соединений их изготовителями, следует запросить
актуальную область применения у REMS (факс +49 7151 17 07 – 150).

2.1. Подключение к электросети
Учитывайте напряжение электросети! Перед включением
электроприбора или устройства для зарядки аккумуляторов проверьте,
соответствует ли напряжение, указаное на табличке параметров,
напряжению сети.
При использовании электроприбора на стройках, во влажной
окружающей среде, под открытым небом и подобной эксплуатации:
подключение электроприбора к электросети разрешено только через
30 мА-предохранительное устройство (FI).

Аккумуляторы REMS  поставляются в незаряженном состоянии. До
первого употребления зарядите аккумулятор. Для зарядки
aккумуляторов используйте только заряжающее устройство REMS
(Aрт.-№ 565220). Для этого необходимо ввести аккумулятор в
заряжающее устройство, после чего замигает красная лампочка
прибора. При истечении примерно 1 часа лампочка горит не мигая
– это значит аккумулятор заряжен. Аккумулятор достигает своей
полной производственной мощности только после нескольких
заряжений.

2.2. Монтаж (смена) пресс-клещей (1) на радиальных прессах (фиг. 1)
Вынуть сетевой кабель из розетки или удалить аккумулятор.
Использовать исключительно специфичные системе пресс-клещи с
пресс-контуром соответствующим данной системе пресс-фитинга.
Пресс-клещи REMS маркированы для оба пресс-щёчек буквой
обозначающей пресс-контур и цифрой обозначающей размер. Ни в
коем случае не прессовать трубы и фитинги не соответствующими
клещами (пресс-контур, размер). Пресс-соединение получится не
пригодным, а так же могут быть поврежнены как пресс-клещи так и
машина.
Привод лучше всего класть на пол или на стол. Монтаж (смена) пресс-
клещей может производиться только после полного возвращения
пресс-роликов (5) в исходное положение. Для этого у REMS Пауер-
Пресс Е установить переключатель направления вращения (7) на
обратный ход и нажать на пусковой курок (8) до полного возвращения

пресс-роликов (5) в исходное положение. У REMS Пауер-Пресс и
REMS Акку-Пресс нажать на клавишу обратного хода (13) и держать
до полного возвращения пресс-роликов (5) в исходное положение.

Открыть фиксатор клещей (2). Для этого нажать на замыкающий
штифт (4), фиксатор клещей (2) выскочет под воздействием пружины.
Вставить выбранные пресс-клещи (1). Задвинуть фиксатор клещей
до закрытия замыкающего штифта (4). При этом нажать на прижимную
планку (3) над фиксатором клещей. Не включать радиальные приводы
без монтированных пресс-клещей. Процедуру прессовки проделывать
только для изготовления пресс-соединений. Без противодавления
пресс-соединителя привод и клещи подвергаются ненужной высокой
нагрузке.

Ни в коем случае не прессовать с незакрытым фиксатором
клещей (2). Опастность поломки!

2.3. Монтаж (смена) пресс-головок (14) на аксиальных прессах 
(фиг. 6, 7)
Удалить аккумулятор. Применять исключительно специфичные
системе пресс-головки. Пресс-головки REMS обозанчены буквами
для определения муфтовой пресс-системы и цифрами для обозначения
размера. Прочитать и соблюдать предписания по установке и монтажу
изготовителей систем. Ни в коем случае не прессовать не подходящими
пресс-головками (муфтовая система, размер). Пресс-соединение
может быть не пригодным, а пресс-машина и пресс-головки могут
быть повреждены.

Выбранные пресс-головки (14) полностью утопить, при необходимости
провернуть до их фиксации (шариковая фиксация). Поддерживайте
пресс-головки и отверстие принятия пресс-инструмента в чистом
состоянии.

2.4. Монтаж (смена) расширительных головок (16) на 
REMS Акс-Пресс 15 (фиг. 6)
Удалить аккумулятор. Монтировать устройство для расширения (15)
(комплектующие). Для этого очистить плоскости соприкосновения,
наставить устройство для расширения, плотно затянуть оба винта.
Слегка смазать расширительных шип (18). Накрутить расширительную
головку до упора на устройство для расширения. Применять
исключительно специфицные системе расширительные головки.
Расширительные головки REMS обозанчены буквами для определения
муфтовой пресс-системы и цифрами для обозначения размера.
Прочитать и соблюдать предписания по установке и монтажу
изготовителей систем. Ни в коем случае не прессовать не подходящими
пресс-головками (муфтовая система, размер). Пресс-соединение
может быть не пригодным, а пресс-машина и пресс-головки могут
быть повреждены.

Проследить за тем, чтобы скользящая муфта в процессе расширения
имела достаточное расстояние от расширительной головки, в противном
случае раширительные элементы (17) могут быть деформированы
или поломаны.

Для прессовки в трудно доступных местах, устройство для расширения
может быть удалено.

2.5. Монтаж (смена) расширительных головок (16) на REMS Акку-
Экс-Пресс Мини Q & E и REMS Акку-Экс-Пресс Q & E (фиг. 8)
Удалить аккумулятор. Применять исключительно оригинальные пресс-
головки Wirsbo Quick & Easy. Прочитать и соблюдать предписания по
установке и монтажу изготовителей систем. Ни в коем случае не
прессовать не подходящими пресс-головками (муфтовая система,
размер). Пресс-соединение может быть не пригодным, а пресс-машина
и пресс-головки могут быть повреждены. Слегка смазать
расширительных шип (18). Накрутить расширительную головку до
упора на устройство для расширения. Расширительные головки REMS
П и Ку не пригодны для аккумуляторного расширителя REMS Акку-
Экс-Пресс Мини Q & E и REMS Акку-Экс-Пресс Q & E и по этому не
применимы.

3. Эксплуатация
3.1. Радиальные прессы (фиг. 1 – 5)

Перед каждым употреблением сделайте приводом и соответствующими
пресс-клещами и пресс-соединителем одно пробное пресс-соединение.
По окончании пресс-цикла, пресс-клещи должны полностью сомкнуться.
Причём полное смыкание должно произойти не только на конце (фиг.
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1, «А»), но и на высоте соединительной накладки (фиг. 1, «В»).
Проверить соединение на герметичность (соблюдать специфические
законы и нормативы данного государства).

Перед каждым употреблением проконтролировать пресс-клещи,
особенно пресс-контур (11) обоих пресс-щёчек (10) на возможные
повреждения и износ. Не использовать повреждённые или
износившиеся клещи. В противном случае возникает опасность
неправильного соединения или аварийной ситуации.

В случае образования значительного грата на пресс-муфте при
смыкании пресс-клещей, не исключен брак или течь пресс-соединения
(смотри 5. неполадки).

3.1.1. Процесс работы
Сжать пресс-клещи (1) рукой, чтобы они могли быть позиционированны
на пресс-соединителе. При этом насадить привод с пресс-клещами
на фиттинг под прямым углом к осе трубы. Отпустить клещи, так
чтобы они обхватили фитинг. Держать привод за гриф корпуса (6) и
рукоять (9).

REMS Пауер-Пресс Е: Установить переключатель направления
вращения (7) вправо и задействовать курок (8). Не отпускать курок
(8) до завершения пресс-цикла и полного смыкания пресс-клещей.
Установить переключатель направления вращения (7) влево и
задействовать курок (8) до возвращения пресс-роликов в исходное
положение и задействования проскальзывающей муфты. Не загружать
проскальзывающую муфту без надобности.

У REMS Пауер-Пресс и REMS Акку-Пресс держать пусковой курок
(8) задействованным до полного смыкания пресс-клещей. Это
сигнализируется акустическим сигналом (щелчок). Нажать на клавишу
обратного хода (13) и держать до полного возвращения пресс-роликов
(5) в исходное положение.

REMS Мини-Пресс АЦЦ, REMS Акку-Пресс АЦЦ и REMS Пауер-
Пресс АЦЦ: Задействовать курок (8) до полного смыкания пресс-
клещей. По окончанию пресс-цикла привод автоматически переклю-
чается на задний ход (принуждённый пресс-процесс). 

Сжать пресс-клещи рукой, чтобы они могли быть сняты с пресс-
фитинга.

3.1.2. Эксплуатационная надёжность
Пресс-цикл REMS Пауер-Пресс Е заканчивается после того, как будет
отпущен курок (8). Для механической надёжности привода, в обоих
конечных положениях пресс-роликов дополнительно задействованна
предохранительная проскальзывающая муфта, зависящая от
вращающего момента.

REMS Пауер-Пресс и REMS Акку-Пресс заканчивает пресс-цикл
автоматически по факту подачи акустического сигнала (щелчок).
REMS Мини-Пресс АЦЦ, REMS Акку-Пресс АЦЦ и REMS Пауер-
Пресс АЦЦ заканчивает пресс-цикл автоматически по факту подачи
акустического сигнала (щелчок) и автоматически переключается на
задний ход (принуждённый пресс-процесс).

Важно: безупречное прессовое соединение изготовлено только
при полном смыкании пресс-клещей. По окончании пресс-цикла
должно просматриваться полное смыкание пресс-щёчек (10) как
на их конце (фиг. 1 у «А») так и у соединительной накладке (фиг.
1 у «В»). В случае образования значительного грата на пресс-
муфте при смыкании пресс-клещей, не исключен брак или течь
пресс-соединения (смотри 5. неполадки).

3.1.3. Рабочая безопасность
Для рабочей безопасности приводы оснащены толчковым курком.
Он позволяет осуществить в любое время, особенно при опасности,
мгновенное отключение привода и этим самым рабочей подачи пресс-
клещей. Приводы могут быть в любом положении переключены на
обратный ход.

3.2. Аксиальная прессовка (фиг. 6, 7)

3.2.1. Прессовка посредством REMS Акс-Пресс 15 и REMS Акс-Пресс 40
Завести подготовленное муфтовое соединение в пресс-головки (14).
Плавным нажатием на курок (8) медленно свести пресс-головки до
контакта с пресс-соединителем. Внимание опасность защемления!
Не прикасаться к движущимся пресс-головкам! Держать привод за
гриф корпуса (6) и рукоять (9). Задействовать курок (8) до полного
примыкания скользящей муфты с пресс-соединителем. Это также

сигнализируется акустическим сигналом (щелчок). Задействовать
клавишу обратного хода (13) до полного возвращения пресс-головок
(14) в исходное положение.

Для муфтовой пресс-системы IV на один размер трубы необходимы
различные пресс-головки. Прочитать и соблюдать предписания по
установке и монтажу изготовителя системы.

Для муфтовой пресс-системы RV необходима двух этапная прессовка,
т.е. пресс-головки уставливаются сначала на большее растояние
принятия пресс-соединителя. На вторичной прессовке пресс-головки
поворачиваются на 180 на малое растояние принятия пресс-
соединителя. Прочитать и соблюдать предписания по установке и
монтажу изготовителя системы.

3.2.2. Расширение посредством REMS Акс-Пресс 15
Надеть скользящую муфту на трубу, ввести расширительную головку
в трубу до упора и прижать расширительную головку/привод к трубе.
Включить привод (8). Проследить за тем, чтобы скользящая муфта
в процессе расширения имела достаточное расстояние от
расширительной головки, в противном случае раширительные
элементы (17) могут быть деформированы или поломаны.
Задействовать курок (8) до полного расширения трубы. Это также
сигнализируется акустическим сигналом (щелчок). Задействовать
клавишу обратного хода (14) до закрытия пресс-головки. При
необходимости расширять многократно. Прочитать и соблюдать
предписания по установке и монтажу изготовителя системы.

3.3. REMS Акку-Экс-Пресс Мини Q & E, REMS Акку-Экс-Пресс Q & E
(фиг. 8)
Прочитать и соблюдать предписания по установке и монтажу
изготовителя системы. Надеть на трубу соответствующее размером
кольцо Q & E. Ввести расширительную головку в трубу до упора и
прижать расширительную головку/привод к трубе. Включить привод
(8). После раскрытия расширительной головки, привод автоматически
переключается на обратный ход и расширительная головка снова
закрывается. Не отпуская курок (8) ввести расширительную
головку/привод глубже в трубу. Повторять расширительный процесс
до полного утопления пресс-элементов (17) в трубе. Прочитать и
соблюдать предписания по установке и монтажу изготовителя системы.

4. Ревизия/поддержание в исправном состоянии
Важно! Независимо от вышеописанной ревизии, REMS приводы
вместе со всем инструментом (напр. пресс-клещами, пресс-головками,
расширительными головками) должны быть минимум 1 раз в год
доставленны авторизованной REMS мастерской сервисного
обслуживания на техосмотр.

4.1. Ревизия
До проведения ревизии вынуть сетевой штекер из розетки или удалить
аккумулятор!
Содержите пресс-клещи, пресс-головки и расширительные головки,
особенно их посадочные места в чистом состоянии. Сильно
загрязнённые металлические поверхности могут быть зачищенны
при помощи напр. терпентинового масла и в заключении покрыты
средством против ржавения. Ни в коем случае не использовать
домашние моющие средства, так как их химический состав может
повредить пластмассовые компоненты. Ни в коем случае не
использовать бензин, терпентиновое масло, растворители и пр. для
чистки пластмассовых компонентов.

Жидкости ни в коем случае не должны попдать в корпус
электроинструмента. Ни в коем случае не погружать электро-инструмент
в жидкости.

4.1.1. Пресс-клещи
Регулярно проверяйте пресс-клещи на лёгкость хода. В случае
надобности почистить пресс-клещи и смазать штифты (12) пресс-
щёчек машинным маслом, при этом пресс-клещи не разбирать!
Удалить осадок на пресс-контуре (11). Регулярно проверять состояние
работоспособности пресс-клещей, посредством изготовления пробного
пресс-соединения с пресс-соединителем. По окончании пресс-цикла
должно просматриваться полное смыкание пресс-щёчек (10) как на
их конце (фиг. 1 у «А») так и у соединительной накладке (фиг. 1 у «В»).
Не употреблять повреждённые или изношенные пресс-клещи! В
сомнительном случае сдать привод со всеми пресс-клещами
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авторизированной фирмой REMS мастерской сервисного обслуживания
на ревизию.

4.1.2. Радиальные прессы
Поддерживать принятие пресс-клещей в чистом состоянии, особенно
важна регулярная чистка пресс-роликов (5) и фиксатора клещей (2)
и их заключительная смазка машинным маслом. Регулярно проверять
привод на функциональную надёжность посредством изготовления
пресс-соединения с самым большим применяемым пресс-
соединителем. В случае полного смыкания пресс-клещей (смотри
выше) функциональная надёжность в порядке. 

REMS Мини-Пресс АЦЦ и REMS Акку-Пресс АЦЦ оснащён оптическим
показателем интервала технического обслуживания. После прибл.
10.000 пресс-циклов на рукояти (9) начинает мигать диод. Это означате
необходимость очередного техобслуживания, которое проводится
авторизованной REMS мастерской сервисного обслуживания.

4.1.3. Аксиальные прессы 
Содержать пресс-головки (14) и посадочные отверстия в чистом
состоянии. Содержать расширительные головки (16) и расширительный
шип (18) в чистом состоянии. Расширительный шип (18) переодически
слегка смазывать.

4.1.4. REMS Акку-Экс-Пресс Мини Q & E, REMS Акку-Экс-Пресс Q & E
Содержать расширительные головки (16) и расширительный шип (18)
в чистом состоянии. Расширительный шип (18) переодически слегка
смазывать.

4.2. Поддержание в исправном состоянии 
Перед техуходом или ремонтом вынуть сетевой кабель из розетки
или аккумулятор из аккумуляторного гнезда. Проведение этих работ
поручайте только обученному и подготовленному персоналу.
По изготовлению прибл. 10.000 пресс-соединений/расширений, однако
не реже одиного раза в год, пресс-инструмент/расширительный
инструмент должен пройти техобслуживание или отремонтирован
авторизованной REMS мастерской сервисного обслуживания.
Редуктор привода REMS Пауер-Пресс E не требует технического
ухода. Он постоянно работает в масле, следовательно не требует
дополнительного смазывания. Электродвигатель REMS Пауер-Пресс
E, REMS Пауер-Пресс и REMS Пауер-Пресс АЦЦ: имеет угольные
щётки. Они изнашиваются, и по этотому подлежат регулярному
контролю и замене. Применять только оригинальные угольные  REMS
Пауер-Пресс-щётки. Привод REMS Акку-Пресс работает на
электрогидравлике. При недостаточной силе обжима или потере
масла, привод должен быть проверен или отремонтирован
авторизованной REMS мастерской сервисного обслуживания.
Повреждённые или изношенные пресс-клещи, пресс-головки,
расширительные головки ремонту не подлежат.

5. Неполадках
5.1. Неполадка

Привод не идёт.

Причина
• Износившиеся угольные щётки (REMS Пауер-Пресс E, 

REMS Пауер-Пресс, REMS Пауер-Пресс АЦЦ).
• Неисправная соединительная линия (REMS Пауер-Пресс E, 

REMS Пауер-Пресс, REMS Пауер-Пресс АЦЦ).
• Пустой или неисправный аккумулятор (REMS Акку-привод).
• Неисправный привод.

5.2. Неполадка
Радиальный пресс не заканчивает пресс-цикл, пресс-клещи
закрываются не полностьюю.

Причина
• Привод перегрелся (REMS Пауер-Пресс E, 

REMS Пауер-Пресс, REMS Пауер-Пресс АЦЦ).
• Износившиеся угольные щётки (REMS Пауер-Пресс E, 

REMS Пауер-Пресс, REMS Пауер-Пресс АЦЦ).
• Электроника отключения в неисправном состоянии 

(REMS Пауер-Пресс E).
• Пустой или неисправный аккумулятор (REMS Акку-привод).
• Неисправный привод.
• Не подходящие пресс-клещи (пресс-контур, размер).

• Прессовочные клещи клинят или неисправны.

5.3. Неполадка
При смыкании пресс-клещей на пресс-муфте образуется 
значительный грат.

Причина
• Повреждённые или изношенные пресс-клещи/пресс-контур.
• Не подходящие пресс-клещи (пресс-контур, размер).
• Не правильная комбинация пресс-муфты, трубы и соединителя.

5.4. Неполадка
Смещённое смыкание пресс-щёчек в пунктах "A" и "B" на холостом
ходу (фиг. 1).

Причина
• Пресс-клещи падали на пол, согнутая пружина.

5.5. Поломки
Для избежания поломки пресса следить за тем, чтобы во время
работы, как это показано на рис. 9–11, не возникало перекосов между
пресс-клещами, фитингом и приводом. 

6. Гарантийные условия изготовителя
Гарантийный срок составляет 12 месяцев после передачи нового
прибора первому потребителю, но не более 24 месяцев после передачи
прибора продавцу. Момент передачи подтверждается пересылкой
оригинальных покупных документов, содержащих в себе информацию
о наименование прибора и момент его покупки. Все нарушения
функции прибора, возникающие в течение гарантийного срока, причины
которых доказательно заложены в изготовлении или материале,
подлежат безвоздмездному устранению. По устранению дефекта
гарантия на данный продукт не продлевается и не обновляется. На
дефекты, возникающие по причине естественного износа,
неквалифицированного использования или злоупотребления,
несоблюдения инструкций по эксплуатации, применения неподходящих
средств производства, перегрузки, использования не по назначению,
собственных вторжений или вторжений посторонних лиц, а также
прочих причин, не зависящих от фирмы REMS, гарантийные условия
не распространяются.
Работы и услуги в рамках гарантии могут выполнятся только
авторизированной фирмой REMS договорной мастерской сервисного
обслуживания. Рекламация признаётся только в том случае, если
прибор получен авторизованной фирмой REMS договорной мастерской
сервисного обслуживания в собранном виде и без признаков вторжений.
Замененные приборы и запчасти становятся собственностью фирмы
REMS.
Издержки за доставку прибора в мастерскую и обратно несёт
потребитель.
Законные права потребителя, особенно право на рекламацию качества
по отношению к продавцу, остаются не тронутыми. Эти гарантийные
условия изготовителя распространяются только на новые приборы
приобретённые на территории европейского сообщества, в Норвегии
или Швейцарии.
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Γενικές υποδείξεις ασφαλείας 
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πρέπει να διαβάσετε όλες τις οδηγίες. Μη τήρηση των παρακάτω
οδηγιών μπορεί να προκαλέσει ηλεκτροπληξία, πυρκαγιά και/ή σοβαρούς
τραυματισμούς. Ο κάτωθι αναφερόμενος όρος „ηλεκτρική συσκευή“ αναφέρεται
σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με τροφοδοσία ρεύματος (με καλώδιο),
σε ηλεκτρικά εργαλεία που λειτουργούν με μπαταρία (χωρίς καλώδιο), σε
μηχανές και ηλεκτρικές συσκευές. Χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική συσκευή μόνο
σύμφωνα με τις προδιαγραφές και τηρώντας τους γενικούς κανόνες ασφαλείας
και πρόληψης ατυχημάτων.

ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ.

A) Χώρος εργασίας
α) Διατηρείτε το χώρο εργασίας σας καθαρό και τακτοποιημένο. Σε

περίπτωση που ο χώρος εργασίας δεν είναι τακτοποιημένος ή είναι ελλιπώς
φωτισμένος μπορεί να προκληθούν ατυχήματα.

β) Μη χρησιμοποιείτε την ηλεκτρική συσκευή σε περιβάλλον με κίνδυνο
έκρηξης, στο οποίο υπάρχουν εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. Οι
ηλεκτρικές συσκευές παράγουν σπινθήρες οι οποίοι μπορεί να αναφλέξουν
σκόνη ή ατμούς.

γ) Κατά τη χρήση της ηλεκτρικής συσκευής κρατήστε μακριά παιδιά και
άλλα άτομα.Εάν κάποιος αποσπάσει την προσοχή σας, μπορεί να χάσετε
τον έλεγχο της συσκευής.

Β) Ηλεκτρική ασφάλεια
α) Το βύσμα σύνδεσης της ηλεκτρικής συσκευής πρέπει να ταιριάζει με

την πρίζα. Απαγορεύεται η καθ' οποιονδήποτε τρόπο τροποποίηση
του βύσματος. Μη χρησιμοποιείτε προσαρμογέα μαζί με γειωμένες
ηλεκτρικές συσκευές. Ο κίνδυνος ηλεκτροπληξίας μειώνεται εάν
χρησιμοποιείτε μη τροποποιημένα βύσματα και κατάλληλες πρίζες. Εάν η
ηλεκτρική συσκευή είναι εξοπλισμένη με προστατευτικό αγωγό γείωσης, θα
πρέπει να συνδέεται μόνο σε πρίζες με επαφή προστασίας. Η χρήση της
ηλεκτρικής συσκευής σε εργοτάξια, σε υγρούς χώρους, στην ύπαιθρο ή σε
παρόμοιες συνθήκες επιτρέπεται μόνον εάν είναι συνδεδεμένος στο δίκτυο
ένας διακόπτης προστασίας παραμένοντος ρεύματος 30mA (διακόπτης FI).

β) Αποφύγετε τη σωματική επαφή με γειωμένες επιφάνειες, όπως για
παράδειγμα σωλήνες, καλοριφέρ, ηλεκτρικές κουζίνες ή ψυγεία.Όταν
το σώμα σας είναι γειωμένο υφίσταται αυξημένος κίνδυνος ηλεκτροπληξίας.

γ) Προφυλάξτε τη συσκευή από βροχή και υγρασία. Η εισχώρηση νερού
στην ηλεκτρική συσκευή αυξάνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

δ) Μη χρησιμοποιείτε το καλώδιο για τη μεταφορά ή την ανάρτηση της
συσκευής, ή για να αφαιρέσετε το ρευματολήπτη από την πρίζα.
Κρατήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, λάδι, αιχμηρές
γωνίες ή κινούμενα μέρη της συσκευής. Κατεστραμμένα ή μπερδεμένα
καλώδια αυξάνουν τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

ε) Εάν εργάζεστε με ηλεκτρική συσκευή σε υπαίθριο χώρο, χρησιμοποιείτε
καλώδιο προέκτασης που είναι εγκεκριμένο και για χρήση σε εξωτερικούς
χώρους. Η χρήση ενός κατάλληλου καλωδίου προέκτασης εξωτερικής
χρήσης μειώνει τον κίνδυνο ηλεκτροπληξίας.

Γ) Ασφάλεια ατόμων
α) Οι ενέργειές σας πρέπει να είναι πάντοτε προσεκτικές και

συνειδητοποιημένες. Ο χειρισμός των ηλεκτρικών συσκευών πρέπει
να γίνεται πάντοτε με ιδιαίτερη προσοχή. Μη χρησιμοποιείτε την
ηλεκτρική συσκευή όταν αισθάνεστε κόπωση ή όταν βρίσκεστε υπό
την επήρεια οινοπνεύματος, ναρκωτικών ουσιών ή φαρμάκων. Μια

στιγμή απροσεξίας κατά τη χρήση της συσκευής μπορεί να έχει ως συνέπεια
σοβαρούς τραυματισμούς.

β) Φοράτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό και πάντοτε προστατευτικά
γυαλιά. Ανάλογα με τη χρήση και το είδος της ηλεκτρικής συσκευής, ο
ατομικός προστατευτικός εξοπλισμός, όπως μάσκα προστασίας από τη
σκόνη, αντιολισθητικά υποδήματα ασφαλείας, προστατευτικό κράνος ή
προστασία ακοής, μπορεί να μειώσει τον κίνδυνο τραυματισμού. 

γ) Αποφύγετε την ακούσια θέση σε λειτουργία της συσκευής. Προτού
συνδέσετε το ρευματολήπτη στην πρίζα βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης
ενεργοποίησης βρίσκεται στη θέση „OFF“. Για την αποφυγή ατυχημάτων
φροντίστε ώστε να μην κρατάτε το διακόπτη ενεργοποίησης πατημένο κατά
τη μεταφορά της συσκευής και να μη συνδέετε τη συσκευή στην παροχή
ρεύματος όταν αυτή είναι ενεργοποιημένη. Μη βραχυκυκλώνετε ποτέ το
βηματικό διακόπτη.

δ) Απομακρύνετε τα εργαλεία ρύθμισης και τα κλειδιά πριν από την
ενεργοποίηση της ηλεκτρικής συσκευής. Σε περίπτωση που παραμείνει
κάποιο εργαλείο ή κλειδί κοντά σε περιστρεφόμενο μέρος της συσκευής,
μπορεί να προκληθούν τραυματισμοί. Μην πιάνετε ποτέ τα κινούμενα
(περιστρεφόμενα) μέρη της συσκευής.

ε) Μην υπερτιμάτε τον εαυτό σας. Φροντίζετε πάντοτε να έχετε σταθερή
θέση και καλή ισορροπία.Έτσι μπορείτε να ελέγξετε καλύτερα τη συσκευή
σε περίπτωση απρόοπτων καταστάσεων.

στ)Φοράτε κατάλληλη ενδυμασία. Μη φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
Κρατήστε τα μαλλιά, τα ρούχα και τα γάντια σας μακριά από τα κινούμενα
μέρη. Φαρδιά ρούχα, κοσμήματα ή μαλλιά μπορεί να πιαστούν στα κινούμενα
μέρη.

ζ) Σε περίπτωση που υπάρχει δυνατότητα σύνδεσης συσκευών
αναρρόφησης και συλλογής σκόνης βεβαιωθείτε ότι αυτές είναι
συνδεδεμένες και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. Η σωστή χρήση αυτών
των συσκευών μειώνει το κίνδυνο από τη σκόνη.

η) Αναθέστε τη χρήση ηλεκτρικών συσκευών μόνο σε εκπαιδευμένα
άτομα. Η χρήση ηλεκτρικών συσκευών από ανήλικους επιτρέπεται μόνον
εφόσον αυτοί είναι πάνω από 16 ετών, o χειρισμός της συσκευής κρίνεται
απαραίτητος για την ολοκλήρωση της επαγγελματικής τους εκπαίδευσης
και λαμβάνει χώρα υπό την επίβλεψη ενός ειδικού.

Δ) Προσεκτικός χειρισμός και χρήση των ηλεκτρικών συσκευών 
α) Μην υπερφορτώνετε την ηλεκτρική συσκευή. Χρησιμοποιείτε για την

εργασίας σας την ενδεδειγμένη κάθε φορά ηλεκτρική συσκευή.
Χρησιμοποιώντας την κατάλληλη ηλεκτρική συσκευή εργάζεστε με μεγαλύτερη
αποτελεσματικότητα και ασφάλεια στην αναφερόμενη περιοχή απόδοσης.

β) Μη χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές με ελαττωματικό διακόπτη.
Μια ηλεκτρική συσκευή που δεν ενεργοποιείται ή απενεργοποιείται είναι
επικίνδυνη και πρέπει να επισκευαστεί.

γ) Πριν από ρυθμίσεις στη συσκευή, αλλαγή εξαρτημάτων ή προσωρινή
απόθεσή της, αφαιρείτε πάντοτε το ρευματολήπτη από την πρίζα.Έτσι
μπορείτε να αποφύγετε την ακούσια ενεργοποίηση της συσκευής.

δ) Φυλάσσετε ηλεκτρικές συσκευές που δεν τις χρησιμοποιείτε μακριά
από παιδιά. Μην επιτρέπετε τη χρήση της ηλεκτρικής συσκευής σε
άτομα που δεν είναι εξοικειωμένα μ' αυτήν ή δεν έχουν διαβάσει τις
οδηγίες χρήσης. Ο χειρισμός των ηλεκτρικών συσκευών από άπειρους
χρήστες εγκυμονεί κινδύνους.

ε) Φροντίζετε με προσοχή την ηλεκτρική συσκευή. Ελέγχετε εάν τα
κινούμενα μέρη της συσκευής λειτουργούν σωστά και χωρίς να
μαγκώνουν και εάν κάποια εξαρτήματα είναι σπασμένα ή φθαρμένα
σε βαθμό που να επηρεάζεται η λειτουργία της συσκευής. Πριν από
τη χρήση της συσκευής αναθέστε την επισκευή των ελαττωματικών
εξαρτημάτων σε εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο προσωπικό ή σε
εξουσιοδοτημένο από τη REMS κέντρο εξυπηρέτησης πελατών.Πολλά
ατυχήματα οφείλονται σε ανεπαρκή συντήρηση ηλεκτρικών εργαλείων.

στ)Διατηρείτε τα κοπτικά εργαλεία αιχμηρά και καθαρά. Επιμελώς
συντηρημένα κοπτικά εργαλεία με αιχμηρές λεπίδες μπλοκάρουν λιγότερο
και οδηγούνται ευκολότερα. 

ζ) Ασφαλίστε το κατεργαζόμενο τεμάχιο. Για τη συγκράτηση του
κατεργαζόμενου τεμαχίου χρησιμοποιήστε διατάξεις σύσφιξης ή μέγκενη.
Έτσι το τεμάχιο συγκρατείται καλύτερα από ό,τι με το χέρι και επιπλέον
μπορείτε να χρησιμοποιήσετε και τα δύο χέρια σας για το χειρισμό της
συσκευής.

η) Χρησιμοποιείτε ηλεκτρικές συσκευές, εξαρτήματα, ένθετα εργαλεία
κ.λπ. σύμφωνα με τις οδηγίες χρήσης και τον καθορισμένο τρόπο
χρήσης του κάθε τύπου συσκευής. Κατά τη χρήση λάβετε υπόψη σας
τις συνθήκες εργασίας και την προς εκτέλεση ενέργεια. Η χρήση των
ηλεκτρικών συσκευών για άλλους σκοπούς εκτός των προβλεπόμενων
μπορεί να οδηγήσει σε επικίνδυνες καταστάσεις. Για λόγους ασφαλείας
απαγορεύεται οποιαδήποτε αυθαίρετη μετατροπή της ηλεκτρικής συσκευής.

grc grc

Σχήμα 1–8

1 Τσιμπίδα πρεσαρίσματος 
2 Μπουλόνι συγκράτησης τσιμπίδας
3 Έλασμα πίεσης
4 Πείρος ασφάλισης
5 Κύλινδροι πρεσαρίσματος
6 Λαβή περιβλήματος
7 Μοχλός φοράς περιστροφής
8 Βηματικός διακόπτης

9 Λαβή διακόπτη
10 Σιαγόνες πρεσαρίσματος
11 Περίγραμμα πρεσαρίσματος
12 Μπουλόνι
13 Πλήκτρο επαναφοράς
14 Κεφαλές πρεσαρίσματος
15 Διάταξη εκτόνωσης (διεύρυνσης)
16 Κεφαλή εκτόνωσης (διεύρυνσης)
17 Σιαγόνες εκτόνωσης (διεύρυνσης)
18 Άξονας εκτόνωσης (διεύρυνσης)

Για τη χρήση των τσιμπίδων πρεσαρίσματος REMS, των κεφαλών
πρεσαρίσματος REMS και των κεφαλών εκτόνωσης REMS για τα διάφορα
συστήματα χιτωνίων σωληνώσεων ισχύουν τα εκάστοτε έγγραφα πωλήσεων
της REMS. Εάν ο κατασκευαστής επιφέρει τροποποιήσεις στα συστήματα
χιτωνίων σωληνώσεων ή θέσει σε κυκλοφορία νέα προϊόντα, θα πρέπει να
ενημερωθείτε για τα νέα δεδομένα από τη REMS (Φαξ +49 7151 1707 - 110).
Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών και τυχόν σφαλμάτων.



Ε) Προσεκτικός χειρισμός και χρήση συσσωρευτών
α) Πριν από την τοποθέτηση της μπαταρίας βεβαιωθείτε ότι η ηλεκτρική

συσκευή είναι απενεργοποιημένη. Η τοποθέτηση της μπαταρίας σε
ενεργοποιημένη ηλεκτρική συσκευή μπορεί να προκαλέσει ατύχημα.

β) Φορτίζετε τις μπαταρίες μόνο σε φορτιστές που συνιστώνται από τον
κατασκευαστή. Εάν κάποιος φορτιστής που ενδείκνυται για συγκεκριμένο
τύπο μπαταριών χρησιμοποιηθεί για διαφορετικό τύπο μπαταριών, τότε
υπάρχει κίνδυνος πυρκαγιάς.

γ) Χρησιμοποιείτε μόνο τις προβλεπόμενες για τις ηλεκτρικές συσκευές
μπαταρίες. Χρήση άλλων μπαταριών μπορεί να προκαλέσει τραυματισμό
ή κίνδυνο πυρκαγιάς.

δ) Κρατήστε τη μπαταρία που δεν χρησιμοποιείτε μακριά από συνδετήρες,
νομίσματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά μεταλλικά αντικείμενα
που θα μπορούσαν να βραχυκυκλώσουν τις επαφές. Βραχυκύκλωμα
μεταξύ των επαφών της μπαταρίας μπορεί να προκαλέσει εγκαύματα ή
πυρκαγιά.

ε) Σε περίπτωση λανθασμένης χρήσης υπάρχει κίνδυνος διαρροής υγρού
από τη μπαταρία. Αποφύγετε την επαφή με το υγρό αυτό. Σε περίπτωση
τυχαίας επαφής ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση που το υγρό
μπαταρίας έρθει σε επαφή με τα μάτια σας ζητήστε ιατρική βοήθεια.
Υγρό που διαρρέει από τη μπαταρία μπορεί να προκαλέσει ερεθισμούς στο
δέρμα ή εγκαύματα.

στ)Δεν επιτρέπεται η χρήση της μπαταρίας/του φορτιστή όταν η
θερμοκρασία της μπαταρίας/του φορτιστή ή του περιβάλλοντος είναι
� 5°C/40°F ή � 40°C/105°F.

ζ) Οι ελαττωματικές μπαταρίες δεν πρέπει να διατίθενται μαζί με τα οικιακά
απορρίμματα αλλά πρέπει να παραδίδονται σε εξουσιοδοτημένο από
τη REMS κέντρο εξυπηρέτησης πελατών ή σε κάποια άλλη
αναγνωρισμένη επιχείρηση διαχείρισης αποβλήτων.

ΣΤ) Συντήρηση
α) Η επισκευή των συσκευών πρέπει να εκτελείται μόνο από

εξουσιοδοτημένο εξειδικευμένο προσωπικό και μόνο με γνήσια
ανταλλακτικά. Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται η ασφάλεια της συσκευής
σας.

β) Τηρείτε τις προδιαγραφές συντήρησης και τις υποδείξεις σχετικά με
την αλλαγή εργαλείων.

γ) Ελέγχετε σε τακτά διαστήματα το καλώδιο τροφοδοσίας της ηλεκτρικής
συσκευής και αναθέτετε την αντικατάστασή του μόνο σε εξουσιοδοτημένο
εξειδικευμένο προσωπικό ή σε εξουσιοδοτημένο από τη REMS κέντρο
εξυπηρέτησης πελατών. Πρέπει να ελέγχετε τακτικά τα καλώδια
προέκτασης και να τα αντικαθιστάτε σε περίπτωση που παρουσιάζουν
φθορά.

Ειδικές υποδείξεις ασφαλείας
• Χρησιμοποιείτε ατομικό προστατευτικό εξοπλισμό (π.χ. προστατευτικά

γυαλιά).
• Αποφύγετε μη φυσιολογική στάση του σώματος, μη γέρνετε προς τα εμπρός.
• Πριν από την αντικατάσταση των εργαλείων πρεσαρίσματος ή εκτόνωσης,

τραβήξτε το ρευματολήπτη ή αφαιρέστε τη μπαταρία!
• Οι κινητήριες μηχανές αναπτύσσουν μεγάλη ισχύ πρεσαρίσματος. Για το

λόγο αυτό συνιστάται μεγάλη προσοχή. Κατά τη λειτουργία της συσκευής
απομακρύνετε τυχόν τρίτους από το χώρο εργασίας.

• Κατά τη διάρκεια της λειτουργίας κρατάτε τις κινητήριες μηχανές μόνον από
τις λαβές του περιβλήματος (6) και από τη λαβή του διακόπτη (9). Μην
αγγίζετε κινούμενα μέρη (περιοχή πρεσαρίσματος, περιοχή εκτόνωσης)!

• Ποτέ μη λειτουργείτε τις ακτινικές πρέσες με ασφαλισμένο το μπουλόνι
συγκράτησης της τσιμπίδας (2). Κίνδυνος θραύσης!

• Τοποθετείτε τις ακτινικές πρέσες με την τσιμπίδα πρεσαρίσματος πάντα σε
ορθή γωνία προς τον άξονα του σωλήνα πάνω στον πρεσαριστό σύνδεσμο.
Ποτέ μην τις τοποθετείτε λοξά.

• Μην ενεργοποιείτε τις ακτινικές πρέσες χωρίς να είναι τοποθετημένη η
τσιμπίδα πρεσαρίσματος. Η διαδικασία πρεσαρίσματος πρέπει να εκτελείται
αποκλειστικά για τη δημιουργία σύνδεσης πρεσαρίσματος. Χωρίς αντίσταση
από τον πρεσαριστό σύνδεσμο επιβαρύνεται άσκοπα η κινητήρια μηχανή
ή η τσιμπίδα πρεσαρίσματος.

• Πριν τη χρήση των τσιμπίδων πρεσαρίσματος άλλων κατασκευαστών ελέγξτε
εάν ενδείκνυνται για την κινητήρια μηχανή. Διαβάζετε και τηρείτε τις οδηγίες
λειτουργίας του κατασκευαστή των τσιμπίδων πρεσαρίσματος.

• Λειτουργείτε τις αξονικές πρέσες μόνο με καλά εφαρμοσμένες κεφαλές
πρεσαρίσματος. Κίνδυνος θραύσης!

• Τοποθετείτε τις αξονικές πρέσες με τις κεφαλές πρεσαρίσματος πάντα σε
ορθή γωνία προς τον άξονα του σωλήνα πάνω στα χιτώνια σύνθλιψης. Ποτέ
μην τις τοποθετείτε λοξά. 

• Βιδώνετε τις κεφαλές εκτόνωσης μέχρι τερματισμού πάνω στο μηχανισμό
εκτόνωσης.

• Μην χρησιμοποιείτε φθαρμένες τσιμπίδες πρεσαρίσματος, φθαρμένες
κεφαλές πρεσαρίσματος, φθαρμένες κεφαλές εκτόνωσης. Κίνδυνος θραύσης!

• Διαβάζετε και τηρείτε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης των
κατασκευαστών του συστήματος.

1. Τεχνικά χαρακτηριστικά
1.1. Αριθμός προϊόντος

Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press E 572100
Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press 577001
Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press ACC 577000
Κινητήρια μηχανή REMS Mini-Press ACC 578000
Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press 571000
Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press ACC 571001
Κινητήρια μηχανή REMS Ax-Press 15 573001
Κινητήρια μηχανή REMS Ax-Press 40 573005
Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E 575002
Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Ex-Press Q & E 575001
Μπαταρία REMS 12 V 571510
Τροφοδοσία τάσης REMS 230 V 571535
Ταχυφορτιστής 12–18 V 565220
Μεταλλική κασετίνα REMS Power-Press E 570280
Μεταλλική κασετίνα REMS Power-Press 570280
Μεταλλική κασετίνα REMS Power-Press ACC 570280
Μεταλλική κασετίνα REMS Mini-Press ACC 575280
Μεταλλική κασετίνα REMS Akku-Press 571280
Μεταλλική κασετίνα REMS Ax-Press 15 και 40 573280
Μεταλλική κασετίνα REMS Akku-Ex-Press 573280
Μεταλλική κασετίνα REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Περιοχή εργασίας
REMS Mini-Press ACC
Ακτινικές πρέσες για την κατασκευή πρεσαριστών συνδέσεων 
όλων των γνωστών συστημάτων πρεσαριστής προσαρμογής 
σε χαλυβδοσωλήνες, ανοξείδωτους χαλυβδοσωλήνες, χαλκο-
σωλήνες, πλαστικούς σωλήνες, σύνθετους σωλήνες Ø 10–40 mm

Ακτινικές πρέσες για την κατασκευή πρεσαριστών συνδέσεων 
όλων των γνωστών συστημάτων πρεσαριστής προσαρμογής 
σε χαλυβδοσωλήνες, ανοξείδωτους χαλυβδοσωλήνες, 
χαλκοσωλήνες, πλαστικούς σωλήνες, σύνθετους 
σωλήνες Ø 10–76 (108) mm

Αξονικές πρέσες για την κατασκευή πρεσαριστών συνδέσεων 
με χιτώνια σύνθλιψης (χιτώνια ολίσθησης) σε ανοξείδωτους 
χαλυβδοσωλήνες, χαλκοσωλήνες, πλαστικούς σωλήνες, 
σύνθετους σωλήνες καθώς και για την εκτόνωση πλαστικών 
σωλήνων, σύνθετων σωλήνων Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E για την εκτόνωση σωλήνων/
δακτυλιδιών του συστήματος Wirsbo Quick & Easy έως Ø 32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E για την εκτόνωση σωλήνων 
PE-X του συστήματος Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3. Δύναμη διάτμησης / Δύναμη πρεσαρίσματος
Δύναμη διάτμησης των ακτινικών πρεσών 32 kN
Δύναμη πρεσαρίσματος των ακτινικών πρεσών 100 kN
Δύναμη διάτμησης των ακτινικών πρεσών Mini 24 kN
Δύναμη πρεσαρίσματος των ακτινικών πρεσών Mini 70 kN
Δύναμη πρεσαρίσματος REMS Ax-Press 15 15 kN
Δύναμη πρεσαρίσματος REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Ηλεκτρικά χαρακτηριστικά
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC με προστατευτική μόνωση 

(73/23/ΕΟΚ)
και καταστολή ραδιοπαρεμβολών 
(89/326/ΕΟΚ)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Ταχυφορτιστής (1h) Είσοδος 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Έξοδος 12–18 V –---; 2,65 A, 50 W

grc grc



grc grc
Τροφοδοτικό τάσης Είσοδος 230 V~; 50-60 Hz
230 V Έξοδος 12 V –---; 1,0 A

1.5. Διαστάσεις
REMS Power-Press E 430x110x85 mm (16,9”x4,3”x3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365x235x85 mm (14,4”x9,2”x3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288x260x80 mm (11,3”x10,2”x3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338x290x85 mm (13,3”x11,4”x3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330x320x85 mm (13”x12,6”x3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293x248x80 mm (11,5”x9,8”x3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300x290x85 mm (11,8”x12,6”x3,3”)

1.6. Βάρος
Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press E 4,4 kg (9,6 lb)
Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press 4,6 kg (10,0 lb)
Κινητήρια μηχανή REMS Power-Press ACC   4,6 kg (10,0 lb)
Κινητήρια μηχανή REMS Mini-Press ACC χωρίς μπατ. 2,1 kg (4,5 lb)
Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Press χωρίς μπαταρία 4,5 kg (9,8 lb)
Κινητήρια μηχανή REMS Ax-Press 15/40 χωρίς μπατ. 4,3 kg (9,4 lb)
Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Ex-Press Mini 
χωρίς μπαταρία 2,0 kg (4,4 lb)
Κινητήρια μηχανή REMS Akku-Ex-Press χωρίς μπατ. 3,2 kg (7,0 lb)
Μπαταρία REMS 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Τσιμπίδα πρεσαρίσματος (μέσος όρος) 1,8 kg (3,9 lb)
Τσιμπίδα πρεσαρίσματος Mini (μέσος όρος)  1,2 kg (2,6 lb)
Κεφαλές πρεσαρίσματος (σετ, μέσος όρος) 0,27 kg (0,6 lb)
Κεφαλή εκτόνωσης (μέσος όρος) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Τιμές θορύβου
Τιμές εκπομπής θορύβου στο χώρο εργασίας

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Δονήσεις
Πραγματική τιμή επιτάχυνσης 2,5 m/s2

2. Θέση σε λειτουργία
Για τη χρήση των τσιμπίδων πρεσαρίσματος REMS, των κεφαλών
πρεσαρίσματος REMS και των κεφαλών εκτόνωσης REMS για τα διάφορα
συστήματα χιτωνίων σωληνώσεων ισχύουν τα εκάστοτε έγγραφα πωλήσεων
της REMS. Εάν ο κατασκευαστής επιφέρει τροποποιήσεις στα συστήματα
χιτωνίων σωληνώσεων ή θέσει σε κυκλοφορία νέα προϊόντα, θα πρέπει
να ενημερωθείτε για τα νέα δεδομένα από τη REMS (Φαξ +49 7151 1707
- 110). Διατηρούμε το δικαίωμα αλλαγών και τυχόν σφαλμάτων.

2.1. Ηλεκτρική σύνδεση
Λάβετε υπόψη σας την τάση του δικτύου! Πριν από τη σύνδεση της
κινητήριας μηχανής ή του ταχυφορτιστή ελέγξτε εάν η τάση που αναγράφεται
στην πινακίδα ισχύος ταυτίζεται με την τάση του δικτύου. Σε εργοτάξια, σε
υγρούς χώρους, στην ύπαιθρο ή σε παρόμοιες συνθήκες εγκατάστασης,
λειτουργείτε τη συσκευή μόνο με προστατευτική διάταξη παραμένοντος
ρεύματος (RCD) (διακόπτης FI) 30mA στο δίκτυο.
Η μπαταρία και οι εφεδρικές μπαταρίες που παρέχονται μαζί με τις κινητήριες
μηχανές REMS δεν είναι φορτισμένες. Πριν από την πρώτη χρήση φορτίστε
τη μπαταρία. Για τη φόρτιση χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τον ταχυφορτιστή
REMS (Αρ. προϊόντος 565220). Μόλις η μπαταρία συνδεθεί με τον
ταχυφορτιστή, αναβοσβήνει η κόκκινη λυχνία ελέγχου. Μετά από περίπου
1 ώρα η λυχνία ελέγχου ανάβει μόνιμα υποδηλώνοντας ότι ο η μπαταρία
έχει φορτίσει. Η μπαταρία φορτίζει πλήρως μόνο μετά από αρκετές
διαδικασίες φόρτισης.

2.2. Συναρμολόγηση (αντικατάσταση) της τσιμπίδας πρεσαρίσματος (1)
στις ακτινικές πρέσες (Εικ. 1)
Βγάλτε το καλώδιο του δικτύου ή αφαιρέστε τη μπαταρία. Χρησιμοποιήστε
αποκλειστικά τσιμπίδες πρεσαρίσματος με το ειδικό για το σύστημα
περίγραμμα πρεσαρίσματος ανάλογα με το σύστημα πρεσαριστής
προσαρμογής. Στις τσιμπίδες πρεσαρίσματος REMS και στις δύο σιαγόνες
πρεσαρίσματος αναγράφονται γράμματα για τη σήμανση του περιγράμματος
πρεσαρίσματος καθώς και ένας αριθμός για τη σήμανση του μεγέθους.
Διαβάστε και τηρήστε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης που

παρέχονται από τον κατασκευαστή του συστήματος. Ποτέ μην πρεσάρετε
με μη συμβατή τσιμπίδα πρεσαρίσματος (περίγραμμα πρεσαρίσματος,
μέγεθος). Η πρεσαριστή σύνδεση μπορεί να αχρηστευτεί και η κινητήρια
μηχανή καθώς και η τσιμπίδα πρεσαρίσματος να υποστούν βλάβη.

Τοποθετήστε την κινητήρια μηχανή σε ένα τραπέζι ή στο πάτωμα. Η
συναρμολόγηση (αντικατάσταση) της τσιμπίδας πρεσαρίσματος μπορεί
να πραγματοποιηθεί μόνον εφόσον οι κύλινδροι πρεσαρίσματος (5) έχουν
επανέλθει εντελώς στην αρχική τους θέση. Στις πρέσες REMS Power-
Press E πιέστε το μοχλό φοράς περιστροφής (7) προς τα αριστερά και
πατήστε το βηματικό διακόπτη (8), ενώ στην πρέσα REMS Power-Press
και REMS Akku-Press πιέζετε το πλήκτρο επαναφοράς (13) μέχρι να
επανέλθουν οι κύλινδροι πρεσαρίσματος (5) εντελώς στην αρχική τους
θέση. 

Ανοίξτε το μπουλόνι συγκράτησης της τσιμπίδας (2). Για το σκοπό αυτό
πιέστε τον πείρο ασφάλισης (4), το μπουλόνι συγκράτησης τσιμπίδας (2)
"πηδάει" προς τα έξω λόγω του ελατηρίου. Τοποθετήστε την επιθυμητή
τσιμπίδα πρεσαρίσματος (1). Ωθήστε προς τα εμπρός το μπουλόνι
συγκράτησης της τσιμπίδας (2) μέχρι να ασφαλίσει ο πείρος ασφάλισης
(4). Πιέστε το έλασμα πίεσης (3) που βρίσκεται πάνω από το μπουλόνι
συγκράτησης της τσιμπίδας. Μην ενεργοποιείτε τις ακτινικές πρέσες χωρίς
να υπάρχει τοποθετημένη τσιμπίδα πρεσαρίσματος. Η διαδικασία
πρεσαρίσματος προορίζεται αποκλειστικά για την κατασκευή πρεσαριστών
συνδέσεων. Χωρίς αντίσταση από τον πρεσαριστό σύνδεσμο επιβαρύνεται
άσκοπα η κινητήρια μηχανή ή η τσιμπίδα πρεσαρίσματος.

Ποτέ μην πρεσάρετε με απασφαλισμένο το μπουλόνι συγκράτησης
της τσιμπίδας (2). Κίνδυνος θραύσης!

2.3. Συναρμολόγηση (αντικατάσταση) των κεφαλών πρεσαρίσματος (14)
στις αξονικές πρέσες (Εικ. 6, 7)
Αφαιρέστε τη μπαταρία. Χρησιμοποιήστε μόνο ειδικές για το σύστημα
κεφαλών πρεσαρίσματος. Στις κεφαλές πρεσαρίσματος REMS αναγράφονται
γράμματα για τη σήμανση του συστήματος χιτωνίων σύνθλιψης καθώς
και ένας αριθμός για τη σήμανση του μεγέθους. Διαβάστε και τηρήστε τις
οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης που παρέχονται από τον
κατασκευαστή του συστήματος. Ποτέ μην πρεσάρετε με μη συμβατές
κεφαλές πρεσαρίσματος (σύστημα χιτωνίων σύνθλιψης, μέγεθος). Η
πρεσαριστή σύνδεση μπορεί να αχρηστευτεί και η κινητήρια μηχανή και
οι κεφαλές πρεσαρίσματος να υποστούν βλάβη. 

Εισάγετε μέχρι τέρμα τις επιθυμητές κεφαλές πρεσαρίσματος (14) και εάν
χρειαστεί περιστρέψτε μέχρι να ασφαλίσουν (σφαιρική ασφάλιση). Διατηρείτε
καθαρές τις κεφαλές πρεσαρίσματος και την οπή υποδοχής στο μηχανισμό
πρεσαρίσματος.

2.4. Συναρμολόγηση (αντικατάσταση) της κεφαλής εκτόνωσης (16) στην
πρέσα REMS Ax-Press 15 (Εικ. 6)
Αφαιρέστε τη μπαταρία. Συναρμολογήστε το μηχανισμό εκτόνωσης (15)
(εξάρτημα). Για το σκοπό αυτό καθαρίστε τις επιφάνειες σύνδεσης,
τοποθετήστε το μηχανισμό εκτόνωσης και σφίξτε καλά τον κυλινδρικό
κοχλία. Γρασάρετε ελαφρώς τον άξονα εκτόνωσης (18). Βιδώστε την
κεφαλή εκτόνωσης τελείως πάνω στο μηχανισμό εκτόνωσης. Χρησιμοποιήστε
μόνο ειδικές για το σύστημα κεφαλές εκτόνωσης. Στις κεφαλές εκτόνωσης
REMS αναγράφονται γράμματα για τη σήμανση του συστήματος χιτωνίων
σύνθλιψης και ένας αριθμός για τη σήμανση του μεγέθους. Διαβάστε και
τηρήστε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης που παρέχονται
από τον κατασκευαστή. Ποτέ μη διεξάγετε εκτόνωση με μη συμβατές
κεφαλές εκτόνωσης (σύστημα χιτωνίων σύνθλιψης, μέγεθος). Η πρεσαριστή
σύνδεση μπορεί να αχρηστευτεί και η κινητήρια μηχανή καθώς και οι
κεφαλές εκτόνωσης να υποστούν βλάβη.

Κατά τη διαδικασία εκτόνωσης φροντίστε ώστε το χιτώνιο σύνθλιψης να
βρίσκεται σε αρκετή απόσταση από την κεφαλή εκτόνωσης. Διαφορετικά
μπορεί να λυγίσουν ή να σπάσουν οι σιαγόνες εκτόνωσης (17).

Για πρεσάρισμα σε στενά σημεία μπορεί να αφαιρεθεί ο μηχανισμός
εκτόνωσης.

2.5. Συναρμολόγηση (αντικατάσταση) της κεφαλής εκτόνωσης (16) 
στην πρέσα REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E και 
REMS Akku-Ex-Press Q & E (Εικ. 8)
Αφαιρέστε τη μπαταρία. Χρησιμοποιήστε αποκλειστικά γνήσιες κεφαλές
εκτόνωσης Wirsbo Quick & Easy. Διαβάστε και τηρήστε τις οδηγίες
εγκατάστασης και συναρμολόγησης που παρέχονται από τον  κατασκευαστή
του συστήματος. Ποτέ μη διεξάγετε εκτόνωση με μη συμβατές κεφαλές
εκτόνωσης (σύστημα, μέγεθος). Η πρεσαριστή σύνδεση μπορεί να
αχρηστευτεί και η κινητήρια μηχανή καθώς και οι κεφαλές εκτόνωσης
μπορεί να υποστούν βλάβη. Γρασάρετε ελαφρώς τον άξονα εκτόνωσης



(18). Βιδώστε την κεφαλή εκτόνωσης τελείως πάνω στο μηχανισμό
εκτόνωσης. Οι κεφαλές εκτόνωσης P και Cu της REMS δεν ενδείκνυνται
για τη διάταξη εκτόνωσης με μπαταρία REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E
και REMS Akku-Ex-Press Q & E και επομένως δεν πρέπει να
χρησιμοποιηθούν. 

3. Λειτουργία
3.1. Ακτινικές πρέσες (Εικ. 1 έως 5)

Πριν από κάθε χρήση πρέπει να πραγματοποιείται δοκιμαστικό πρεσάρισμα
της κινητήριας μηχανής και της τσιμπίδας πρεσαρίσματος που έχει
τοποθετηθεί με τον πρεσαριστό σύνδεσμο. Η τσιμπίδα πρεσαρίσματος
πρέπει να κλείνει εντελώς. Μετά το πρεσάρισμα πρέπει να κλείσουν
εντελώς οι σιαγόνες πρεσαρίσματος (10) τόσο στις μύτες τους (Εικ. 1, στο
"A") όσο και στο ύψος της συνδετικής γλωττίδας (Εικ. 1, στο "B"). Πρέπει
να ελεγχθεί η στεγανότητα της σύνδεσης (τηρήστε τις κρατικές διατάξεις,
τα πρότυπα, τις οδηγίες κ.λπ.).

Πριν από κάθε χρήση πρέπει να ελέγχεται η τσιμπίδα πρεσαρίσματος για
βλάβες και φθορά, ειδικά το περίγραμμα πρεσαρίσματος (11) και των δύο
σιαγόνων πρεσαρίσματος (10). Μη χρησιμοποιείτε ελαττωματικές ή
φθαρμένες τσιμπίδες πρεσαρίσματος. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος
λανθασμένου πρεσαρίσματος ή κίνδυνος ατυχήματος.

Σε περίπτωση που κατά το κλείσιμο της τσιμπίδας πρεσαρίσματος
δημιουργηθεί προεξοχή στο πρεσαριστό χιτώνιο, μπορεί το πρεσάρισμα
να είναι ελαττωματικό ή μη στεγανό (βλέπε 5. Σφάλματα).

3.1.1. Λειτουργία
Συμπιέστε με το χέρια την τσιμπίδα πρεσαρίσματος (1) μέχρι να μπορεί
να περαστεί πάνω από τον πρεσαριστό σύνδεσμο. Τοποθετήστε την
κινητήρια μηχανή μαζί με την τσιμπίδα πρεσαρίσματος σε ορθή γωνία ως
προς τον άξονα του σωλήνα πάνω στο σύστημα πρεσαριστής προσαρμογής.
Αφήστε την τσιμπίδα πρεσαρίσματος έτσι ώστε να κλείσει γύρω από το
σύστημα πρεσαριστής προσαρμογής. Κρατήστε την κινητήρια μηχανή
από τη λαβή του περιβλήματος (6) και τη λαβή του διακόπτη (9). 

Στην πρέσα REMS Power-Press E γυρίστε το μοχλό φοράς περιστροφής
(7) προς τα δεξιά (παροχή) και πιέστε το βηματικό διακόπτη (8). Κρατήστε
πατημένο το βηματικό διακόπτη (8) μέχρι να ολοκληρωθεί το πρεσάρισμα
και να κλείσει η τσιμπίδα πρεσαρίσματος. Γυρίστε το μοχλό φοράς
περιστροφής (7) προς τα αριστερά (επιστροφή) και κρατήστε πατημένο
το βηματικό διακόπτη (8) μέχρι να επανέλθουν οι κύλινδροι πρεσαρίσματος
στην αρχική τους θέση και να ενεργοποιηθεί ο συμπλέκτης τριβής. Μην
επιβαρύνετε άσκοπα το συμπλέκτη τριβής.

Στην πρέσα REMS Power-Pressκαι REMS Akku-Pressκρατήστε πατημένο
το βηματικό διακόπτη (8) μέχρι να κλείσει εντελώς η τσιμπίδα πρεσαρίσματος.
Ένα ηχητικό σήμα (κλικ) επιβεβαιώνει το κλείσιμο. Κρατήστε πατημένο το
πλήκτρο επαναφοράς (13) μέχρι να επανέλθουν οι κύλινδροι πρεσαρίσματος
(5) στην αρχική τους θέση.

Στην πρέσα REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC και REMS
Power-Press ACC κρατήστε πατημένο το βηματικό διακόπτη (8) μέχρι να
κλείσει εντελώς η τσιμπίδα πρεσαρίσματος. Μόλις ολοκληρωθεί το
πρεσάρισμα, η κινητήρια μηχανή μεταβαίνει αυτόματα σε επιστροφή
(αναγκαστική λειτουργία). 

Πιάστε την τσιμπίδα πρεσαρίσματος με τα χέρια ώστε να είναι δυνατή η
αφαίρεσή της από το σύστημα πρεσαριστής προσαρμογής.

3.1.2. Ασφάλεια λειτουργίας
Στην πρέσα REMS Power-Press E η διαδικασία πρεσαρίσματος
ολοκληρώνεται μόλις αφεθεί ο βηματικός διακόπτης (8). Για τη μηχανική
ασφάλεια των κινητήριων μηχανών επενεργεί και στις δύο τελικές θέσεις
των κυλίνδρων πρεσαρίσματος ένας επιπλέον αυτόματος συμπλέκτης
τριβής.

Στην πρέσα REMS Power-Press και REMS Akku-Press η διαδικασία
πρεσαρίσματος ολοκληρώνεται αυτόματα με ένα ακουστικό σήμα (κλικ).
Στην πρέσα REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC και REMS
Power-Press ACC η διαδικασία πρεσαρίσματος ολοκληρώνεται αυτόματα
με ένα ακουστικό σήμα (κλικ) και ενεργοποιείται αυτόματη επαναφορά
(αναγκαστική λειτουργία).

Προσοχή: μόνον εάν κλείσει εντελώς η τσιμπίδα πρεσαρίσματος
έχει επιτευχθεί άψογο πρεσάρισμα. Μετά το πρεσάρισμα πρέπει να
κλείσουν εντελώς οι σιαγόνες πρεσαρίσματος (10) τόσο στις μύτες
τους (Εικ.1, στο "A") όσο και στο ύψος της συνδετικής γλωττίδας
(Εικ. 1, στο "B"). Σε περίπτωση που κατά το κλείσιμο της τσιμπίδας
πρεσαρίσματος δημιουργηθεί προεξοχή στο πρεσαριστό χιτώνιο,

μπορεί το πρεσάρισμα να είναι ελαττωματικό ή μη στεγανό (βλέπε
5. Σφάλματα).

3.1.3. Ασφάλεια κατά την εργασία
Για την ασφάλεια κατά την εργασία οι κινητήριες μηχανές είναι εξοπλισμένες
με ένα βηματικό διακόπτη ασφαλείας. Αυτός επιτρέπει ανά πάσα στιγμή,
ειδικά σε περίπτωση κινδύνου, την άμεση απενεργοποίηση των κινητήριων
μηχανισμών. Οι κινητήριοι μηχανισμοί μπορούν να επιστρέψουν στην
αρχική θέση σε όλες τις θέσεις.

3.2. Αξονικές πρέσες (Εικ. 6, 7)
3.2.1. Πρεσάρισμα με πρέσα REMS Ax-Press 15 και Ax-Press 40

Τοποθετήστε στις κεφαλές πρεσαρίσματος (14) τα προσυναρμολογημένα
χιτώνια σύνθλιψης και πιέστε στις κεφαλές πρεσαρίσματος (14). Πατήστε
ελαφρά το βηματικό διακόπτη (8) έτσι ώστε οι κεφαλές πρεσαρίσματος
να κλείσουν αργά πάνω στον πρεσαριστό σύνδεσμο. Προσοχή κίνδυνος
τραυματισμού! Μην αγγίζετε την περιοχή των κινούμενων κεφαλών
πρεσαρίσματος!Κρατάτε την κινητήρια μηχανή από τη λαβή του περιβλήματος
(6) και τη λαβή του διακόπτη (9), κρατήστε πατημένο το βηματικό διακόπτη
(8) μέχρι να εφαρμόσει το χιτώνιο σύνθλιψης στο περιλαίμιο του συνδετήρα
χιτωνίου σύνθλιψης. Αυτό επιβεβαιώνεται και με ακουστικό σήμα (κλικ).
Πατήστε το πλήκτρο επαναφοράς (13) μέχρι να επανέλθουν οι κεφαλές
πρεσαρίσματος (14) εντελώς στην αρχική τους θέση.

Στο σύστημα χιτωνίων σύνθλιψης IV απαιτούνται διαφορετικές κεφαλές
πρεσαρίσματος για ένα μέγεθος σωλήνα. Διαβάστε και τηρήστε τις οδηγίες
εγκατάστασης και συναρμολόγησης που παρέχονται από τον κατασκευαστή
του συστήματος.

Στο σύστημα χιτωνίων σύνθλιψης RV γίνεται προκαταρκτικό και τελικό
πρεσάρισμα, δηλ. οι κεφαλές πρεσαρίσματος πρέπει να τοποθετηθούν
στις υποδοχές του συνδετήρα χιτωνίου σύνθλιψης σε μεγάλη απόσταση
μεταξύ τους. Πριν από τη δεύτερη διαδικασία πρεσαρίσματος οι κεφαλές
πρεσαρίσματος περιστρέφονται κατά 180° και τοποθετούνται στις υποδοχές
του συνδετήρα χιτωνίου σύνθλιψης σε κοντινή απόσταση μεταξύ τους.
Διαβάστε και τηρήστε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης που
παρέχονται από τον κατασκευαστή.

3.2.2. Εκτόνωση με την πρέσα REMS Ax-Press 15
Περάστε το χιτώνιο σύνθλιψης πάνω από το σωλήνα. Εισάγετε την κεφαλή
εκτόνωσης εντελώς μέσα στο σωλήνα και πιέστε την κεφαλή εκτόνωσης/την
κινητήρια μηχανή πάνω στο σωλήνα. Ενεργοποιήστε την κινητήρια μηχανή
(8). Κατά τη διαδικασία εκτόνωσης φροντίστε ώστε το χιτώνιο σύνθλιψης
να έχει αρκετή απόσταση από την κεφαλή εκτόνωσης γιατί διαφορετικά
μπορεί να λυγίσουν ή να σπάσουν οι σιαγόνες εκτόνωσης (17). Κρατήστε
πατημένο το βηματικό διακόπτη (8) μέχρι να γίνει η εκτόνωση του σωλήνα.
Αυτό επιβεβαιώνεται και με ακουστικό σήμα (κλικ). Κρατήστε  πατημένο
το πλήκτρο επαναφοράς (14) μέχρι να κλείσει ξανά η κεφαλή εκτόνωσης.
Επαναλάβετε τη διαδικασία εάν χρειαστεί. Διαβάστε και τηρήστε τις οδηγίες
εγκατάστασης και συναρμολόγησης που παρέχονται από τον κατασκευαστή.

3.3. Πρέσα REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press 
Q & E (Εικ. 8)
Διαβάστε και τηρήστε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης που
παρέχονται από τον κατασκευαστή. Τοποθετήστε πάνω στο σωλήνα τους
κατάλληλους δακτυλίους Q & E. Εισάγετε την κεφαλή εκτόνωσης στο
σωλήνα και πιέστε την κεφαλή εκτόνωσης/την κινητήρια μηχανή πάνω
στο σωλήνα. Ενεργοποιήστε την κινητήρια μηχανή (8). Αν η κεφαλή
εκτόνωσης είναι ανοιχτή, η κινητήρια μηχανή επανέρχεται αυτόματα σε
θέση επιστροφής και η κεφαλή εκτόνωσης κλείνει. Συνεχίστε να κρατάτε
πατημένο το βηματικό διακόπτη (8) και ωθήστε την κεφαλή εκτόνωσης/την
κινητήρια μηχανή. Επαναλάβετε τη διαδικασία εκτόνωσης μέχρι να εισαχθούν
οι σιαγόνες εκτόνωσης (17) εντελώς μέσα στο σωλήνα. Διαβάστε και
τηρήστε τις οδηγίες εγκατάστασης και συναρμολόγησης που παρέχονται
από τον κατασκευαστή.

4. Συντήρηση
Προσοχή! Παρά τη συντήρηση πρέπει οι κινητήριες μηχανές REMS μαζί
με όλα τα εργαλεία (Π.χ. τσιμπίδες πρεσαρίσματος, κεφαλές πρεσαρίσματος,
κεφαλές εκτόνωσης) να ελέγχονται τουλάχιστον μία φορά το χρόνο από
εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

4.1. Συντήρηση
Πριν από εργασίες συντήρησης τραβήξτε το ρευματολήπτη ή αφαιρέστε
τη μπαταρία! 

Διατηρείτε καθαρές τις τσιμπίδες πρεσαρίσματος, τις κεφαλές πρεσαρίσματος
και τις κεφαλές εκτόνωσης, και ειδικά τις υποδοχές τους. Καθαρίστε π.χ.
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με τερεβινθέλαιο (νέφτι) πολύ βρώμικα μεταλλικά μέρη και στη συνέχεια
προστατέψτε τα με αντισκωριακό μέσο. 

Καθαρίζετε τα πλαστικά μέρη (Π.χ. περίβλημα, συσσωρευτές) μόνο με
ήπιο σαπούνι και υγρό πανί. Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά οικιακής
χρήσης. Περιέχουν χημικές ουσίες που μπορεί να φθείρουν τα πλαστικά
μέρη. Σε καμιά περίπτωση μη χρησιμοποιείτε για τον καθαρισμό πλαστικών
μερών βενζίνη, τερεβινθέλαιο (νέφτι), διαλυτικό ή παρόμοια προϊόντα.

Φροντίστε ώστε να μην εισέλθει σε καμία περίπτωση υγρό στο εσωτερικό
της ηλεκτρικής συσκευής. Ποτέ μη βυθίζετε την ηλεκτρική συσκευή σε
υγρό.

4.1.1. Τσιμπίδες πρεσαρίσματος
Ελέγχετε τακτικά την ευκολία κίνησης των τσιμπίδων πρεσαρίσματος. Εάν
χρειαστεί καθαρίστε τις και λιπάνετε το μπουλόνι (12) των σιαγόνων
πρεσαρίσματος με μηχανέλαιο, χωρίς ωστόσο να αποσυναρμολογήσετε
την τσιμπίδα πρεσαρίσματος! Απομακρύνετε αποθέσεις από το περίγραμμα
πρεσαρίσματος (11). Ελέγχετε τακτικά τη λειτουργικότητα όλων των
τσιμπίδων πρεσαρίσματος διεξάγοντας δοκιμαστικό πρεσάρισμα με τον
πρεσαριστό σύνδεσμο. Οι σιαγόνες πρεσαρίσματος (10) πρέπει να κλείνουν
μετά την ολοκλήρωση του πρεσαρίσματος τόσο στις μύτες τους (Εικ. 1,
στο "A") όσο και στο ύψος της συνδετικής γλωττίδας (Εικ. 1, στο "B"). Μη
χρησιμοποιείτε ελαττωματικές ή φθαρμένες τσιμπίδες πρεσαρίσματος. Σε
περίπτωση αμφιβολιών αναθέστε σε εξουσιοδοτημένο κέντρο εξυπηρέτησης
πελατών της REMS τον έλεγχο της κινητήριας μηχανής και των τσιμπίδων
πρεσαρίσματος.

4.1.2. Ακτινικές πρέσες
Διατηρείτε την υποδοχή της τσιμπίδας πρεσαρίσματος καθαρή. Καθαρίζετε
τακτικά τους κυλίνδρους πρεσαρίσματος (5) και το μπουλόνι συγκράτησης
της τσιμπίδας (2) και λιπαίνετέ τα στη συνέχεια με μηχανέλαιο. Ελέγχετε
τακτικά την ασφάλεια λειτουργίας της κινητήριας μηχανής πρεσάροντας
δοκιμαστικά με το μεγαλύτερο πρεσαριστό σύνδεσμο. Η κινητήρια μηχανή
λειτουργεί με ασφάλεια όταν η τσιμπίδα πρεσαρίσματος κλείνει εντελώς
κατά το πρεσάρισμα αυτό (βλέπε παραπάνω). 
Η πρέσα REMS Mini-Press ACC και REMS Akku-Press ACC είναι
εξοπλισμένη με ηλεκτρικό σύστημα σέρβις. Μετά από περίπου 10.000
πρεσαρίσματα αναβοσβήνει η δίοδος στη λαβή του διακόπτη (9). Όταν
συμβεί αυτό απαιτείται έλεγχος. Ο έλεγχος διεξάγεται από εξουσιοδοτημένο
κέντρο εξυπηρέτησης πελατών της REMS.

4.1.3. Αξονική πρέσα
Διατηρείτε καθαρές τις κεφαλές πρεσαρίσματος (14) και τις προεξοχές
υποδοχής στο μηχανισμό πρεσαρίσματος. Διατηρείτε καθαρές τις κεφαλές
εκτόνωσης (16) και τον άξονα εκτόνωσης (18). Κατά διαστήματα λιπαίνετε
ελαφρώς τον άξονα εκτόνωσης (18). 

4.1.4. Πρέσα REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E
Διατηρείτε καθαρές τις κεφαλές εκτόνωσης (16) και τον άξονα εκτόνωσης
(18). Κατά διαστήματα λιπαίνετε ελαφρώς τον άξονα εκτόνωσης (18).

4.2. Επιθεώρηση/Συντήρηση
Πριν από εργασίες συντήρησης και επισκευής τραβήξτε το ρευματολήπτη
ή αφαιρέστε τη μπαταρία! Οι εργασίες αυτές πραγματοποιούνται μόνο
από ειδικευμένο προσωπικό ή από εκπαιδευμένα άτομα.
Μετά από περίπου 10.000 πρεσαρίσματα/εκτονώσεις απαιτείται έλεγχος
των εργαλείων πρεσαρίσματος/εκτόνωσης τουλάχιστον μια φορά το χρόνο. 
Το σύστημα μετάδοσης κίνησης των κινητήριων μηχανών REMS Power-
Press E δεν χρειάζεται συντήρηση. Λειτουργεί με μόνιμο γρασάρισμα και
επομένως δεν χρειάζεται λίπανση. REMS Power-Press E, REMS Power-
Press και REMS Power-Press ACC: Ο κινητήρας έχει καρβουνάκια (ψήκτρες
άνθρακα). Αυτά φθείρονται και πρέπει κατά καιρούς να ελέγχονται ή να
αντικαθίστανται. Χρησιμοποιείτε αποκλειστικά γνήσια καρβουνάκια REMS
Power-Press. Οι κινητήριες μηχανές με μπαταρία REMS λειτουργούν με
ηλεκτροϋδραυλικό σύστημα. Σε περίπτωση μειωμένης δύναμης
πρεσαρίσματος ή απώλειας λαδιού πρέπει να ελεγχθεί ή να επισκευαστεί
η κινητήρια μηχανή από την REMS ή από ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο
εξυπηρέτησης πελατών της REMS.
Ελαττωματικές ή φθαρμένες τσιμπίδες πρεσαρίσματος, κεφαλές
πρεσαρίσματος και κεφαλές εκτόνωσης  δεν είναι δυνατόν να επισκευαστούν.

5. Βλάβες
5.1. Βλάβη: Η κινητήρια μηχανή δεν λειτουργεί.

Αιτία
• Φθαρμένα καρβουνάκια (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).

• Βλάβη στον αγωγό σύνδεση (REMS Power-Press E, 
REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).

• Άδεια ή ελαττωματική μπαταρία (Κινητήριες μηχανές με 
μπαταρία REMS).

• Βλάβη στην κινητήρια μηχανή.

5.2. Βλάβη
Η ακτινική πρέσα δεν ολοκληρώνει το πρεσάρισμα, η τσιμπίδα
πρεσαρίσματος δεν κλείνει τελείως.
Αιτία
• Υπερθέρμανση της κινητήριας μηχανής (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Φθαρμένα καρβουνάκια (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Βλάβη στο συμπλέκτη τριβής (REMS Power-Press E).
• Άδεια ή ελαττωματική μπαταρία (κινητήριες μηχανές με 
μπαταρία REMS).

• Βλάβη στην κινητήρια μηχανή.
• Τοποθέτηση λανθασμένης τσιμπίδας πρεσαρίσματος (περίγραμμα 

πρεσαρίσματος, μέγεθος)
• Δυσκολία κίνησης της τσιμπίδας πρεσαρίσματος ή ελαττωματική 

τσιμπίδα πρεσαρίσματος.

5.3. Βλάβη
Κατά το κλείσιμο της τσιμπίδας πρεσαρίσματος δημιουργείται προεξοχή
στο πρεσαριστό χιτώνιο.
Αιτία
• Ελαττωματική ή φθαρμένη τσιμπίδα πρεσαρίσματος/περίγραμμα 

πρεσαρίσματος.
• Τοποθέτηση λανθασμένης τσιμπίδας πρεσαρίσματος (περίγραμμα 

πρεσαρίσματος, μέγεθος).
• Μη ορθή αντιστοίχιση πρεσαριστού χιτωνίου, σωλήνα και χιτωνίου 

στήριξης.

5.4. Βλάβη
Όταν η τσιμπίδα πρεσαρίσματος δεν βρίσκεται υπό φορτίο οι σιαγόνες
πρεσαρίσματος κλείνουν μετατοπισμένες στα σημεία "A" και "B" (Εικ.1).
Αιτία
• Το ελατήριο πίεσης λύγισε λόγω πτώσης της τσιμπίδας 

πρεσαρίσματος στο δάπεδο.

5.5. Περιπτώσεις ζημιάς
Για να αποφεύγονται ζημιές στην πρέσα, προσέξτε, ώστε σε καταστάσεις
εργασίας, όπως δείχνονται παραδειγματικά στις εικ. 9 έως 11, να μην προ-
κύπτει τάση μεταξύ πένσας πρέσας, εξοπλισμού και κινητήριου μηχανισμού.

6. Εγγύηση κατασκευαστή 
Η χρονική διάρκεια της εγγύησης ανέρχεται στους 12 μήνες μετά την
παράδοση του νέου προϊόντος στον πρώτο χρήστη, το πολύ όμως 24
μήνες μετά την παράδοση στον έμπορα. Ο χρόνος της παράδοσης πρέπει
να αποδεικνύεται με την αποστολή των γνήσιων εγγράφων αγοράς, τα
οποία πρέπει να περιλαμβάνουν την ημερομηνία αγοράς και την ονομασία
προϊόντος. Όλα τα λειτουργικά σφάλματα που παρουσιάζονται κατά τη
χρονική διάρκεια της εγγύησης, και αποδεδειγμένα οφείλονται σε
κατασκευαστικά σφάλματα ή σε σφάλματα υλικού, αποκαθίστανται δωρεάν.
Με την αποκατάσταση των σφαλμάτων δεν επεκτείνεται ούτε ανανεώνεται
η χρονική διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος. Οι ζημιές, που οφείλονται
σε φυσική φθορά, σε μη ενδεδειγμένη χρήση ή κατάχρηση, σε μη προσοχή
των διατάξεων λειτουργίας, σε ακατάλληλα υλικά λειτουργίας, σε υπερβολική
καταπόνηση, σε χρήση εκτός του σκοπού προορισμού, σε επεμβάσεις
παντός είδους ή σε άλλους λόγους, για τους οποίους η φίρμα REMS δεν
ευθύνεται, αποκλείονται από την εγγύηση. 
Οι υπηρεσίες της εγγύησης επιτρέπεται να παρέχονται μόνο από τα προς
τούτο εξουσιοδοτημένα συμβεβλημένα συνεργεία εξυπηρέτησης πελατών
της φίρμας REMS. Οι διαμαρτυρίες αναγνωρίζονται μόνο, όταν το προϊόν
παραδοθεί χωρίς προηγούμενη επέμβαση, συναρμολογημένο σ' ένα
εξουσιοδοτημένο συμβεβλημένο συνεργείο εξυπηρέτησης πελατών της
φίρμας REMS. Τα αντικαθιστούμενα προϊόντα και εξαρτήματα περνούν
στην κυριότητα της φίρμας REMS.

Τα έξοδα αποστολής στο συνεργείο και επιστροφής βαρύνουν το χρήστη
του προϊόντος. 
Τα νομικά δικαιώματα του χρήστη, ιδιαίτερα οι απαιτήσεις του λόγο
ελαττωμάτων απέναντι στον έμπορα, παραμένουν ακέραια. Αυτή η Εγγύηση
Κατασκευαστή ισχύει μόνο για νέα προϊόντα, που αγοράζονται στην
Ευρωπαϊκή Ένωση, στη Νορβηγία ή στην Ελβετία.
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Genel Güvenlik Talimatlarý
DÝKKAT! Bütün talimatlar dikkatlice okunmalýdýr. Aþaðýda verilen talimatlar
doðrultusunda yapýlan hatalar, elektrik çarpmasýna, yangýna ve/veya aðýr dere-
cede yaralanmalara sebebiyet verebilmektedir. Altta kullanýlan „Elektrikli alet”
terimi doðrultusunda, þebeke elektriði tarafýndan tahrik edilen Elektrikli aletler
(þebeke baðlantý kablolarý olanlar) ve akü sayesinde tahrik edilen elektrikli alet-
ler olarak (þebeke baðlantý kablosu olmayanlar) ile, makineler ve diðer türde
elektrikli aletlerin tümü kastedilmektedir. Elektrikli aletler sadece amacýna uygun
bir biçimde ve umumi emniyet ve iþ güvenliði þartnamelerinin ilgili talimatlarý
doðrultusunda kullanýlmalýdýrlar.

BU TALÝMATLARI SAKLAYINIZ.

A) Çalýþma alaný

a) Çalýþma alanlarýný temiz ve düzenli tununuz. Düzensiz ve yeterince ýþý-
klandýrýlmamýþ çalýþma alanlarýnda kazalar meydana gelebilmektedir.

b) Elektrikli alet ile, yanýcý sývýlardan, gazlardan veya tozlardan dolayý
infilak tehlikesi oluþan ortamlarda çalýþmayýnýz. Elektrikli aletler tara-
fýndan, infilak edebilir nitelikte tozlarýn veya buharlarýn yakýlabileceði nitelikte
kývýlcýmlar oluþturulmaktadýr. 

c) Elektrikli aletlerin kullanýlmalarý durumunda çocuklarý ve diðer þahýs-
larý çalýþma alanlarýndan uzak tutunuz. Dikkatiniz daðýtýldýðý durumlarda
alet üzerindeki kontrolünüzü yitirebilirsiniz. 

B) Elektriksel güvenlik

a) Elektrikli aletlerin þebeke baðlantý fiþi, þebeke baðlantý prizine uyma-
lýdýr. Elektrikli aletin fiþi hiçbir biçimde müdahale edilerek deðiþtiril-
memelidir. Toprak korumalý elektrikli aletlerle birlikte adaptör türü
fiþleri kullanmayýnýz. Asýllarýna uygun ve deðiþtirilmemiþ nitelikte fiþler ve
þebeke prizleri, elektrik çarpma riskini azaltmaktadýrlar. Elektrikli alet bir
koruyucu faz ile donatýldýðý durumlarda, sadece topraklanmýþ prizler üzerin-
den kullanýlabilmektedir. Elektrikli aleti þantiyelerde, nemli ortamlarda, açýk
alanlarda veya bunlarla kýyas edilebilir ortamlarda kullanmanýz durumlarýnda,
bir 30mA-hatalý akým koruma þalterinin (Fi-þalterinin) þebeke üzerinde tesis
edilmesi gerekmektedir. 

b) Topraklanmýþ yüzeyler, borular, kalorifer petekleri, ýsýtma cihazlarý
ve buz dolaplarý gibi iletken cisimlerle olan vücut irtibatýndan sakýnýnýz.
Vücudunuz toprak baðlantýlý olduðunda, elektrik çarpma riske önemli bir
derecede artmaktadýr. 

c) Elektrikli aleti yaðmurdan ve nemden uzak tutunuz. Elektrikli aletin içer-
sine su girmesi durumu elektrik çarpma tehlikesini önemli bir derecede
arttýrmaktadýr. 

d) Elektrikli aletin kablosunu, mesela aleti taþýmak için, asmak için veya
prizden çýkartmak için amacý dýþýnda kullanmayýnýz. Elektrik kablo-
sunu ýsý kaynaklarýndan, yaðdan, keskin kenarlardan veya hareket
eden makine parçalarýndan koruyunuz ve uzak tutunuz. Hasar görmüþ
veya dolanmýþ durumda kablolar, elektrik çarpma riskini önemli bir dere-
cede arttýrmaktadýrlar.

e) Elektrikli alet ile açýk alanlarda çalýþmanýz durumlarýnda, açýk alanlar
için onaylanmýþ nitelikte uzatma kablolarý kullanýnýz. Açýk alanlarda
çalýþma için onaylanmýþ nitelikte uzatma kablolarýnýn kullanýmý durumunda,
elektrik çarpma olasýlýðý önemli derecede azalmaktadýr. 

C) Kiþilerin güvenliði

a) Ne yaptýðýnýza dair dikkat ediniz, her zaman dikkatli olunuz ve elek-
trikli alet ile mantýklý bir biçimde çalýþýnýz. Elektrikli aleti yorgun oldu-
ðunuz zamanlarda ve/veya yatýþtýrýcý maddeler, alkol yada ilaçlarýn

tesiri altýnda bulunduðunuz zamanlarda kullanmayýnýz. Elektrikli aletin
kullanýmý doðrultusunda, bir anlýk dikkatsizlik dahi, ciddi boyutlarda yaralan-
malara neden olabilmektedir. 

b) Kiþisel koruma donanýmlarý ve ilave olarak daima bir koruyucu göz-
lük kullanýnýz. Toz maskesi, kaymayý önleyen nitelikte emniyet tipi ayak-
kabýlar, koruma bareti veya kulak koruma aygýtlarý tarafýndan ve bu kiþisel
koruma donanýmlarýnýn kullanýlmalarý durumunda, elektrikli alet ile çalýþma-
lar sonucu meydana gelen yaralanma riski önemli bir derecede azaltýlmak-
tadýr.

c) Elektrikli aletin isteðiniz dýþýnda kendiliðinden çalýþmasýný önleyiniz.
Elektrikli aleti prize takmadan evvel, çalýþtýrma butonunun „kapalý”
konumunda olduðundan emin olunuz. Elektrikli aleti taþýrken parmaðýnýz
dokunma tipi çalýþtýrma butonu üzerinde durduðunda ve bu durumda elek-
trikli aletin fiþi prize takýldýðýnda, elektrikli aletin aniden çalýþmasý durumu,
kazalara sebebiyet verebilmektedir. Hiçbir zaman dokunma tipi çalýþtýrma
butonunu bir köprü tertibatý aracýlýyla devre dýþý býrakmayýnýz. 

d) Elektrikli aleti çalýþtýrmadan önce, ayarlama takýmlarý ve anahtarlar
gibi aletleri elektrikli aletin üzerinden alýnýz. Dönen alet kýsmý üzerinde
bulunan bir takým parçasý yada bir anahtar yaralanmalara neden olabil-
mektedir. Hiçbir zaman hareket eden (dönen) parçalarý elinizle tutmayýnýz. 

e) Kendinize aþýrý derecede güvenmeyiniz. Her zaman için saðlam duru-
þunuzun ve dengenizin saðlanmasý için gerekli olan önlemleri alýnýz.
Bu durumda elektrikli aleti beklenmedik olaylar doðrultusunda daha iyi bir
biçimde kontrol edebilirsiniz. 

f) Çalýþmalara uygun nitelikte kýyafetler giyiniz. Bol kesimli kýyafetler
veya süs eþyalarý kullanmayýnýz. Saçlarýnýzý, kýyafetleriniz ile eldiven-
lerinizi hareket eden parçalardan koruyunuz. Bol kesimli kýyafetler, süs
eþyalarý veya uzun saçlar hareket eden parçalara kapýlabilmektedir.

g) Toz emme ve/yakalama tertibatlarý tesis edildiklerinde, bunlarýn doðru
bir biçimde baðlanmýþ olmalarýna dair ve doðru olarak kullanýldý-
klarýna dair emin olunuz. Bu türde tertibatlarýn kullanýlmalarý durumu,
tozlardan dolayý meydana gelen tehlikeleri azaltmaktadýr. 

h) Elektrikli aleti sadece eðitilmiþ olan uzman personele teslim ediniz.
Elektrikli alet gençler tarafýndan sadece 16 yaþýndan büyük olmalarý ve elek-
trikli aleti kullanmalarý mesleki eðitimleri ile ilgili olarak kaçýnýlmaz bir ge-
rekçe arz etmesi durumunda, elektrikli aleti bir yetiþkin ve gerekli eðitime
sahip kiþiyle birlikte ve onun gözetiminde kullanýlabilir.

D) Elektrikli aletlerin itinalý kullanýmý

a) Elektrikli aletinizi aþýrý yüklenmelere maruz býrakmayýnýz. Yapýlacak
herbir iþ için, o iþe uygun konumda olan elektrikli aleti kullanýnýz. Ýþ
amacýna uygun olarak seçilen elektrikli alet ile daha iyi ve daha güvenli çalýþ-
makla birlikle, ayný zamanda daha verimli çalýþacaksýnýz.

b) Açma ve kapama butonlarý arýzalý olan elektrikli aletleri kullanmayýnýz.
Açýlýp kapanmayan bir elektrikli alet tehlikelidir ve vakit kaybedilmeden tamir
edilmesi gerekmektedir. 

c) Elektrikli alet üzerinde gerekli ayarlama çalýþmalarýndan önce, aletin
fiþini prizden çýkartýnýz ve bunun ardýndan gerekli olan aksesuar
parçalarýný deðiþtiriniz veya aleti saklamak amacýyla kaldýrýnýz. Bu
güvenlik önlemi sayesinde, aletin istenmeden çalýþmasý önlenmiþ olacaktýr.

d) Kullanýlmayan elektrikli aletleri çocuklarýn ulaþamayacaklarý yerlerde
saklayýnýz. Elektrikli aleti tanýmayan kiþilere, veya iþbu talimatlarý oku-
mamýþ olan kiþilere kullandýrmayýnýz. Elektrikli aletler tecrübesiz kiþiler
tarafýndan kullanýldýklarýnda tehlikeli olabilmektedirler. 

e) Elektrikli aletin bakýmýný itinalý bir biçimde gerçekleþtiriniz. Hareketli
parçalarýn kusursuz bir biçimde çalýþtýklarýna ve sýkýþmadýklarýna dair
emin olunuz ve ayný zamanda aleti kýrýlmýþ parçalara ve elektrikli
aletin çalýþmasýný engelleyecek oluþumlara doðrultusunda kontrol
edeniz. Tadilat veya tamirat çalýþmalarý sadece eðitilmiþ uzman kiþiler
tarafýndan ve özellikle elektrikli kýsýmlar ile ilgili olan tamir iþlemleri,
REMS yetkili servisi tarafýndan ve orijinal yedek parçalar kullanýlarak
yapýlmalýdýr. Birçok kazalarýn sebebi, bakýmý iyi yapýlmamýþ elektrikli alet-
lerdir.

f) Kesici aletleri daima keskin ve temiz tutunuz. Ýtinalý bir biçimde bakýmý
yapýlmýþ ve keskin durumda tutulan kesici aletler, daha az sýkýþmaktadýr ve
daha kolay yönlendirilebilmektedir. 

g) Çalýþma parçasýný emniyete alýnýz. Çalýþma parçasýný emniyetli bir biçimde
sýkýþtýrarak sabitleþtiriniz. Çalýþma parçasýný tutabilmek için uygun sýkýþtýrma
tertibatlarý veya bir mengene kullanýnýz. Bunun sayesinde çalýþma parçasý
sizin ellerinizden daha emniyetli bir biçimde tutulacaktýr ve ayný zamanda iki
elinizde elektrikli aletin kullanýmý için serbest durumda olacaktýr. 

h) Elektrikli aletleri, aksesuarlarý, takýmlarý ve saire sadece ilgili kullanma
talimatlarý doðrultusunda ve özellikle ilgili alet tipinin talimatlarý doðrul-
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Þek. 1–8

1 Presli pense
2 Pense sabitleme pimi
3 Baský elemaný
4 Emniyet pimi
5 Baský merdaneleri
6 Gövde Kabzasý
7 Dönme yönü þalteri
8 Þalter

9 Þalter kabzasý
10 Pres aðzý
11 Pres kontürü
12 Pim
13 Geri alma tuþu
14 Pres baþlýklarý
15 Geniþletme tertibatý
16 Geniþletme baþlýðý
17 Geniþletme yanaðý
18 Geniþletme týrnaðý

REMS presli penselerin, REMS pres baþlýklarýnýn ve REMS geniþletme baþlý-
klarýnýn muhtelif boru baðlantý sistemlerinde kullanýlmasýnda, ilgili güncel REMS
satýþ belgeleri dikkate alýnýr. Sistem üreticisi tarafýndan boru baðlantý sistem-
lerinin komponentlerinde deðiþiklik yapýlmasý veya piyasaya yeni sunulmasý ha-
linde, bunlarýn güncel kullaným durumlarý REMS‘e (Fax +49 7151 17 07-110)
sorulmalýdýr. Deðiþiklik ve hata hakký saklýdýr.



tusunda kullanýnýz. Bu durumda çalýþma þartlarý ile yapýlacak iþlerin
de tüm özelliklerini dikkate alýnýz. Elektrikli aletlerin amaçlarý dýþýnda
kullanýmlarý tehlikeli durumlara neden olabilmektedir. Elektrikli alet üzerinde
kendi tasarrufunuz doðrultusunda yapýlan her nevi deðiþiklik giriþimi, iþ
emniyeti açýsýndan kesinlikle yasaktýr. 

E) Akülü elektrikli aletlerin itinalý kullanýmý

a) Aküyü yerine takmadan önce, Elektrikli aletin kapalý olduðundan emin
olunuz. Açýk konumda olan bir elektrikli aletin içine bir akünün yerleþtiril-
mesi durumu kazaya yol açabilmektedir. 

b) Aküleri sadece alet üreticisi tarafýndan tavsiye edilen þarj aletleriyle
þarj ediniz. Baþka türde aküler için tasarlanmýþ nitelikte bir akü þarj aletiyle,
alete ait olmayan türde aküler þarj edildiðinde, yangýn tehlikesi meydana
gelmektedir. 

c) Elektrikli aletlerde sadece ilgili aletlere ait aküleri kullanýnýz. Diðer
türlerde akülerin kullanýmý yangýn ve yaralanma tehlikesini meydana getire-
bilmektedir. 

d) Kullanýlmayan aküleri büro tipi ataçlardan, madeni paralardan, anah-
tarlardan, çivilerden, cývatalardan ve diðer türlerde küçük madeni
cisimlerden uzak tutunuz. Akü baþlýklarý aralarýnda meydana gelebilecek
bir kýsa devre türü baðlantý sonucu yanma ile yangýn tehlikesi meydana
gelmektedir. 

e) Yanlýþ kullaným durumunda aküden sývý madde sýzabilmektedir. Bu
madde ile temastan kaçýnýnýz. Yanlýþlýkla sýzan madde ile temas etme
durumlarýnda, temas yerlerini bol miktarda su ile yýkayýnýz. Sýzan sývý
göz ile temas etmesi durumunda ayrýca bir doktora müracaat ediniz.
Sýzan sývý cilt tahriþine ve yanmalarýna neden olabilmektedir.

f) Akünün veya þarj aletinin yada çevrenin � 5°C/40°F veya � 40°C/105°F
ýsý dereceleri aralarýnda olmasý durumunda aküleri veya þarj aletle-
rini kullanmayýnýz.

g) Bozulmuþ olan aküleri ev atýklarý aralarýnda gidermeyiniz. Bozulmuþ
aküleri giderilmeleri için bir REMS yetkili servisine veya atýk giderme
konusunda onaylanmýþ bir diðer kuruluþa teslim edebilirsiniz.

F) Servis

a) Aletinizin sadece nitelikli ve uzman kiþilerce ve orijinal yedek parçalarýn
kullanýlmalarý þartýyla tamir edilmesine izin veriniz. Bu tedbir doðrul-
tusunda aletinizin güvenlik unsurlarýnýn daim olmalarý güvence altýna alýna-
caktýr.

b) Bakým talimatlarýna ve takým deðiþtirme iþlemleri ile ilgili talimatlara
uyunuz.

c) Elektrikli aletinizin baðlantý kablosunu belirli aþamalar dahilinde, olasý
hasarlar konusunda kontrol ediniz ve hasarlý baðlantý kablolarýnýn
nitelikli ve uzman kiþilerce veya bir REMS yetkili servisi aracýlýyla
deðiþtirilmelerine saðlayýnýz. Uzatma kablolarýný belirli aþamalarda
kontrol ediniz ve hasarlý olduklarý durumlarda, kablolarý yenileri ile
deðiþtiriniz.

Özel güvenlik talimatlarý
• Kiþisel güvenlik teçhizatý kullanýn (örneðin: koruyucu gözlük).
• Anormal vücut þekillerinden kaçýnýn, fazla öne eðilmeyin.
• Pres veya geniþletme takýmlarýný sökmeden önce elektrik fiþini veya aküyü

sökün!
• Motorlar çok yüksek pres kuvveti oluþturur. Bu nedenle çok dikkatli olun. Çalýþ-

ma esnasýnda üçüncü þahýslarý iþ sahasýndan uzaklaþtýrýn.
• Çalýþma esnasýnda, cihazlarý sadece gövde kabzasýndan (6) veya þalter kab-

zasýndan (9) tutun. Hareketli parçalara (pres alaný, geniþletme alaný) müda-
hale etmeyin!

• Radyal presleri, sabitleme pimi (2) sökülü durumdayken çalýþtýrmayýn. Kýrýlma
tehlikesi!

• Pres penseli raydal presleri, pres baðlatýsýnýn üzerine ve boru akisine dik açýlý
konumda yerleþtirin. Asla eðimli yerleþtirmeyin.

• Radyal presi, pres pensesi takýlý deðilse çalýþtýrmayýn. Pres iþlemini, sadece
pres baðlantýsý oluþturmak için tamamlayýn. Pres baðlatýsýnýn karþý baskýsý ol-
mazsa, motor gereksiz aþýrý yükte çalýþýr.

• Yabancý üreticilere ait pres penselerini kullanmadan önce cihaz için uygun
olup olmadýðýný kontrol edin. Pres pensesinin üreticisi tarafýndan hazýrlanan
kullanma talimatýný dikkate alýn.

• Aksiyal presleri, sadece pres baþlýklarý tam yerleþmiþ þekilde kullanýn. Kýrýlma
tehlikesi!

• Pres baþlýklý aksiyal presleri, boru akisine dik açýlý konumda ve baský maþon
baðlantýsýnýn üzerine yerleþtirin. Asla eðimli yerleþtirmeyin.

• Geniþletme baþlýklarýný, tertibat üzerindeki dayanaða kadar vidalayýn.

• Hasarlý pres penselerini, pres baþlýklarýný, geniþletme baþlýklarýný kullanmayýn.
Kýrýlma tehlikesi!

• Sistem üreticisi tarafýndan saðlanan kurulum ve montaj talimatlarýný okuyun
ve dikkate alýn.

1. Teknik Veriler
1.1. Ürün No

REMS Power-Press E Ana Cihaz 572100
REMS Power-Press Ana Cihaz 577001
REMS Power-Press ACC Ana Cihaz 577000
REMS Mini-Press ACC Ana Cihaz 578000
REMS Akku-Press Ana Cihaz 571000
REMS Akku-Press ACC Ana Cihaz 571001
REMS Ax-Press 15 Ana Cihaz 573001
REMS Ax-Press 40 Ana Cihaz 573005
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E Ana Cihaz 575002
REMS Akku-Ex-Press Q & E Ana Cihaz 575001
REMS Akü 12 V 571510
REMS Þebeke gerilimi 230 V 571535
Hýzlý þarj cihazý 12–18 V 565220
Metal sandýk REMS Power-Press E 570280
Metal sandýk REMS Power-Press 570280
Metal sandýk REMS Power-Press ACC 570280
Metal sandýk REMS Mini-Press ACC 575280
Metal sandýk REMS Akku-Press 571280
Metal sandýk REMS Ax-Press 15/40 573280
Metal sandýk REMS Akku-Ex-Press 573280
Metal sandýk REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Çalýþma Alaný
REMS Mini-Press ACC
Çelik borulara, paslanmaz çelik borulara, bakýr borulara, 
plastik borulara ve baðlantýlý borulara tüm pres fitting 
sistemlerinin presli baðlantýsýnýn saðlanmasý için 
radyal presler Ø 10–40 mm

Çelik borulara, paslanmaz çelik borulara, bakýr borulara, 
plastik borulara ve baðlantýlý borulara tüm pres fitting 
sistemlerinin presli baðlantýsýnýn saðlanmasý için 
radyal presler Ø 10–76 (108) mm

Paslanmaz çelik borularýn, bakýr borularýn, plastik borularýn, 
baðlantý borularýnýn baský maþon baðlantýsýnýn (maþon 
baðlantýsý) kurulmasý ve plastik borular ile baðlantý 
borularýnýn geniþletilmesi için aksiyal presler Ø 12–32 mm

Wirsbo Quick & Easy sistemine borularýnýn/halkalarýný 
geniþletilmesi için REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E 32 mm’ye kadar

Wirsbo Quick & Easy sistemine ait PE-X borularýnýn 
geniþletilmesi için REMS Akku-Ex-Press Q & E Ø 15–40 mm

1.3. Ýtme Kuvveti / Pres Kuvveti
Radyal preslerin itme kuvveti 32 kN
Radyal preslerin pres kuvveti 100 kN
Radyal preslerin Mini itme kuvveti 24 kN
Radyal preslerin Mini pres kuvveti 70 kN
Pres Kuvveti REMS Ax-Press 15 15 kN
Pres Kuvveti REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Elektrik Verileri
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 dak)
REMS Power-Press ACC koruma izolasyonlu (73/23/EWG)

elektromanyetik koruma 
(89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V = ; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V = ; 1,3 Ah; 18 A

Hýzlý þarj cihazý (1saat) Giriþ 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Çýkýþ 12–18 V –---; 2,65 A; 50 W

Þebeke gerilimi 230 V Giriþ 230 V~; 50-60 Hz
Çýkýþ 12 V –---; 1,0 A
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1.5. Ebatlar
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Aðýrlýklar
REMS Power-Press E Ana Cihaz 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press Ana Cihaz 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC Ana Cihaz 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Mini-Press ACC Ana Cihaz 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Akku-Press Ana Cihaz    4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 Ana Cihaz 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini Ana Cihaz 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Ana Cihaz 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akü 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Pres pensesi (ortalama) 1,8 kg (3,9 lb)
Pres pensesi Mini (ortalama) 1,2 kg (2,6 lb)
Pres baþlýðý (çift, ortalama) 0,27 kg (0,6 lb)
Geniþletme baþlýðý (ortalama)    0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Gürültü Verileri
Çalýþma alanýna ait emisyon deðerleri

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibrasyon
Efektif ölçülen hýzlanma deðeri 2,5 m/s2

2. Ýþletmeye Alýnmasý
REMS presli penselerin, REMS pres baþlýklarýnýn ve REMS geniþletme baþlý-
klarýnýn muhtelif boru baðlantý sistemlerinde kullanýlmasýnda, ilgili güncel
REMS satýþ belgeleri dikkate alýnýr. Sistem üreticisi tarafýndan boru baðlantý
sistemlerinin komponentlerinde deðiþiklik yapýlmasý veya piyasaya yeni su-
nulmasý halinde, bunlarýn güncel kullaným durumlarý REMS‘e (Fax +49 7151
17 07-110) sorulmalýdýr.

2.1. Elektrik Baðlantýsý
Þebeke gerilimine dikkat edin! Ana cihazý veya hýzlý þarj cihazýný þebekeye
baðlamadan önce, cihaz üzerindeki teknik özellikler etiketinde belirtilen deðer
ile þebeke geriliminin ayný olup olmadýðýný kontrol edin. Þantiyerlerde, nem-
li ortamlarda, açýk alanda veya benzeri ortamlarda elektrikli cihazý sadece
30mA- koruma tertibatlý (FI-þalteri) þebekelere baðlayýn. 

REMS ana cihazý ile birlikte teslim edilen akü ve yedek aküler boþtur. Ýlk kul-
lanýmdan önce aküyü þarj edin. Þarj etmek için REMS hýzlý þarj cihazý (Ürün
No. 565220) kullanýn. Aküyü hýzlý þarj cihazýna taktýðýnýzda, kýrmýzý kontrol
lambasý fasýlalý yanar. Yaklaþýk 1 saat sonra, kontrol lambasý sürekli yan-
maya baþlar ve akünü dolduðunu belirtir. Akü, ancak bir kaç þarj iþlemin-
den sonra tam kapasitesine ulaþýr. 

2.2. Radyal preslerde (Þek.1) pres pensesinin montajý (deðiþtirilmesi) 
Fiþi prizden çekin veya aküyü sökün. Ýþleme tabi tutulacak pres fitting si-
steminin kontürüne (biçime) uygun pres pensesi kullanýn. REMS pres pen-
selerinin üzerinde, pres kontürünü belirleyen harf kodu ve ebadý belirleyen
rakam kodu bulunmaktadýr. Sistem üreticisi tarafýndan saðlanan kurulum ve
montaj talimatlarýný okuyun ve dikkate alýn. Asla, uygun olmayan pres pen-
sesi ile (pres kontürü, ebat) presleme iþlemi yapmayýn. Pres baðlantýsý kul-
lanýlmaz hale gelir ve makine ve de pres pensesi hasar görebilir. 

Ana cihazý, masaya veya yere býrakýn. Pres penselerinin montajý (deðiþimi),
ancak pres merdaneleri (5) tam olarak geri çekilmiþ konumdayken yapýla-
bilir. Gerekli durumda, REMS Power-Press E modellerinde, dönme yönü ko-
lunu (7) sola doðru bastýrýn ve þaltere (8) basýn; REMS Power-Press ve REMS
Akku-Press modelinde geri alma tuþunu (13) basýlý tutun ve baský merda-
nelerinin (5) tamamen geri çekilmesini saðlayýn.

Pense sabitleme pimini (2) açýn. Bu iþlem için emniyet pimine (4) basýn, pen-
se sabitleme pimi yay kuvvetiyle dýþarý çýkacaktýr. Seçilen pres pensesini (1)
takýn. Emniyet pimi (4) yerine oturana kadar pense sabitleme pimini (2) ile-
ri itin. Baský elemanýný (3) doðrudan pense sabitleme piminin üzerine ba-
stýrýn. Radyal presleri, pres pensesini takmadan çalýþtýrmayýn. Pres iþlemini,
sadece pres baðlantýsý oluþturmak için tamamlayýn. Pres baðlatýsýnýn karþý
baskýsý olmazsa, motor gereksiz aþýrý yükte çalýþýr. 

Pense sabitleme pimi (2) takýlý deðilse presleme iþlemi yapmayýn.
Kýrýlma tehlikesi! 

2.3. Aksiyal preslerde (Þek. 6, 7) pres baþlýðýnýn (14) montajý 
(deðiþtirilmesi)
Aküyü çýkarýn. Sadece sisteme uygun pres baþlýklarý kullanýn. REMS pres
baþlýklarýnda, baský maþon sistemlerini belirten harf kodu ve ebadý belirten
rakam kodu bulunmaktadýr. Sistem üretici tarafýndan saðlanan kurulum ve
montaj talimatlarýný okuyun ve dikkate alýn. Asla uygun olmayan pres baþlý-
klarýyla (baský maþon sistemi, ebat) presleme yapmayýn. Pres baðlantýsý kul-
lanýlmaz hale gelir ve makine ve de pres baþlýðý hasar görebilir. 

Seçilen pres baþlýklarýný (14) tam yerleþtirin, gerekiyorsa yerine oturana ka-
dar (bilyeli yatak) çevirin. Presleme tertibatýndaki pres baþlýklarýný ve tesli-
mat yuvalarýný temiz tutun. 

2.4. REMS Ax-Press 15 (Þek. 6) geniþletme baþlýðýnýn (16) montajý 
(deðiþtirilmesi)
Aküyü çýkarýn. Geniþletme tertibatýný (15) (aksesuvar) monte edin. Bu iþlem-
den önce, baðlantý yüzeylerini temizleyin, geniþletme tertibatýný yerleþtirin, iki
adet silindir civatasýný sýkýn. Geniþletme týrnaðýný (18) hafif yaðlayýn. Seçilen
geniþletme baþlýðýný, geniþletme tertibatýnýn dayanaðýna kadar vidalayýn. Sa-
dece sisteme uygun geniþletme baþlýklarý kullanýn. REMS geniþletme baþlý-
klarýnda, baský maþon sistemlerini belirten harf kodu ve ebadý belirten ra-
kam kodu bulunmaktadýr. Sistem üretici tarafýndan saðlanan kurulum ve
montaj talimatlarýný okuyun ve dikkate alýn. Asla, uygun olmayan geniþletme
baþlýklarýyla (baský maþon sistemi, ebat) geniþletme iþlemi yapmayýn.  Baðlantýsý
kullanýlmaz hale gelir ve makine ve de geniþletme baþlýðý hasar görebilir.

Geniþletme iþlemi esnasýnda, baský maþonu ile geniþletme baþlýðý arasýnda
yeterli mesafe kalmasýna dikkat edin; aksi takdirde geniþletme yanaðý (17)
eðilebilir veya kýrýlabilir.

Dar alanlarda yapýlacak presleme iþlemlerinde, geniþletme tertibatý çýkarýlabilir.

2.5. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
(Þek. 8) geniþletme baþlýðýnýn (16) montajý (deðiþtirilmesi)
Aküyü çýkarýn. Sadece orijinal Wirsbo Quick & Easy geniþletme baþlýklarý
kullanýn. Asla, uygun olmayan geniþletme baþlýklarýyla (sistem, ebat) ge-
niþletme iþlemi yapmayýn. Baðlantýsý kullanýlmaz hale gelir ve makine ve de
geniþletme baþlýðý hasar görebilir. Geniþletme týrnaðýný (18) hafif yaðlayýn.
Seçilen geniþletme baþlýðýný, geniþletme tertibatýnýn dayanaðýna kadar vida-
layýn. REMS geniþletme baþlýklarý “P” ve “Cu”, akülü boru geniþletici model
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E ve REMS Akku-Ex-Press Q & E için uygun
deðildir ve bu nedenle kullanýlmamalýdýr.

3. Kullaným
3.1. Radyal Presler (Þek. 1 ilâ 5)

Her kullanýmdan önce, ana cihaza takýlý olan pres pensesine bir baðlantý nu-
munesi yerleþtirmek suretiyle deneme yapýn. Pres pensesinin tamamen ka-
panmasý gerekir. Presleme iþlemi tamamlandýðýnda, hem pres yanaklarýnýn
(10) hem de uçlarýnýn (“A” þek.1) baðlantý noktasýnda (“B” þek.1) tamamen
kapanmasý gerekir. Baðlantýnýn sýzdýrmazlýðý (ülkeye ait normlar ve mevzu-
ata esas alýnýr) kontrol edilmelidir. 

Her kullanýmdan önce, pres pensesi ve özellikle de her iki pres yanaðýna
(10) ait pres kontürü (11) hasar ve yýpranma yönünden kontrol edilmelidir.
Hasarlý veya yýpranmýþ pres penseleri kullanýlmamalýdýr. Aksi takdirde, me-
vzuata uygun baðlantý yapýlamamasý veya kaza tehlikesi oluþur. 

Pres pensesinin kapanmasý esnasýnda maþon üzerinde belirgin bir iz oluþ-
ursa, pres baðlantýsý hatalý olabilir veya sýzdýrma yapabilir (bkz. 5. Arýza).

3.1.1. Ýþ Akýþý
Pres pensesi, pres baðlantýsýnýn üzerine itilene kadar pres pensesini (1) el-
le sýkýþtýrýn. Ana cihazý, pres pensesi ile birlikte boru akisine dik açýlý ko-
numda pres fittingi üzerine yerleþtirin. Pres pensesini serbest býrakýn, pres
fittingin üzerine kapanmasýný saðlayýn. Ana cihazý, gövde kabzasýndan (6)
ve þalter kabzasýndan (9) tutun. 
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REMS Power-Press E’de, dönme yönü kolunu (7) saða (ileri yönlü hareket)
çevirin ve þaltere (8) basýn. Presleme iþlemi tamamlanana ve pres pensesi
kapanana kadar þalteri (8) basýlý tutun. Dönme yönü kolunu (7) sola (geri
yönlü hareket) çevirin ve þaltere (8) basýn; baský merdaneleri geri çekilir ve
baðlantý elemaný (debriyaj) tepki verir. Debriyajý aþýrý yüklenmeye maruz býrak-
mayýn.

REMS Power-Press/REMS Akku-Press’de, pres pensesi tamamen kapanana
kadar þalteri (8) basýlý tutun. Bu durum, bir ses (týk) tarafýndan belirtilir. Bas-
ký merdaneleri (5) tam olarak geri çekilene kadar geri alma tuþunu (13) basýlý
tutun. 

REMS Mini-Press ACC/REMS Akku-Press ACC/REMS Power-Press ACC’
de, pres pensesi tamamen kapanana kadar þalteri (8) basýlý tutun. Presleme
iþlemi tamamlandýktan sonra, ana cihaz otomatik olarak geri yönlü harekete
(zorlamalý geri hareket) geçecektir. 

Pres fittinginden geri çekilebilecek hale gelene kadar pres pensesini elle
sýkýþtýrýn.

3.1.2. Fonksiyon Güvenliði
REMS Power-Press E’de, þalterin (8) býrakýlmasý suretiyle presleme iþlemi
sonlanýr. Mekanik emniyeti saðlamak için, her iki ana cihazýn baský merda-
neleri son konuma ulaþtýðýnda bir dönme kuvveti emniyet debriyajý hareke-
te geçer.

REMS Power-Press ve REMS Akku-Press, bir ses (týk) duyulduðunda presle-
me iþlemini sonlandýrýr. REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ve
REMS Power-Press ACC bir ses (týk) duyulduðunda presleme iþlemini son-
landýrýr ve otomatik olarak geri çekilir (zorlamalý geri hareket). 

Önemli: Ancak pres pensesi tam olarak kapanýrsa muntazam bir
presleme gerçekleþir. Presleme iþlemi tamamlandýðýnda, hem pres
yanaklarýnýn (10) hem de uçlarýnýn (“A” þek.1) baðlantý noktasýnda
(“B” þek.1) tamamen kapanmasý gerekir. Pres pensesinin kapanmasý
esnasýnda maþon üzerinde belirgin bir iz oluþursa, pres baðlantýsý
hatalý olabilir veya sýzdýrma yapabilir (bkz. 5. Arýza).

3.1.3. Ýþ Güvenliði
Ýþ güvenliði açýsýndan, ana cihazlar bir emniyet þalteri ile donatýlmýþtýr. Bu
þalter sayesinde, her zaman özellikle de tehlike anýnda ana cihaz derhal ka-
patýlabilir. Ana cihazlar, her türlü konumda geri harekete geçirilebilir.

3.2. Aksiyal Presler (Þek. 6, 7)
3.2.1. REMS Ax-Press 15 ve Ax-Press 40 presleri

Önceden monte edilmiþ baský maþon baðlantýlarýný, pres baþlýklarýna (14)
yerleþtirin ve pres baþlýklarýný (14) bastýrýn. Pres baþlýklarý yavaþça maþon
baðlantýlarýn üzerine yaklaþana kadar þalteri (8) basýlý tutun. Dikkat sýkýþma
tehlikesi! Hareketli pres baþlýklarý alanýna müdahale etmeyin! Ana cihazý, kab-
zasýndan (6) ve þalter kabzasýndan (9) tutun ve maþon baðlantý elemanýna
yaklaþana kadar þalteri (8) basýlý tutun. Bu ayný zamanda, bir ses (týk) ile de
belirtilir. Pres baþlýklarý (14) tam olarak geri çekilene kadar geri alma tuþu-
nu (13) basýlý tutun. 

Baský maþon sistemi IV’de, bir boru ebadý için deðiþik pres baþlýklarý kul-
lanýlýr. Sistem üreticisi tarafýndan saðlanan kurulum ve montaj talimatlarýný
okuyun ve dikkate alýn.

Baský maþon sistemi RS’de, ön presleme iþlemi uygulanmalýdýr; diðer bir ifa-
deyle pres baþlýklarý önceden baský maþon baðlantýsýna uzak mesafede yer-
leþtirilmelidir. Ýkinci presleme iþleminden önce, pres baþlýklarý 180° çeviril-
mek suretiyle baský maþon baðlantýsýna yakýn mesafede yerleþtirilmelidir. Si-
stem üreticisi tarafýndan saðlanan kurulum ve montaj talimatlarýný okuyun ve
dikkate alýn. 

3.2.2. REMS Ax-Press 15 ile geniþletme
Baský maþonunu borunun üzerine itin, baský baþlýðýný dayanaða kadar boru-
nun içine sokun ve baský baþlýðýný / ana cihazý boruya doðru bastýrýn. Ana
cihazý (8) açýn. Geniþletme iþlemi esnasýnda baský maþonu ile geniþletme
baþlýðý arasýnda yeterli mesafe kalmasýna dikkat edin; aksi takdirde ge-
niþletme yanaklarý (17) eðilebilir veya kýrýlabilir. Boru istenilen ölçüde ge-
niþleyene kadar þalteri (8) basýlý tutun. Bu durum, ayný zamanda bir ses (týk)
tarafýndan da belirtilir. Geniþletme kafasý tekrar kapanana kadar geri alma
tuþunu (14) basýlý tutun. Gerekiyorsa, geniþletme iþlemini tekrarlayýn. Sistem
üreticisi tarafýndan saðlanan kurulum ve montaj talimatlarýný okuyun ve dik-
kate alýn.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E (Þek. 8)
Sistem üreticisi tarafýndan saðlanan kurulum ve montaj talimatlarýný okuyun
ve dikkate alýn. Uygun ebattaki Q & E halkasýný borunun üzerine itin. Ge-

niþletme baþlýðýný boruya sokun ve geniþletme baþlýðýný / ana cihazý boruya
doðru bastýrýn. Ana cihazý açýn (8). Geniþletme baþlýðý açýldýðýnda, ana ma-
kine otomatik olarak olarak geri harekete baþlar ve geniþletme baþlýðý tek-
rar kapanýr. Þalteri (8) basýlý tutmaya devam edin ve geniþletme baþlýðýný /
ana cihazý itin. Geniþletme yanaklarý (17) boru içindeki dayanaða gelene ka-
dar geniþletme iþlemini tekrarlayýn. Sistem üreticisi tarafýndan saðlanan ku-
rulum ve montaj talimatlarýný okuyun ve dikkate alýn.

4. Bakým
Önemli! Yukarýda bahsedilen bakýmlarýn haricinde, REMS ana cihazlarý ve
tüm alet takýmlarý (Örneðin pres penseleri, pres baþlýklarý, geniþletme baþlý-
klarý) en az yýlda bir kez yetkili REMS teknik servisine bakým için götürül-
melidir.

4.1. Bakým
Bakým iþlemlerinden önce fiþi prizden çýkarýn veya aküyü sökün! 

Pres penselerini, pres baþlýklarýný ve geniþletme baþlýklarýný, özellikle de bun-
larýn yataklarýný temiz tutun. Aþýrý kirlenmiþ metal parçalarý, örneðin terebentin
yaðýyla silip temizleyin. 

Plastik parçalarý (Örneðin cihazýn gövdesi, aküler) sadece sabun ve nemli
bezle temizleyin. Deterjan kullanmayýn. Deterjanlarýn içinde, plastiðe zarar
verebilecek kimyasal maddeler bulunmaktadýr. Plastik parçalarý temizlerken
asla benzin, terebentin, tiner v.b. temizlik maddeleri kullanmayýn.

Elektrikli cihazýn içine sývý sýzmamasýna dikkat edin. Elektrikli cihazý asla
sývýlarýn içine daldýrmayýn.

4.1.1. Pres Penseleri
Pres penselerinin sürtünmesiz þekilde çalýþtýðýný düzenli olarak kontrol edin.
Gerekli durumda pres penselerini temizleyin ve baský yanaklarýnýn pimlerini
(12) makine yaðýyla yaðlayýn. Ancak, pres pensesini sökmeyin! Pres kontürün-
deki (11) birikintileri temizleyin. Pres baðlantýsý yerleþtirmek suretiyle, düzenli
aralýklarla pres penselerinin fonksiyonlarýný kontrol edin. Presleme iþlemi ta-
mamlandýðýnda, hem pres yanaklarýnýn (10) hem de uçlarýnýn (“A” þek.1)
baðlantý noktasýnda (“B” þek.1) tamamen kapanmasý gerekir. Hasarlý veya
yýpranmýþ pres penselerini kullanmayýn. Þüphe halinde, pres penselerini bir
yetkili REMS teknik servisine gösterin.

4.1.2. Radyal Presler
Pres pensesi yataðýný temiz tutun, özellikle de baský merdanelerini (5) ve
pense sabitleme pimlerini (2) düzenli olarak temizleyin ve makine yaðýyla
yaðlayýn. En büyük ebatlý pres baðlantýsýný kullanmak suretiyle ana cihazýn
fonksiyonunu düzenli olarak kontrol edin. Bu presleme iþleminde pres pen-
sesi tamamen kapanýyorsa (bkz. yukarý) ana cihazýn fonksiyonu güvenlidir.

REMS Mini-Press ACC ve REMS Akku-Press ACC, bir servis elektronik
parçasýyla donatýlmýþtýr. Yaklaþýk 10.000 pres iþleminden sonra, þalter kab-
zasýndaký (8) diyot lamba fasýlalý olarak yanmaya baþlar. Bakým yapýlmasý
gereklidir. Bakým iþlemi, yetkili REMS teknik servisi tarafýndan yapýlýr.

4.1.3. Aksiyal Presler 
Pres baþlýklarýný (14) ve presleme tertibatýndaki yataklarý temiz tutun. Ge-
niþletme baþlýklarýný (16) ve geniþletme týrnaklarýný (18) temiz tutun. Belirli
zaman aralýklarýnda, geniþletme týrnaðýný (18) hafifçe yaðlayýn. 

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Pres baþlýklarýný (16) ve geniþletme týrnaklarýný (18) temiz tutun. Belirli za-
man aralýklarýnda, geniþletme týrnaðýný (18) hafifçe yaðlayýn.

4.2. Bakým/Onarým 
Bakým onarým çalýþmalarýndan önce fiþi prizden çekin veya aküyü çýkarýn!
Bu çalýþmalar sadece yetkili uzman kiþiler tarafýndan yapýlmalýdýr.

Yaklaþýk 10.000 presleme/geniþletme iþleminden sonra, ancak her ha-
lukarda en az yýlda bir kez pres/geniþletme alet takýmlarýnýn bakým onarýma
tabi tutulmasý gerekir.

REMS Power-Press E motorlarý bakým gerektirmez. Daimi yað içinde çalýþýr
ve yaðlanmasý gerekmez. REMS Power-Press E, REMS Power-Press ve
REMS Power-Press ACC: Motorun kömür fýrçalarý zaman içinde aþýn-
maya/kirlenmeye maruz kalacaðýndan, kontrol edilip deðiþtirilmesi gerekir.
Sadece orijinal REMS kömür fýrçalarý kullanýn. REMS akülü motorlar, elek-
tro hidrolik kuvvetle çalýþýr. Baský kuvvetinin azalmasý ve yað kaybý duru-
munda, ana cihazýn ya REMS ya da yetkili REMS teknik servisi tarafýndan
kontrol ve tamir edilmesi gerekir.

Hasarlý pres penseleri, pres baþlýklarý ve geniþletme baþlýklarý tamir edilemez.
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5. Arýzalar
5.1. Arýza

Ana cihaz çalýþmýyor.

Sebep
• Kömür fýrçalar bitmiþ (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Baðlantý kablosu arýzalý (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Akü boþ veya arýzalý (REMS Akülü Pres).
• Ana cihaz (motor) arýzalý.

5.2. Arýza
Radyal pres presleme iþlemini yapmýyor, pres pensesi tamamen 
kapanmýyor.

Sebep
• Ana cihaz aþýrý ýsýnmýþ (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Kömür fýrçalar bitmiþ (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Debriyaj arýzalý (REMS Power-Press E).
• Akü boþ veya arýzalý (REMS Akülü Pres).
• Ana cihaz (motor) arýzalý.
• Yanlýþ pres pensesi (pres kontürü, ebat) kullanýlmýþ.
• Pres pensesi zor çalýþýyor veya arýzalý.

5.3. Arýza
Pres pensesi kapanýrken, baský maþonunda bariz bir iz oluþuyor. 

Sebep
• Hasarlý veya yýpranmýþ pres pensesi/pres kontürü. 
• Yanlýþ pres pensesi (pres kontürü, ) kullanýlmýþ.
• Baský maþonu, boru ve destek maþonunun ölçüleri uygun deðil.

5.4. Arýza
Baský yanaklarý, pres pensesi "A" ve "B" (Þek.1) konumundayken 
kapanýyor.

Sebep
• Pres pensesi yere düþmüþ, baský yayý eðik. 

5.5. Arýza Durumlarý
Press makinesinde pres iþlemi yapýlýrken, resim 9–11 örneklerinde göste-
rilen þekilde pres pensesi, fitting ve makine arasýnda sýkýþma ile oluþacak
arýzalara dikkat edilmelidir.

6. Üretici Garantisi 
Garanti süresi, yeni ürünün ilk kullanýcýya teslim edilmesinden itibaren 12
aydýr, ancak her halükârda satýcýya teslim edilmesinden itibaren azami 24
ay süreyi kapsar. Teslimat tarihinin kanýtlanmasý için, alýþ tarihini ve ürün
tanýmýný içeren asýl satýþ belgelerinin ibraz edilmesi gerekir. Garanti süresi
zarfýnda ortaya çýkan ve imalat veya materyal kusuruyla iliþkili olan fonksiy-
on hatalarý, ücretsiz giderilir. Hatanýn giderilmesi sonucunda, ürünün garanti
süresi uzatýlmaz ve yenilenmez. Doðal yýpranma, amacýna uygun olmayan
veya yanlýþ kullaným,  iþletme talimatlarýna uyulmamasý, uygun olmayan iþlet-
me materyalinin kullanýmý, aþýrý yüklenme, amacý dýþýnda kullaným, kullanýcýnýn
veya bir baþkasýnýn müdahalesi ve diðer sebepler nedeniyle REMS'den
kaynaklanmayan ve sorumluluk alanýna girmeyen hasarlar garanti kapsamý
dýþýndadýr. 

Garanti kapsamýndaki iþlemler, sadece yetki belgesine sahip REMS müþ-
teri hizmetleri servisleri tarafýndan yapýlabilir. Talepler, þayet ürün önceden
müdahale edilmemiþ durumda REMS müþteri hizmetleri servisine teslim edi-
lirse kabul edilir. Yenisiyle deðiþtirilen ürün ve parçalar REMS'in mülkiyetine
geçer.

Gönderme ve geri almaya iliþkin nakliyat bedeli kullanýcýya aittir.

Kullanýcýnýn haklarý, özellikle de kusurlu ürüne dair üreticiye karþý ileri süre-
ceði talepleri saklý kalýr. Ýþbu Üretici Garantisi, sadece Avrupa Birliði, Nor-
veç ve Ýsviçre'de satýn alýnan yeni ürünler için geçerlidir.

Общи указания за безопасност
ВНИМАНИЕ! Трябва да се прочетат всички указания. Неспазването на
посочените по-долу указания може да доведе до токов удар, пожар и/или
да предизвика тежки наранявания. Използваното в текста понятие
„електрически уред“, се отнася до захранвани от мрежата електрически
инструменти (с кабел), електрически инструменти с батерии (без кабел),
машини и електрически уреди. Използвайте електрическия уред само
по предназначение и следвайки общите указания за безопасност и
предотвратяване на злополуки.

СЪХРАНЯВАЙТЕ НАСТОЯЩИТЕ УКАЗАНИЯ НА СИГУРНО МЯСТО.

A) Работно място

a) Поддържайте работното си място чисто и подредено. Безпорядъкът
и недостатъчното осветление на работното място могат да доведат
до злополуки.

b) Не работете с електрическия уред във взривоопасна среда, т.е.
в близост до леснозапалими течности, газове или прахове.
Електрическите уреди произвеждат искри, които могат да запалят
праха или изпаренията.

c) По време на работа с електрическия уред дръжте децата и други
лица на безопасно разстояние. При разсейване можете да загубите
контрол върху уреда.

B) Електрическа безопасност

a) Щепселът на електрическия уред трябва да пасва добре на
контакта. Щепселът не трябва да се изменя по никакъв начин.
Не използвайте адаптиращи щепсели със занулените елек-
трически уреди. Непроменените щепсели и подходящите контакти
ограничават риска от токов удар. Ако електрическият уред е снабден
със защитен проводник, той може да се включва само в контакти със
заземяваща контактна система (шуко). На строителната площадка,
във влажна среда, на открито или при подобни обстоятелства,
включвайте електрическия уред към мрежата само чрез предпазен
прекъсвач с утечен ток 30mA (FI-прекъсвач).

b) Избягвайте телесния контакт със заземени повърхности, като
тръби, радиатори, печки и хладилници. Съществува повишен риск
от токов удар, когато тялото Ви е заземено.

c) Предпазвайте уреда от дъжд и влага. Проникването на вода в
електрическия уред увеличава риска от токов удар.

d) Не използвайте кабела за други цели, напр. да пренасяте уреда,
да го окачвате, да издърпвате щепсела от контакта. Дръжте
кабела далеч от топлина, масла, остри ръбове или подвижните
детайли на уреда. Наранените или заплетени кабели увеличават
риска от токов удар.

e) Когато работите с електрически уред на открито, използвайте
само удължаващи кабели, които също са одобрени за работа на
открито. Използването на одобрен за употреба на открито удължаващ
кабел, ограничава риска от токов удар.

C) Безопасност на лицата

a) Бъдете внимателни, следете това, което правите, и подхождайте
разумно към работата с електрически уреди. Не използвайте
електрическия уред, ако сте уморени или под влияние на
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Фиг. 1–8
1 Пресоващи клещи
2 Държащ болт за клещите
3 Притискаща лайстна
4 Застопоряващ щифт 
5 Пресоващи ролки
6 Ръкохватка на кутията
7 Лост за посоката на въртене
8 Включвател за временно 

пускане в действие

9 Ръкохватка на включвателя
10 Притискаща челюст
11 Пресов контур
12 Болт
13 Бутон за връщане
14 Пресоващи глави
15 Устройство за разширяване
16 Разширяваща глава
17 Разширяващи челюсти
18 Разширяващ дорник

За приложението на пресоващите клещи REMS, пресоващи глави REMS
и разширяващи глави REMS за различните системи за свързване на
тръби са валидни съответните търговски документации на REMS. Когато
производителят на системата измени нейни компоненти или пусне на
пазара нови компоненти, то тогава по отношение на тяхното актуално
приложение следва да се направи запитване до REMS (факс +49 7151
17 07 - 110). Запазва се правото за извършване на изменения, както и
за евентуални грешки.



наркотици, алкохол или медикаменти.Един момент на невнимание
по време на експлоатация на електрическия уред може да доведе
до сериозни наранявания.

b) Носете защитно облекло и винаги предпазни очила. Носенето на
защитно облекло, като маска за прах, обувки, които не се хлъзгат,
каска или слушалки, според вида и приложението на електрическия
уред, ограничава риска от токов удар.

c) Избягвайте неволното пускане в експлоатация на уреда. Преди
да поставите щепсела в контакта, се уверете, че прекъсвачът е
в позиция „изключен“. Когато при пренасяне на уреда, пръстът Ви
е на прекъсвача или свързвате включения уред към мрежата, това
може да доведе до злополуки. Никога не шунтирайте импулсния
прекъсвач.

d) Преди да включите електрическия уред, отстранете всички
инструменти за настройка или гаечни ключове. Един инструмент
или ключ, който се намира във въртящ се детайл на уреда, може да
доведе до наранявания. Никога не поставяйте пръстите си във въртящи
се (циркулиращи) детайли на уреда. 

e) Не се надценявайте. Погрижете се да заемете стабилно положение
и да запазите равновесие през цялото време. По този начин ще
можете да контролирате уреда по-добре в неочаквани ситуации.

f) Носете подходящо за целта облекло. Не носете широки дрехи
или бижута. Дръжте косата, облеклото и ръкавиците си далече
от подвижните детайли. Хлабавите дрехи, бижутата или дългите
коси могат да се захванат от подвижните детайли.

g) Когато на уреда могат да се монтират прахосмукачка или улавящо
устройство, уверете се, че те са свързани и се използват правилно.
Употребата на тези съоръжения ограничава  риска, породен от праха.

h) Предоставяйте електрическия уред само на обучени за целта
лица. Младежите могат да работят с електрическия уред, само ако
са на възраст над 16 години, което е необходимо за завършване на
образованието им, и само под контрола на специалист. 

D) Старателно боравене с електрическия уред

a) Не претоварвайте уреда. Използвайте уред, съответстващ на
работата Ви. С подходящия електрически уред ще работите по-добре
и по-безопасно при посочената мощност.

b) Не използвайте електрически уред, чийто прекъсвач е повреден.
Един електрически уред, който вече не може да се включи или изключи,
е опасен и трябва да се ремонтира.

c) Преди да предприемете настройки по уреда, да сменяте
принадлежностите или да оставите уреда настрана, извадете
щепсела от контакта. Тази предохранителна мярка предотвратява
неволното стартиране на уреда.

d) Съхранявайте електрическите уреди, които не използвате, извън
обсега на деца. Не позволявайте уреда да се използва от лица,
които не са запознати с него или не са прочели настоящите
указания. Електрическите уреди са опасни, когато се използват от
необучени лица.

e) Грижете се добре за електрическия уред. Контролирайте дали
подвижните детайли на уреда функционират безупречно и не
заяждат, дали детайлите са счупени или наранени така, че
функционирането на електрическия уред се затруднява. Преди
да използвате уреда, оставете повредените детайли да бъдат
ремонтирани от квалифициран персонал или от оторизиран
сервиз на REMS. Много злополуки са причинени от лошо поддържани
електрически инструменти.

f) Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Грижливо
поддържаните режещи инструменти с наточени остриета заяждат по-
рядко и се управляват лесно. 

g) Обезопасете обработваемия детайл. Използвайте затегателни
устройства или менгеме, за да закрепите детайла. Този начин е по-
безопасен, отколкото да го държите с ръка, а освен това имате на
разположение и двете си ръце за работа с уреда.

h) Използвайте електрическите уреди, принадлежности, уреди за
вграждане и т.н. съгласно настоящите указания и както е посочено
в инструкциите на съответните уреди. Освен това вземете под
внимание също условията на работа и дейността, която трябва
да се извърши. Използването на електрически уреди не по
предназначение може да доведе до опасни ситуации. Всяко
собственоръчно изменение на електрическите уреди е забранено от
съображения за сигурност.

E) Старателно боравене с уреди с батерии
a) Преди да поставите батерията се уверете, че електрическият

уред е изключен. Поставянето на батерия в електрически уред, който
е включен, може да доведе до злополуки.

b) Зареждайте батериите само в зарядни устройства, препоръчани
от производителя. Ако зарядното устройство, предназначено за
зареждане на определен вид батерии, се използва с други батерии,
съществува опасност от пожар.

c) В електрическия уред поставяйте само предназначените за него
батерии. Употребата на други батерии може да доведе до наранявания
и опасност от пожар.

d) Дръжте батериите, които не използвате, далеч от кламери, монети,
ключове, пирони, винтове или други малки метални предмети,
които могат да предизвикат късо съединение между контактите.
Едно късо съединение между контактите на батерията може да доведе
до наранявания или пожар.

e) При неправилна употреба течността в батерията може да изтече.
Избягвайте контакта с нея. При случаен контакт изплакнете с
вода. Ако течността попадне в очите Ви, веднага се консултирайте
с лекар. Течността, изтекла от батерията, може да предизвика
раздразване на кожата или изгаряния.

f) При температура на батерията/зарядното устройство или околната
среда �5°C/40°Fили �40°C/105°F, батерията/зарядното устройство
не бива да се използва.

g) Не изхвърляйте батериите с обикновените битови отпадъци, а
ги предайте на оторизиран сервиз REMS или призната служба
за събиране на отпадъци.

F) Сервиз
a) Оставяйте Вашия уред за ремонт само при квалифициран персонал

и при използване на оригинални резервни части. По този начин
се гарантира, че безопасността на уреда ще се запази.

b) Следвайте указанията за поддръжка и подмяна на уредите.
c) Контролирайте редовно проводниците на електрическия уред

и при повреда ги оставете за подмяна от квалифициран персонал
или оторизиран сервиз на REMS. Контролирайте редовно
удължаващите кабели и ги подменяйте, ако са наранени.

Специални указания за безопасност
• Да се ползват лични предпазни средства (напр. предпазни очила).
• Да се избягва неестествено положение на тялото, не се навеждайте

много напред.
• Преди смяна на пресоващите или разширяващи инструменти да се

изтегли щепселът за връзка с мрежата, респ. да се снеме акумулаторът!
• Задвижващите машини развиват по време на работа много голяма

сила на пресоване. Затова следва да се работи особено внимателно.
По време на работа странични лица да се държат встрани от периметъра
на работа.

• Задвижващите машини по време на работа следва да бъдат държани
само за ръкохватката на кутията и за ръкохватката на включвателя.
Да не се посяга към движещи се части в периметъра на пресоване и
разширяване!

• Радиалните преси никога да не се ползват, ако държащият болт (2) на
клещите не е застопорен. Опасност от счупване!

• Радиалните преси с пресоващи клещи да се поставят винаги
перпендикулярно към оста на тръбата върху свързващия елемент.
Никога пресите да не се поставят под ъгъл.

• Радиалните преси никога да не се пускат без да са поставени пресоващите
клещи. Процесът на пресоване следва да протече само докато се
изработи пресова връзка. Без противонатиска на  пресоващия свързващ
елемент, задвижващата машина и пресоващите клещи се натоварват
излишно високо.

• Преди използването на пресоващи клещи чуждо производство да се
провери, дали те са пригодени за работа със задвижващата машина.
Да се прочете и следва инструкцията за експлоатация на производителя
на пресоващите клещи.

• Аксиалните преси да се ползват само с вложени докрай пресоващи
глави. Опасност от счупване!

• Аксиалните преси с пресоващи глави да се поставят винаги
перпендикулярно към оста на тръбата върху притискащите втулки.
Никога пресите да не се поставят под ъгъл.

• Повредени пресоващи клещи, пресоващи глави и разширяващи глави
да не бъдат възстановявани. Съществува опасност от счупване!

• Да се прочете и следва инструкцията за вграждане и монтаж на
производителя на системата.
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1. Технически данни
1.1. Номенклатурни номера

Задвижваща машина REMS Power-Press E 572100
Задвижваща машина REMS Power-Press 577001
Задвижваща машина REMS Power-Press ACC 577000
Задвижваща машина REMS Mini-Press ACC 578000
Задвижваща машина REMS Akku-Press 571000
Задвижваща машина REMS Akku-Press ACC 571001
Задвижваща машина REMS Ax-Press 15 573001
Задвижваща машина REMS Ax-Press 40 573005
Задвижваща машина REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E 575002
Задвижваща машина REMS Akku-Ex-Press Q & E 575001
Акумулатор REMS Akku 12 V 571510
Захранващо устройство REMS 230 V 571535
Бързозарядно устройство 12–18 V 565220
Кутия от стоманена ламарина REMS Power-Press E 570280
Кутия от стоманена ламарина REMS Power-Press 570280
Кутия от стоманена ламарина REMS Power-Press ACC 570280
Кутия от стоманена ламарина REMS Mini-Press ACC 575280
Кутия от стоманена ламарина REMS Akku-Press 571280
Кутия от стоманена ламарина REMS Ax-Press 15 и 40 573280
Кутия от стоманена ламарина REMS Akku-Ex-Press 573280
Кутия от стоманена ламарина REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Работна област на приложение
REMS Mini-Press ACC
Радиални преси за изработване на пресовани 
съединения при всички обичайни системи за пресовани 
тръбни съединения на стоманени тръби, неръждаеми 
стоманени тръби, медни тръби, тръби от синтетичен 
материал, тръби от многослоен материал Ø 10–40 мм
Радиални преси за изработване на пресовани 
съединения при всички обичайни системи за пресовани 
тръбни съединения на стоманени тръби, неръждаеми 
стоманени тръби, медни тръби, тръби от синтетичен 
материал, тръби от многослоен материал Ø 10–76 (108) мм
Аксиални преси за изработване на тръбни съединения
с притискащи втулки (съединения с плъзгащи втулки) на 
неръждаеми стоманени тръби, медни тръби, тръби 
от синтетичен материал, тръби от многослоен материал 
и за разширяване тръби от синтетичен материал и на 
тръби от многослоен материал Ø 12–32 мм
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E за разширяване на 
тръби за системата Wirsbo Quick & Easy до Ø 32 мм
REMS Akku-Ex-Press Q & E за разширяване на 
PE-X-тръби за системата Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 мм

1.3. Сила на срязване / сила на пресоване
Сила на срязване на радиалните преси 32 kN
Сила на пресоване на радиалните преси 100 kN
Сила на срязване на радиалните преси Mini 24 kN
Сила на пресоване на радиалните преси Mini 70 kN
Сила на пресоване REMS Ax-Press 15 15 kN
Сила на пресоване REMS Ax-Press 40 40 kN

1.4. Електротехнически данни
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 мин.)
REMS Power-Press ACC с предпазна изолация 

(73/23/EWG)
с потискане на електромагни-
тни смущения (89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A
Бързозарядно устройство Вход 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
(1 час) Изход 12–18 V –---; 2,65 A, 50 W
Захранващо напрежение Вход 230 V~; 50-60 Hz
230 V Изход 12 V –---; 1,0 A

1.5. Размери
REMS Power-Press E 430×110×85 мм (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 мм (14,4”×9,2”×3,3”)

REMS Mini-Press ACC 288×260×80 мм (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 мм (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 мм (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 мм (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 мм (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Тегло
Задвижваща машина REMS Power-Press E 4,4 kg (9,6 lb)
Задвижваща машина REMS Power-Press 4,6 kg (10,0 lb)
Задвижваща машина REMS Power-Press ACC 4,6 kg (10,0 lb)
Задвижваща машина REMS Mini-Press ACC без акум. 2,1 kg (4,5 lb)
Задвижваща машина REMS Akku-Press без акум. 4,5 kg (9,8 lb)
Задвижваща машина REMS Ax-Press 15/40 без акум. 4,3 kg (9,4 lb)
Задвижваща машина REMS Akku-Ex-Press Mini 
без акумулатор 2,0 kg (4,4 lb)
Задвижваща машина REMS Akku-Ex-Press без акум. 3,2 kg (7,0 lb)
Акумулатор REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Пресоващи клещи (средно)  1,8 kg (3,9 lb)
Пресоващи клещи Mini (средно)  1,2 kg (2,6 lb)
Пресоващи глави (двойка, средно) 0,27 kg (0,6 lb)
Разширяващa глава (средно) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Информация относно отделяния шум при работа 
Емисионна стойност, отнесена към работното място:

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Вибрации
Претеглена ефективна стойност на ускорението 2,5 m/s2

2. Пускане в действие
За приложението на пресоващите клещи REMS, пресоващи глави
REMS и разширяващи глави REMS за различните системи за свързване
на тръби са валидни съответните търговски документации на REMS.
Когато производителят на системата измени нейни компоненти или
пусне на пазара нови компоненти, то тогава по отношение на тяхното
актуално приложение следва да се направи запитване до REMS
(факс +49 7151 17 07 - 110).

2.1. Електрическо свързване
Съблюдавайте напрежението на мрежата! Преди включване на
двигателната машина, респ. на бързозарядното устройство да се
провери, дали напрежението, посочено на табелката с техническите
данни, отговаря на напрежението  в мрежата. На строежи, при влажна
околна среда, на открито или на други подобни места, електрическият
уред да се ползва само при включване към мрежата през 30mA-
защитна схема срещу недопустимия утечен ток (прекъсвач при поява
на утечен ток). 
Акумулаторът, доставен с двигателните машини REMS, както и
резервните акумулатори са незаредени. Преди първата употреба
акумулаторът да се зареди. За зареждане да се използва само
бързозарядното устройство (номенклатурен № 565220). Когато
акумулаторът е свързан с бързозарядното устройство, мига червената
контролната лампа на устройството.След около един час контролната
лампа включва на непрекъснат режим на работа, това означава, че
акумулаторът е зареден. Едва след няколко зареждания акумулаторът
достига максимален капацитет.

2.2. Монтаж (смяна) на пресоващите клещи (1) при радиални преси
(фиг. 1)
Да се изтегли щепсела, свързващ с мрежата, респ. да се снеме
акумулаторът. Да се използват само пресоващи клещи със
специфичното за системата пресово очертание в съответствие със
системата от подлежащите на пресоване тръбни съединения.
Пресоващите клещи REMS имат буквен надпис на двете пресоващи
челюсти за обозначение на пресоващото очертание, както и цифров
надпис за обозначаване на размера. Да се прочете и следва
инструкцията за вграждане и монтаж на производителя на системата.
Никога да не се пресова с неподходящи пресоващи клещи (пресово
очертание, размер). Пресованото съединение може да стане
неизползваемо, а машината, както и пресоващите клещи могат да
бъдат повредени.
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За предпочитане е задвижващата машина да се поставя на маса или
на пода. Монтаж (смяна) на пресоващите клещи може да се извърши,
само ако пресоващите ролки (5) са прибрани изцяло назад. При REMS
Power-Press E лостът (7) се натиска надясно и се задейства пускателят
за временно действие (8), а при REMS Power-Press и при REMS Ak-
ku-Press бутонът за връщане (13) се натиска, докато пресоващите
ролки (5) се приберат изцяло назад.

Държащият болт на клещите (2) да се освободи. За целта да се
натисне застопоряващият щифт (4), държащият болт на клещите (2)
изскача под действието на пружина. Поставят се избраните пресоващи
клещи (1). Държащият болт на клещите (2) се приплъзва напред,
докато застопоряващият щифт (4) се фиксира. При това притискащата
лайсна (3) се натиска надолу директно над държащия болт на клещите.
Радиалните преси да не се пускат в действие, ако не са поставени
пресоващите клещи. Процесът на пресоване следва да протече само
докато се изработи пресова връзка. Без противонатиска на  пресоващия
свързващ елемент, задвижващата машина и пресоващите клещи се
подлагат на излишно високо натоварване.

Никога да не се пресова при незастопорен държащ болт (2).
Съществува опасност от счупване!

2.3. Монтаж (смяна) на пресоващите глави (14) при аксиални преси
(фиг. 6, 7)
Да се снеме акумулаторът. Да се използват само специфичните за
системата пресоващи глави. Пресоващите глави REMS имат буквен
надпис за обозначение на системата на притискащи втулки, както и
цифров надпис за обозначаване на размера. Да се прочете и следва
инструкцията за вграждане и монтаж на производителя на системата.
Никога да не се пресова с неподходящи пресоващи глави (система
на притискащи втулки, размер). Съединението може да стане
неизползваемо, а машината, както и пресоващите клещи могат да
бъдат повредени.

Избраните пресоващи глави (14) да се поставят, а в дадени случаи
да се завъртят докато се фиксират (сачмено фиксиране). Пресоващите
глави, както и приемният отвор в пресоващото устройство да се
поддържат чисти.

2.4. Монтаж (смяна) на разширяващата глава (16) при 
REMS Ax-Press 15 (фиг. 6)
Да се снеме акумулаторът. Да се монтират принадлежностите към
разширяващата глава. За целта да се почистят повърхностите на
съединението, да се постави устройството за разширяване, да се
затегнат двата цилиндрични винта. Разширяващият дорник (18) да
се намаже леко с грес. Избраната пресоваща глава да се навие на
пресоващото устройство до фиксиране. Да се използват само
специфичните за системата разширяващи глави. Разширяващите
глави REMS имат буквен надпис за обозначение на системата на
притискащи втулки, както и цифров надпис за обозначаване на
размера. Да се прочете и следва инструкцията за вграждане и монтаж
на производителя на системата. Никога да не се пресова с неподходящи
разширяващи глави (система на притискащите втулки, размер).
Съединението може да стане неизползваемо, а машината, както и
разширяващите глави могат да бъдат повредени.

Да се следи за това, при процеса на разширяване притискащата
втулка да е на достатъчно разстояние от разширяващата глава, в
противен случай разширяващите челюсти (17) могат да бъдат прегънати
или да се счупят.

При пресоване на тесни места разширяващото устройство може да
бъде снето.

2.5. Монтаж (смяна) на разширяващата глава (16) при REMS Akku-
Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E (фиг. 8)
Да се снеме акумулаторът. Да се използват само оригинални
разширяващи глави Wirsbo Quick & Easy. Да се прочете и следва
инструкцията за вграждане и монтаж на производителя на системата.
Никога да не се пресова с неподходящи разширяващи глави (система
на притискащите втулки, размер). Съединението може да стане
неизползваемо, а машината, както и разширяващите глави могат да
бъдат повредени. Разширяващият дорник (18) да се намаже леко с
грес. Избраната пресоваща глава да се навие на пресоващото
устройство до фиксиране. Разширяващите глави REMS P и Cu не са
подходящи за захранваното с акумулатор устройство за разширяване
на тръби REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E и REMS Akku-Ex-Press 
Q & E и затова не бива да се използват.

3. Режим на работа
3.1. Радиални преси (фиг. 1 до 5)

Преди всяко използване, следва да се извърши пробно пресоване
със задвижващата машина и със съответните пресоващи клещи, при
вложен пресоващ свързващ елемент. Пресоващите клещи трябва да
се затворят изцяло. При това, след извършено пресоване следва да
се съблюдава пълното затваряне на пресоващите челюсти (10), на
техния връх (фиг. 1, при "A") както и на височината на съединителната
планка (фиг. 1, при "B"). Следва да се провери плътността на
съединението (да се съблюдават специфичните за страната
предписания, норми, насоки и т.н.).
Преди всяко използване пресоващите клещи следва да се контролират
и по-специално пресовачното очертание (11) на двете пресоващи
челюсти (10), както и да се проверят относно повреди и износване.
Повредени или износени пресоващи клещи да не се използват. В
противен случай съществува опасност от неправилно пресоване,
респ. от злополука.
Ако при затваряне на пресоващите клещи се получи израстък на
пресоващата втулка, пресоването може да грешно, респ. неплътно.
(виж т. 5. “Неизправности”). 

3.1.1. Работен процес
Пресоващите клещи (1) се стискат с ръка толкова, че пресоващите
клещи да могат да минат над пресоващия свързващ елемент.
Задвижващата машина с пресоващите клещи да се постави върху
тръбното съединение, перпендикулярно спрямо оста на тръбата.
Пресоващите клещи се пускат така, че да се затворят около тръбното
съединение. Задвижващата машина да се държи за ръкохватката(6)
на кутията и за ръкохватката (9) на включвателя.
При REMS Power-Press E лостът за посоката на въртене (7) да се
включи надясно (ход напред) и да се натисне включвателя (8).
Включвателят за временно действие (8)  да се държи натиснат докато
се извърши пресоването и пресоващите клещи са затворени. Лостът
за посоката на въртене (7) да се включи наляво (обратен ход) и да
се натиска включвателя (8) докато пресоващите ролки се върнат
обратно и се активира фрикционният съединител. Фрикционният
съединител да не се натоварва излишно.
При REMS Power-Pressи REMS Akku-Pressвключвателят за временно
действие (8)  да се държи натиснат докато пресоващите клещи се
затворят изцяло. Това се показва от звуков сигнал (щракване). Бутонът
за връщане (13) се даржи натиснат, докато пресоващите ролки (5) се
върнат изцяло обратно.
При REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC и REMS Power-
Press ACC включвателят за временно действие (8)  да се държи
натиснат докато пресоващите клещи се затворят изцяло. След като
приключи процеса на пресоване, задвижващата машина автоматично
включва на обратен ход (принудителен обратен ход). 

Пресоващите клещи се стискат с ръка така, че тръбното съединение
да може да се снеме.

3.1.2. Функционална безопасност
При REMS Power-Press E процесът на пресоване приключва с
освобождаването на включвателя за временно действие(8). За
механичната сигурност на задвижващите машини в двете крайни
положения на пресоващите ролки допълнително действа предпазен
фрикционен съединител, зависещ от въртящия момент.

REMS Power-Press и REMS Akku-Press автоматично приключва
процеса на пресоване при подаване на звуков сигнал (щракване).
REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC и REMS Power-Press
ACC автоматично приключва процеса на пресоване при подаване на
звуков сигнал (щракване) и автоматично се връща (принудителен
обратен ход).

Важно: Безупречно пресоване се получава само при пълно
затваряне на пресоващите клещи. При това, след извършено
пресоване следва да се съблюдава пълното затваряне на
пресоващите челюсти (10), на техния връх (фиг. 1, при "A") както
и на височината на съединителната планка (фиг. 1, при "B"). Ако
при затваряне на пресоващите клещи се получи израстък на
пресоващата втулка, пресоването може да грешно, респ. неплътно.
(виж т. 6. “Неизправности”).

3.1.3. Безопасност на работа
За безопасността на работа задвижващите машини са съоръжени с
предпазен включвател за временно действие. Той дава възможност
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по всяко време, особено при възникнала опасност, задвижващите
машини да бъдат спрени на момента. Задвижващите машини могат
да бъдат превключени на обратен ход от всяко произволно работно
положение. 

3.2. Аксиални преси (фиг. 6, 7)
3.2.1. Пресоване с REMS Ax-Press 15 и Ax-Press 40

Предварително монтираното съединение на пресоващите втулки се
поставя в пресоващите глави (14) и се натиска в пресоващите глави
(14). Включвателят за временно действие (8) само леко се натиска
така, че пресоващите глави бавно да се затварят, докато прилегнат
до съединението на пресоващите втулки. Внимание! Опасност от
смачкване! Да не се посяга в периметъра на движение на пресо-
ващите глави! Задвижващата машина да се държи за ръкохватката
(6) на кутията и за ръкохватката (9) на включвателя, включвателят
за временно действие (8) да се държи натиснат, докато притискащата
втулка, е прилежаща към борда на съединението на втулките. Това
се показва и от звуков сигнал (щракване). Бутонът за връщане (13)
се даржи натиснат, докато пресоващите глави (14) се върнат изцяло
обратно.

При системата от пресоващи втулки ІV се използват различни пресоващи
глави за един размер тръби. Да се прочете и следва инструкцията за
вграждане и монтаж на производителя на системата. 

При системата от пресоващи втулки RV трябва да се извърши
предварително и окончателно пресоване, това означава, че пресо-
ващите глави трябва най-напред да се поставят на по-далечно
отстояние на захващачите за съединенията на пресоващите втулки.
Преди окончателното пресоване, чрез завъртане на 180°, пресоващите
глави се поставят на малко разстояние между захващачите за
съединенията на пресоващите. Да се прочете и следва инструкцията
за вграждане и монтаж на производителя на системата. 

3.2.2. Разширяване с REMS Ax-Press 15
Притискащата втулка се прокарва по тръбата, разширяващата глава
се вкарва в тръбата до фиксиране, а разширяващата глава/
задвижващата машина се притиска към тръбата. Включва се
задвижващата машина (8). Да се внимава по време на процеса на
разширяването, пресоващата втулка да е на достатъчно разстояние
от разширяващата глава, защото в противен случай разширяващите
челюсти (17) могат да се прегънат и да се счупят. Включвателят за
временно действие (8) да се държи натиснат докато тръбата се
разшири. Това се показва и от звуков сигнал (щракване). Бутонът за
връщане (14) се държи натиснат, докато разширяващата глава се
затвори отново. При необходимост разширяването се извършва
неколкократно. Да се прочете и следва инструкцията за вграждане и
монтаж на производителя на системата.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
(фиг. 8)
Да се прочете и следва инструкцията за вграждане и монтаж на
производителя на системата. Пръстен Q & E Ring със съответен
размер се прокарва по тръбата. Разширяващата глава се вкарва в
тръбата и разширяващата глава/задвижващата машина се притиска
към тръбата. Включва се задвижващата машина (8). Ако разширяващата
глава е отворена, задвижващата машина автоматично включва на
обратен ход и разширяващата глава отново се затваря. Включвателят
(8) за временно действие продължава да бъде държан в натиснато
положение и разширяващата глава/задвижващата машина се подава
допълнително. Процесът на разширяване се повтаря, докато
разширяващите челюсти (17) са вкарани до фиксатора. Да се прочете
и следва инструкцията за вграждане и монтаж на производителя на
системата.

4. Техническо обслужване
Важно! Без да се засяга споменатата поддръжка, задвижващите
машини REMS, заедно с всички инструменти (пресоващи клещи и
глави, разширяващи глави) следва най-малко един път годишно да
се дават за техническа проверка в лицензирана сервизна база, която
е в договорни отношения с REMS.

4.1. Поддръжка
Преди извършване на видове работи по техническото обслужване
да се изтегли щепсела, свързващ с мрежата, респ. да се снеме
акумулатора!

Пресоващи клещи, пресоващи глави, разширяващи глави, както и

техните захващачи, следва да се поддържат чисти. Силно замърсените
метални части да се почистват например с терпентин, като след това
се защитят от корозия. 

Частите от синтетичен материал (кутии, акумулатори) да се почистват
с мек сапун и влажна кърпа. Да не се използват почистващите средства
за домакинството. Те съдържат химикали, кои то биха могли да
повредят частите от синтетичен материал. В никакъв случай да не
се използват бензин, терпентиново масло, разтворители или други
подобни продукти за почистването на частите от синтетични материали. 

Да се внимава във вътрешността на електрическите уреди да не
попадат течности. Електрическите уреди никога да не се потапят във
вода.

4.1.1. Пресоващи клещи
Пресоващите клещи да се проверяват редовно по отношение на
свободен ход. При необходимост да се почистят и болтовете (12) на
пресоващите челюсти да се смазват с машинно масло, но пресоващата
глава при това да не се демонтира! Да се отстранят отлаганията в
пресоващия контур (11). Функционалното състояние на пресоващите
клещи да се проверява редовно чрез пробно пресоване с вложен
свързващ пресоващ. Пресоващите челюсти (10) трябва след
приключване на пресоването да затворят както при върховете си
(фиг. 1, при "A"), така и на височината на свързващата планка (фиг.
1, при "B"). Да не се използват повредени или износени пресоващи
клещи. В случай на колебание задвижващата машина, заедно с всички
пресоващи клещи, да се даде за техническа проверка в лицензирана
сервизна база, която е в договорни отношения с REMS.

4.1.2. Радиални преси
Закрепващото устройство на пресоващите клещи да се поддържа
чисто, и по-специално да се почистват притискащите ролки (5) и
държащият болт (2), като след това се смажат с машинно масло.
Функционалната годност на задвижващата машина да се проверява
редовно чрез пробно пресоване , при използването на най-голямото
по размер пресово съединение. Ако пресоващите клещи затворят
докрай при това пресоване, (виж по-горе), то тогава функционалната
годност на задвижващата машина е налице.

REMS Mini-Press ACC и REMS Akku-Press ACC е съоръжена със
сервизна електронна система. След около 10.000 пресования започва
да мига диодът на ръкохватката (9) на включвателя. Следва да бъде
извършена техническа проверка. Тя трябва да се извърши от
лицензирана сервизна база, която е в договорни отношения с REMS.

4.1.3. Аксиални преси
Пресоващите глави (14) и приемащите отвори в пресоващото устройство
да се поддържат чисти. Разширяващите глави (16) и разширяващият
дорник (18) да се поддържат чисти. От време на време разширяващият
дорник (18) да се намазва леко с грес.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Разширяващите глави (16) и разширяващият дорник (18) да се
поддържат чисти. От време на време разширяващият дорник (18) да
се намазва леко с грес.

4.2. Проверка / привеждане в изправност 
Преди извършване на видове работи по привеждане в изправност,
да се изтегли щепсела, свързващ с мрежата, респ. да се снеме
акумулатора! Тези работи могат да бъдат извършвани само от
специализиран персонал и инструктирани лица.

След около 10.000 пресования/разширявания, но най-малко веднъж
годишно, е необходимо да се извърши проверка на инструментите
за пресоване/разширяване.
Редукторът на задвижващите машини REMS Power-Press E не се
нуждае от поддръжка. Той е осигурен с трайно мазане с грес и затова
не е необходимо да се смазва допълнително. REMS Power-Press E,
REMS Power-Press и REMS Power-Press ACC: Двигателят има имат
въглени четки. Те се износват и затова трябва от време на време да
бъдат проверявани, респ. подновявани. Да се използват само
оригинални въглени четки REMS Power-Press. Задвижващите машини
REMS Akku работят електрохидравлично. При недостатъчна сила на
пресоване или при загуба на масло, задвижващата машина следва
да бъде проверена и приведена в изправност от лицензирана сервизна
база, която е в договорни отношения с REMS.
Повредени или износени пресоващи клещи, пресоващи глави,
разширяващи глави не могат да се ремонтират.
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5. Неизправности
5.1. Неизправност:  Задвижващата машина не тръгва.

Причина
• Износени въглени четки (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Дефектен свързващ проводник (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Акумулаторът е с изпразнен заряд или е повреден 

(задвижващи машини REMS Akku).
• Задвижващата машина е дефектна.

5.2. Неизправност
Радиалната преса не може да довърши процеса на пресоване,
пресоващите клещи не могат да затворят изцяло.
Причина
• Задвижващата машина е прегряла (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Износени въглени четки (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Фрикционният съединител дефектен (REMS Power-Press E).
• Акумулаторът е с изпразнен заряд или е повреден 

(задвижващи машини REMS Akku).
• Задвижващата машина е дефектна.
• Погрешно използвани пресоващи клещи  (пресоващ контур, размер).
• Пресоващите клещи трудно подвижни или дефектни.

5.3. Неизправност
При затварянето на пресоващите клещи се получава издатина на
пресоващото втулка.
Причина
• Повредени или износени пресоващи клещи / пресовачен контур
• Погрешно използвани пресоващи клещи (пресоващ контур, размер).
• Несъобразени една с друга пресоваща втулка, тръба и опорна 

втулка.

5.4. Неизправност
Пресовачните челюсти затварят разместено при ненатоварени
пресоващи клещи при "A" и "B" (фиг. 1).
Причина
• Пресоващите клещи са паднали на земята, натисковата 

пружина е изкривена.

5.5. Неизправност
За да се предотвратят повреди на пресовъчната машина, трябва да
се внимава, при примерни работни ситуации като показаните на фиг.9
до 11, да не се достига до заклинване и затягане между пресовата
клеща, фитинга и задвижващата машина.

6. Гаранционни условия 
Гаранционният срок е 12 месеца от доставката на новия продукт
на първия потребител, но не повече от 24 месеца след доставка на
Дистрибутора. Датата на доставка се документира посредством
подаване на оригиналната документация по покупко-продажбата,
която трябва да включва датата на закупуване и обозначението на
продукта. Всички функционални дефекти, възникнали в рамките на
гаранционния срок, които ясно произтичат от дефекти при
производството или на използваните материали, се отстраняват
безплатно. Отстраняването на дефектите не се счита за удължаване
или подновяване на гаранционния срок за продукта. Повреди,
причинени от естествено износване, неправилна употреба или
злоупотреба, несъобразяване с инструкциите за експлоатация,
неподходящи материали, прекомерна употреба, използване за цели,
различни от разрешените, намеса от страна на Купувача или на
трети лица или други причини, за които REMS не носи отговорност,
се изключват от условията на гаранцията.

Гаранционното обслужване се извършва само в сервизи, оторизирани
за тази цел от REMS. Рекламации се приемат единствено в случай,
че продуктът е върнат в сервиз, оторизиран от REMS, без
предварителна намеса и в неразглобен вид. Подменените продукти
и части стават собственост на REMS.

Потребителят поема разходите по транспортирането на продукта
в двете посоки.

Законните права на потребителите и конкретно правото на иск за
обезщетение към Дистрибутора не се засягат. Гаранцията на
производителя се отнася само до нови продукти, закупени в
Европейския съюз, Норвегия или Швейцария.

Bendri saugumo technikos reikalavimai
DËMESIO! Bûtina perskaityti visus nurodymus. Nesilaikant toliau pateiktø nu-
rodymø gali ištikti elektros šokas, kilti gaisras ir/arba rizika sunkiai susiþeisti.
Toliau naudojama sàvoka „elektrinis prietaisas“ yra susijusi su elektros tinkle
veikianèiais elektriniais árankiais (su tinklo kabeliu), akumuliatoriniais elektri-
niais árankiais (be tinklo kabelio), maðinomis ir elektriniais prietaisais. Elektri-
nius prietaisus naudoti tik pagal paskirtá, laikantis bendrø saugumo technikos
reikalavimø. 

LAIKYKITE ŠIUOS NURODYMUS SAUGIOJE VIETOJE

A) Darbo vieta

a) Darbo vieta turi bûti švari ir tvarkinga. Netvarka ir prastai apðviesta dar-
bo vieta gali sàlygoti nelaimingus atsitikimus.

b) Nedirbti su elektriniu prietaisu aplinkoje, kurioje gali kilti sprogimas,
yra degiø skysèiø, dujø arba dulkiø. Elektriniai prietaisai sukelia kibirk-
ðtis, galinèias uþdegti dulkes arba garus.

c) Naudojantis elektriniu prietaisu þiûrëti, kad ðalia nebûtø vaikø ir paða-
liniø asmenø.

B) Elektros saugumas

a) Elektrinio prietaiso jungiamasis kiðtukas turi tikti ðakutës lizdui. Kið-
tukà keisti draudþiama. Nenaudoti adapteriniø kiðtukø kartu su áþe-
mintais elektriniais prietaisais. Nepakeisti kiðtukai ir tinkami ðakutës lizdai
sumaþina elektros ðoko rizikà. Jei elektrinis prietaisas turi apsauginá laidà,
jis gali bûti jungiamas tik á ðakutës lizdus su apsauginiu kontaktu. Statybvi-
etëse, drëgnoje aplinkoje, po atviru dangumi arba panaðiose vietose nau-
doti elektriná prietaisà tik per 30 mA apsauginá árenginá.

b) Vengti kûno sàlyèio su áþemintais paviršiais, pavyzdþiui, vamzdþiais,
viryklëmis ir šaldytuvais. Jei kûnas yra áþemintas, padidëja elektros ðoko
rizika. 

c) Nelaikyti prietaiso drëgnoje vietoje. Á elektriná prietaisà ásiskverbæs van-
duo padidina elektros ðoko rizikà. 

d) Nenaudoti kabelio prietaisui neðti, já pakabinti arba iðtraukti ið ða-
kutës lizdo kiðtukà. Laikyti kabelá toliau nuo karðèio ðaltiniø, alyvos,
aðtriø briaunø arba judanèiø prietaiso daliø. Paþeistas arba susinar-
pliojæs kabelis padidina elektros ðoko rizikà.

e) Dirbant su elektros prietaisu po atviru dangumi, reikia naudoti ilgi-
namàjá kabelá, leidþiamà naudoti ir lauko sàlygomis. Tinkamo ilgina-
mojo kabelio lauko sàlygoms naudojimas sumaþina elektros ðoko rizikà.

C) Asmenø saugumas

a) Bûti atidiems, stebëti, kas daroma ir elektriniu prietaisu dirbti pagal
nustatytas instrukcijas. Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei esate pa-
vargæs, paveiktas narkotikø, alkoholio ar medikamentø. Nedëmesin-
gumas dirbant prietaisu gali sàlygoti rimtus suþeidimus. 

b) Visada nešioti apsauginius reikmenis ir apsauginius akinius.Asmeniniø
apsauginiø reikmenø: respiratoriaus, neslidþiø batø, apsauginio šalmo ar
ausiniø naudojimas, atsiþvelgiant á elektrinio prietaiso rûðá ir panaudojimo
paskirtá, sumaþina suþeidimø rizikà. 

c) Vengti neplanuoto eksploatavimo. Prieð ájungiant kiðtukà á ðakutës
lizdà, ásitikinti, kad jungiklis yra padëtyje „AUS/OFF“. Jei neðant elek-
triná prietaisà pirðtas yra ant jungiklio arba ájungtas prietaisas ájungiamas á
elektros tinklà, tai gali sàlygoti nelaimingus atsitikimus. Jokiu bûdu neper-
junginëkite gaiduko. 
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1–8 pav.

1 Presavimo replës
2 Repliø fiksavimo kaiðtis
3 Prispaudimo plokðtelë
4 Prispaudimo plokðtelës fiksavimo 

kaištis
5 Presavimo ritinëliai
6 Korpusas
7 Sukimosi krypties (reverso) svirtis
8 Jungtukas

9 Rankena
10 Presavimo þiauna
11 Presavimo kontûras
12 Varþtas
13 Presavimo cilindro gràþinimo 

mygtukas
14 Presavimo galvutës
15 Pleèiamasis átaisas
16 Iðplëtimo galvutë
17 Pleèiamieji elementai
18 Pleèiamasis kûginis kaiðtis

REMS presavimo repliø, REMS presavimo galvuèiø bei REMS pleèiamøjø gal-
vuèiø naudojimui ávairioms vamzdþiø sujungimo sistemoms galioja atitinkami
REMS pardavimo dokumentai. Jei sistemos gamintojas pakeièia arba ið naujo
rinkai pateikia vamzdþiø sujungimo sistemos komponentus, dël árankiø nau-
dojimo srities reikëtø kreiptis á REMS (faks. +49 7151 17 07-110). Galimi pa-
keitimai ir klaidos.



d) Prieð ájungiant elektriná prietaisà, paðalinti reguliavimo árankius arba
verþliaraktá. Besisukanèioje prietaiso dalyje esantis árankis arba raktas gali
sàlygoti suþeidimus. Niekada nekiðti rankø á judanèias (besisukanèias) dalis. 

e) Pasirûpinti saugia padëtimi ir visada iðlaikyti pusiausvyrà. Taip gali-
ma geriau kontroliuoti prietaisà netikëtose situacijose.

f) Dëvëti tinkamus drabuþius. Nedëvëti plaèiø drabuþiø ar papuoðalø.
Plaukus, drabuþius ir pirðtines laikyti toliau nuo judanèiø daliø. Lais-
vus drabuþius, papuoðalus ar ilgus plaukus judanèios dalys gali sugriebti.

g) Jei galima ámontuoti dulkes siurbianèius ir surenkanèius árenginius,
ásitikinti, kad jie yra prijungti ir tinkamai naudojami. Ðiø árenginiø nau-
dojimas sumaþina dulkiø keliamà pavojø.

h) Elektriná prietaisà patikëti tik apmokytiems asmenims. Jaunimui dirb-
ti elektros prietaisu leidþiama tik tuo atveju, jei jis vyresnis kaip16 metø, jei
ðis darbas bûtinas jo mokymui ir jei já priþiûri kvalifikuotas personalas. 

D) Atidus elgesys su elektriniais prietaisais ir jø naudojimas

a) Elektrinio prietaiso neperkrauti. Naudoti tik tam skirtà elektriná prietaisà.
Tinkamu elektriniu prietaisu dirbti geriau ir saugiau, jei dirbama nurodyta-
me galiø diapazone. 

b) Nenaudoti elektrinio prietaiso, jei jo jungiklis sugedæs. Elektrinis prietai-
sas, kurio negalima ájungti ar iðjungti, yra pavojingas ir já bûtina remontuoti.

c) Prieš pradedant reguliuoti prietaisà, keisti reikmenis ar padedant
prietaisà á ðalá, ið ðakutës tinklo iðtraukti kiðtukà. Ši atsargumo prie-
monë neleis prietaisui netikëtai ásijungti. 

d) Nenaudojamà elektriná prietaisà laikyti vaikams nepasiekiamoje vie-
toje. Neleisti elektriniu prietaisu naudotis asmenims, kurie su juo ne-
susipaþino ar neperskaitë ðiø nurodymø. Elektriniai prietaisai yra pavo-
jingi, jei jais naudojasi nepatyræ asmenys.

e) Elektriná prietaisà kruopðèiai priþiûrëti. Patikrinti, ar judanèios prietai-
so dalys veikia nepriekaiðtingai ir neuþsikerta, ar dalys nesulûþo ir
ar nëra taip paþeistos, kad darytø átakà elektrinio prietaiso veikimui.
Prieš pradedant naudoti elektriná prietaisà, paþeistas dalis privalo
suremontuoti kvalifikuoti specialistai arba REMS klientø aptarnavi-
mo dirbtuvës. Daugelá nelaimingø atsitikimø sukelia netinkamai techniðkai
priþiûrimi elektriniai árankiai. 

f) Pjovimo árankius laikyti aðtrius ir ðvarius. Kruopðèiai priþiûrëti pjovimo
árankiai su aðtriomis pjovimo briaunomis reèiau uþsikerta ir jais lengviau
dirbti. 

g) Pritvirtinti ruoðiná. Norint pritvirtinti ruoðiná, reikia naudoti tvirtinimo átaisus
arba spaustuvus. Taip yra laikoma tvirèiau nei ranka, be to, abi rankos lie-
ka laisvos darbui su elektriniu prietaisu. 

h) Elektrinius prietaisus, reikmenis, árankius ir kt. naudoti pagal nuro-
dymus ir taip, kaip privaloma specialiam prietaiso tipui. Taip pat at-
siþvelgti á darbo sàlygas ir atliekamà veiklà. Elektriniø prietaisø naudo-
jimas kitiems nei numatyta tikslams gali sukelti pavojingas situacijas. Bet
koks savavaliðkas elektrinio prietaiso pakeitimas saugumo sumetimais –
draudþiamas.

E) Atidus elgesys su akumuliatoriniais prietaisais ir jø naudojimas

a) Prieð ádedant akumuliatoriø reikia ásitikinti, kad elektrinis prietaisas
yra iðjungtas. Akumuliatoriaus ádëjimas á ájungtà elektriná prietaisà gali sà-
lygoti nelaimingus atsitikimus. 

b) Akumuliatorius krauti tik ákrovikliais, kuriuos rekomenduoja gamin-
tojas. Vienai akumuliatoriø rûðiai numatytà ákroviklá naudojant kitiems aku-
muliatoriams, iškyla gaisro pavojus.

c) Elektriniuose prietaisuose naudoti tik tam numatytus akumuliatorius.
Kitø akumuliatoriø naudojimas gali sàlygoti suþeidimus ir kelti gaisro pavojø. 

d) Nenaudojamus akumuliatorius laikyti toliau nuo sàvarþëliø, monetø,
raktø, viniø, varþtø ar kitø nedideliø metaliniø daiktø, galinèiø sàly-
goti trumpà sujungimà. Trumpas sujungimas tarp akumuliatoriaus kon-
taktø gali bûti nudegimø ar gaisro prieþastimi. 

e) Netinkamai naudojant prietaisà, iš akumuliatoriaus gali išsiskirti sky-
stis. Vengti sàlyèio su juo. Patekus ant kûno, nedelsiant nuplauti van-
deniu. Patekus skysèiui á akis, kreiptis á gydytojà. Išsiskiriantis aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti odà ar nudeginti.

f) Jei akumuliatoriaus/ákroviklio temperatûra arba aplinkos temperatûra
yra � 5°C/40°F arba � 40°C/105°F, akumuliatoriø/ákroviklá naudoti
draudþiama.

g) Sugedusiø akumuliatoriø neiðmesti su atliekomis, o perduoti REMS
klientø aptarnavimo dirbtuvëms arba utilizavimo ámonei.

F) Aptarnavimas

a) Prietaisà leisti remontuoti tik kvalifikuotiems specialistams ir tik nau-

dojant originalias atsargines dalis. Tai uþtikrins prietaiso saugumà.
b) Laikytis prietaiso techninio aptarnavimo reikalavimø bei árankiø kei-

timo nurodymo.
c) Reguliariai tikrinti elektrinio prietaiso jungiamuosius laidus, o esant

paþeidimams, leisti pakeisti kvalifikuotiems specialistams arba REMS
klientø aptarnavimo dirbtuvëms. Reguliariai tikrinti ilginamàjá kabelá
ir já pakeisti, jei jis paþeistas.

Specialûs saugumo nurodymai
• Naudokitës individualiomis apsaugos priemonëmis (pvz., apsauginiais aki-

niais).
• Venkite nepatogios kûno padëties, nesilenkite per daug arti.
• Keisdami presavimo arba plëtimo árankius, ið lizdo iðjunkite ðakutæ arba nuim-

kite akumuliatoriø! 
• Pavara išvysto labai didelæ presavimo jëgà. Todël bûkite labai atidûs! Dirbant

su presavimo árankiu þiûrëkite, kad darbo vietoje nebûtø paðaliniø asmenø. 
• Darbo metu pavarà laikykite tik uþ korpuso (6) bei uþ rankenos (9). Nesilies-

kite prie judamøjø daliø (presavimo ir plëtimo srities). 
• Neeksploatuokite radialiniø presø esant atidarytam repliø fiksatoriui (2) ar

neuþfiksuotai fiksavimo plokšteliai. Lûþimo pavojus!
• Radialinius presus su presavimo replëmis dëkite ant presuojamø jungèiø tik

staèiu kampu á vamzdþio aðá. Jokiu bûdø nedëkite ástriþai!
• Nepradëkite radialinio preso eksploatacijos nesant uþdëtoms presavimo re-

plëms. Presavimo procedûrà atlikite tik presuojamø jungèiø gamybai. Nee-
sant pasiprieðinimo slëgio (presuojant be jungties), pavara ir presavimo re-
plës be reikalo stipriai apkraunami. 

• Prieš naudodami kitø gamintojø presavimo reples, patikrinkite, ar jos tinka pa-
varai. Perskaitykite presavimo repliø gamintojo naudojimo instrukcijà ir jos lai-
kykitës.

• Aksialinius presus eksploatuokite tik esant uþdëtoms presavimo galvutëms.
Prieðingu atvëju kyla lûþimo pavojus!

• Aksialinius presus su presavimo galvutëmis dëkite ant spaudþiamosios ávorës
sujungimo tik staèiu kampu á vamzdþio aðá. Jokiu bûdu nedëkite ástriþai!

• Pleèiamosios galvutës iki atsirems uþsukamos ant pleèiamojo átaiso. 
• Paþeistos presavimo replës, presavimo galvutës, pleèiamosios galvutës ne-

remontuojamos. Lûþimo pavojus!
• Perskaitykite sistemø gamintojo montavimo nurodymus ir jø laikykitës. 

1. Techniniai duomenys
1.1. Prekiø numeriai

REMS Power-Press E pavara 572100
REMS Power-Press pavara 577001
REMS Power-Press ACC pavara 577000
REMS Mini-Press ACC pavara    578000
REMS Akku-Press pavara    571000
REMS Akku-Press ACC pavara 571001
REMS Ax-Press 15 pavara  573001
REMS Ax-Press 40 pavara  573005
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E pavara 575002
REMS Akku-Ex-Press Q & E pavara 575001
REMS akumuliatorius 12 V  571510
REMS Specialus akumuliatorius tiesiogiai maitinamas 
nuo 230 V tinklo 571535
Greitaveikis ákroviklis 12–18 V 565220
Plieninio lakðto dëþë REMS Power-Press E 570280
Plieninio lakðto dëþë REMS Power-Press 570280
Plieninio lakðto dëþë REMS Power-Press ACC 570280
Plieninio lakðto dëþë REMS Mini-Press ACC 575280
Plieninio lakðto dëþë REMS Akku-Press 571280
Plieninio lakðto dëþë REMS Ax-Press 15 ir 40 573280
Plieninio lakðto dëþë REMS Akku-Ex-Press 573280
Plieninio lakðto dëþë REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Darbinis diapazonas
REMS Mini-Press ACC
Radialinis presas skirti visø populiariausiø plieniniø, 
nerûdijanèio plieno, variniø, plastmasiniø ir daugiasluoksniø 
vamzdþiø, presuojamø jungèiø ir jø sistemø gamybai ¨ 10–40 mm

Radialiniai presai skirti visø populiariausiø plieniniø, 
nerûdijanèio plieno, variniø, plastmasiniø ir 
daugiasluoksniø vamzdþiø, presuojamø jungèiø ir 
jø sistemø gamybai ¨ 10–76 (108) mm
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Aksialiniai presai skirti nerûdijanèio plieno, variniø, 
plastmasiniø, daugiasluoksniø vamzdþiø uþspaudþiamøjø 
ávoriø (judamøjø ávoriø) jungèiø gamybai bei plastmasiniø 
ir daugiasluoksniø vamzdþiø plëtimui ¨ 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E skirtas Wirsbo Quick & Easy 
sistemos vamzdþiø/þiedø plëtimui iki ¨ 32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E skirtas Wirsbo Quick & Easy 
sistemos PE-X vamzdþiø plëtimui ¨ 15–40 mm

1.3. Traukos jëga/presavimo jëga
Radialiniø presø traukos jëga 32 kN
Radialiniø presø presavimo jëga 100 kN
Radialiniø presø Mini traukos jëga 24 kN
Radialiniø presø Mini presavimo jëga 70 kN
REMS Ax-Press 15 presavimo jëga 15 kN
REMS Ax-Press 40 presavimo jëga 40 kN

1.4. Elektros duomenys
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC apsauginë izoliacija (73/23/EWG)

apsauga nuo radijo trukdþiø 
(89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Greitaveikis ákroviklis (1h) Áëjimas 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Iðëjimas 12–18 V –---; 2,65 A, 50 W

Specialus akumuliatorius tiesiogiai
maitinamas nuo 230 V tinklo Áëjimas 230 V~; 50-60 Hz

Iðëjimas 12 V –---; 1,0 A

1.5. Matmenys
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Svoris
REMS Power-Press E pavara   4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press pavara 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC pavara 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Mini-Press ACC pavara be akumuliatoriumi 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Akku-Press pavara be akumuliatoriumi 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 pavara be akumuliatoriumi 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini pavara be akumuliatoriumi 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press pavara be akumuliatoriumi 3,2 kg (7,0 lb)
REMS akumuliatorius 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Presavimo replës (vidurkis) 1,8 kg (3,9 lb)
Presavimo replës Mini (vidurkis) 1,2 kg (2,6 lb)
Presavimo galvutës (pora, vidurkis) 0,27 kg (0,6 lb)
Pleèiamoji galvutë (vidurkis) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Triukšmo rodikliai
Emisijos vertë darbo vietoje

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibracija
Pagreièio defektinë svertinë vertë 2,5 m/s2

2. Ádiegimas á eksploatacijà
REMS presavimo repliø, REMS presavimo galvuèiø bei REMS pleèiamøjø
galvuèiø naudojimui ávairioms vamzdþiø sujungimo sistemoms galioja 
atitinkami REMS pardavimo dokumentai. Jei sistemos gamintojas pakeièia
arba ið naujo rinkai pateikia vamzdþiø sujungimo sistemos komponentus,
dël árankiø naudojimo srities reikëtø kreiptis á REMS (faks. +49 7151 1707-110).

2.1. Ájungimas á elektros tinklà
Atsiþvelkite á tinklo átampà! Prieð ájungdami elektros prietaisà ar akumulia-
toriø ákroviklá, patikrinkite, ar parametrø lentelëje nurodyta átampa atitinka
tinklo átampà. Naudojant elektros prietaisà statybose, drëgnoje aplinkoje, po
atviru dangumi bei panaðiose vietose, elektros prietaiso ájungimas galimas
tik per 30 mA apsauginá átaisà (Fl).

Su REMS pavara pristatomi akumuliatoriai, taip pat atsarginiai akumuliato-
riai yra neákrauti. Prieð pirmàjá naudojimà akumuliatoriø bûtina ákrauti. Aku-
muliatoriø ákrovimui naudokite tik REMS greitaveiká ákroviklá (prekës Nr.
565220). Ástaèius akumuliatoriø á greitaveiká ákroviklá, pradeda mirksëti raud-
ona kontrolinë lemputë. Maþdaug po 1 val. lemputë persijungia á ilgalaiká
reþimà, tai reiškia, jog akumuliatorius yra ákrautas. Pilnai akumuliatorius ási-
krauna tik po keliø ákrovimø. 

2.2. Presavimo repliø (1) montavimas (keitimas) radialiniuose presuose
(1 pav.)
Iðjunkite tinklo ðakutæ arba iðimkite akumuliatoriø. Naudokite tik presavimo
reples su sistemai bûdingu presavimo kontûru, atitinkanèiu ðià presuojamos
jungties sistemà. REMS presavimo replës ant abiejø presavimo þiaunø yra
paþymëtos raidëmis, þyminèiomis presavimo kontûrà, bei skaièiumi, þym-
inèiu dydá. Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus ir jø lai-
kykitës. Nepresuokite netinkamomis presavimo replëmis (presavimo kontûras,
dydis). Presuojama jungtis gali netikti naudojimui, taip pat gali bûti paþei-
stos presavimo replës bei agregatas. 

Pavarà geriausiai padëti ant þemës arba stalo. Presavimo repliø montavi-
mas (keitimas) galimas tik presavimo ritinëliams (5) visiškai gráþus á pradinæ
padëtá. Esant bûtinybei, REMS Power-Press E sukimosi krypties svirtá (7)
perjunkite á kairæ ir paspauskite gaidukà (8). REMS Power-Press ir REMS
Akku-Press gràþinamàjá mygtukà spauskite tol, kol presavimo ritinëliai (5)
gráð á pradinæ padëtá. 

Atidarykite repliø fiksatoriø (2). Tam paspauskite fiksavimo plokðtelës kaiðtá
(4), repliø fiksatorius (2) iððoks veikiamas spyruoklës. Ástatykite pasirinktas
presavimo reples (1). Repliø fiksatoriø stumkite tol, kol uþsifiksuos fiksavi-
mo kaiðtis (4). Tuo metu prispaudimo plokðtelæ (3) prispauskite virð repliø
fiksatoriaus. Radialiniø presø nejunkite be ástatytø presavimo repliø. Pre-
savimo procedûrà atlikite tik presuojamø jungèiø gamybai. Be presuojamø
jungèiø, prieðslëgio pavara ir replës nereikalingai apkraunamos. 

Jokiu bûdu nepresuokite su neuþdarytu repliø fiksatoriumi (2). Sulûþi-
mo pavojus! 

2.3. Presavimo galvuèiø (14) montavimas (keitimas) aksialiniuose pre-
suose (6, 7 pav.)
Iðimkite akumuliatoriø. Naudokite vien tik sistemai tinkanèias presavimo gal-
vutes. REMS presavimo galvutës paþymëtos raidëmis spaudþiamøjø ávoriø
sistemos nustatymui bei skaièiais – dydþio nustatymui. Perskaitykite siste-
mos gamintojo montavimo nurodymus ir jø laikykitës. Nepresuokite su ne-
tinkamomis presavimo galvutëmis (spaudþiamøjø ávoriø sistema, dydis). Pre-
suojama jungtis gali netikti naudojimui, taip pat gali bûti paþeistos presavi-
mo galvutës bei agregatas. 

Pasirinktas presavimo galvutes (14) pilnai ástatykite, esant reikalui, jas pa-
sukite, kad uþsifiksuotø (rutulinë fiksacija). Presavimo árenginio presavimo
galvutes ir angas laikykite ðvarias. 

2.4. Pleèiamosios galvutës (16) montavimas (keitimas) 
REMS Ax-Press 15 (6 pav.)
Išimkite akumuliatoriø. Ámontuokite pleèiamàjá átaisà (15) (priedas). Išvalyki-
te kontaktinius pavirðius, uþdëkite pleèiamàjá átaisà, tvirtai priverþkite cilin-
drinius varþtus. Lengvai sutepkite pleèiamàjá dygá (18). Pasirinktà pleèiamàjà
galvutæ iki atramos ásukite á pleèiamàjá átaisà. Naudokite tik sistemai bûdin-
gas pleèiamàsias galvutes. REMS pleèiamosios galvutës paþymëtos raidë-
mis spaudþiamøjø ávoriø sistemos nustatymui bei skaièiais – dydþio nusta-
tymui. Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus ir jø laiky-
kitës. Neplëskite su netinkamomis pleèiamosiomis galvutëmis (spaudþiamøjø
ávoriø sistema, dydis). Sujungimas gali netikti naudojimui, taip pat gali bûti
paþeistos pleèiamosios galvutës bei agregatas. 
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Þiûrëkite, kad spaudþiamoji ávorë plëtimo proceso metu su pleèiamàja gal-
vute iðlaikytø pakankamà atstumà, prieðingu atveju gali sulinkti arba sulûþti
pleèiamosios þiaunos (17).

Presavimui ankðtose vietose pleèiamàjà átaisà galima nuimti. 

2.5. Pleèiamosios galvutës (16) montavimas (keitimas) REMS Akku-Ex-
Press Mini Q & E ir REMS Akku-Ex-Press Q & E (8 pav.)
Iðimkite akumuliatoriø. Naudokite tik originalias Wirsbo Quick & Easy pleèiamà-
sias galvutes. Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus ir jø
laikykitës. Neplëskite su netinkamomis pleèiamosiomis galvutëmis (siste-
ma, dydis). Sujungimas gali netikti naudojimui, taip pat gali bûti paþeistos
pleèiamosios galvutës bei agregatas. Lengvai sutepkite pleèiamàjá dygá (18).
Pasirinktà pleèiamàjà galvutæ iki atramos ásukite á pleèiamàjá átaisà. Naudo-
kite tik sistemai bûdingas pleèiamàsias galvutes. REMS pleèiamosios gal-
vutës P ir Cu akumuliatoriniam vamzdþiø plëtikliui REMS Akku-Ex-Press Mini
Q & E ir REMS Akku-Ex-Press Q & E netinka, todël jø negalima naudoti.

3. Eksploatacija
3.1. Radialiniai presai (1– 5 pav.)

Prieš kiekvienà naudojimà, su pavara ir ástatytomis atitinkamomis presavi-
mo replëmis bûtina atlikti bandomàjá presavimà su ádëta presuojama jung-
timi. Presavimo replës turi visiškai uþsidaryti. Uþbaigus presavimà reikia
þiûrëti, kad visiškai uþsidarytø presavimo þiaunos (10) tiek jø gale (1 pav.
„A“), tiek ir jungiamosios plokðtelës virðuje (1 pav. „B“). Patikrinkite sujun-
gimo hermetiðkumà (laikykitës valstybei bûdingø nurodymø, normø, direk-
tyvø ir t.t.). 

Prieð kiekvienà naudojimà presavimo reples, ypaè abiejø presavimo þiaunø
(10) presavimo kontûrus (11) patikrinkite, kad nebûtø susidëvëjæ ar paþei-
sti. Paþeistø ar susidëvëjusiø presavimo repliø daugiau nenaudokite. Prieðin-
gu atveju iðkils nelaimintø atsitikimø pavojus. 

Jei uþsidarant presavimo replëms ant presavimo ávorës susidaro akivaizdi
šerpeta, presavimas gali bûti brokuotas arba nesandarus (þr. 5 gedimai).

3.1.1. Darbo eiga
Presavimo reples (1) ranka suspauskite tiek, kad jos atsidurtø ant presuo-
jamo jungiklio. Pavarà su presavimo replëmis uþdëkite ant presuojamos
jungties staèiu kampu á vamzdþio aðá. Atleiskite presavimo reples taip, kad
jos apimtø presavimo kaiðtá. Pavarà laikykite uþ korpuso rankenos (6) ir uþ
ájungimo rankenos (9). 

REMS Power-Press E sukimosi krypties svirtá (7) perjunkite á deðinæ pusæ
(pastûma á prieká) ir paspauskite gaidukà (8). Nuspaustà gaidukà (8) laiky-
kite iki pilno presavimo ciklo uþbaigimo ir visiško presavimo repliø uþsi-
darymo. Sukimosi krypties svirtá (7) perjunkite á kairæ pusæ (atbulinë eiga) ir
gaidukà (8) spauskite tol, kol presavimo ritinëliai gráð á pradinæ padëtá bei
suveiks apsauginë frikcinë mova. Neapkraukite apsauginës frikcinës mo-
vos be reikalo. 

REMS Power-Press ir REMS Akku-Press gaidukà (8) laikykite nuspaudæ tol,
kol visiškai uþsidarys presavimo replës. Apie tai informuos akustinis sig-
nalas (spragtelëjimas). Gràþinamàjá mygtukà (13) spauskite tol, kol pre-
savimo ritinëliai (5) pilnai sugráð á pradinæ padëtá.

REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ir REMS Power-Press ACC
gaidukà (8) laikykite nuspaudæ tol, kol visiškai uþsidarys presavimo replës.
Baigus presavimo procesà pavara automatiðkai persijungia á atbulinæ eigà
(priverstinë atbulinë eiga). 

Presavimo reples ranka suspauskite taip, kad jas nuimtumëte nuo presuo-
jamos jungties.

3.1.2. Funkcionavimo patikimumas
REMS Power-Press E presavimo procesas uþbaigiamas atleidus gaidukà
(8). Pavaros mechaninio patikimumo uþtikrinimui, abiejose presavimo rit-
inëliø galinëse padëtyse yra aktyvuota apsauginë frikcinë mova, priklausanti
nuo sukimo momento. 

REMS Power-Press ir REMS Akku-Press presavimo procesà uþbaigia au-
tomatiðkai, duodamas akustiná signalà (spragtelëjimas). REMS Mini-Press
ACC, REMS Akku-Press ACC ir REMS Power-Press ACC presavimo pro-
cesà uþbaigia automatiðkai, duodamas akustiná signalà (spragtelëjimas) ir
automatiðkai gráþta atgal (priverstinë eiga).

Svarbu: tik visiškai uþsidarius presavimo replëms galima neprie-
kaiðtingai presuoti. Uþbaigus presavimo procesà reikia þiûrëti, kad
visiškai uþsidarytø presavimo þiaunos (10) tiek jø gale (1 pav. „A“),

tiek ir jungiamosios plokðtelës virðuje (1 pav. „B“). Jei uþsidarant pre-
savimo replëms ant presavimo ávorës susidaro akivaizdi šerpeta, pre-
savimas gali bûti brokuotas arba nesandarus (þr. 5 gedimai).

3.1.3. Darbo saugumas
Darbo saugumo uþtikrinimui pavarose yra apsauginis gaidukas. Dël jo kiek-
vienu metu, ypaè iškilus pavojui, galima sustabdyti pavarà. Pavaras kiek-
vienoje padëtyje galima perjungti á atbulinæ eigà. 

3.2. Aksialiniai presai (6, 7 pav.)

3.2.1. Presavimas su REMS Ax-Press 15 ir Ax-Press 40
Áspauskite paruoðtà spaudþiamosios ávorës sujungimà á presavimo galvu-
tes (14). Lengvai spustelëkite gaidukà (8), kad presavimo galvutës lëtai su-
siliestø iki spaudþiamosios ávorës jungiklio atramos. Dëmesio: sugnybimo
pavojus! Nesilieskite prie judanèiø presavimo galvuèiø! Laikykite pavarà uþ
korpuso rankenos (6) ir ájungimo rankenos (9), o gaidukà (8) laikykite nuspau-
dæ tol, kol spaudþiamoji ávorë priglus prie spaudþiamosios ávorës jungiklio
briaunos. Apie tai informuos akustinis signalas (spragtelëjimas). Gràþinamàjá
mygtukà (13) spauskite tol, kol presavimo galvutës (14) pilnai sugráð á pra-
dinæ padëtá.

Spaudþiamøjø ávoriø sistemoje IV, vienam vamzdþio dydþiui reikia skirtingø
presavimo galvuèiø. Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurody-
mus ir jø laikykitës. 

Spaudþiamøjø ávoriø sistemoje RV bûtinas presavimas dviem etapais, t.y.
pirminis ir galutinis presavimas, ið pradþiø presavimo galvutës turi bûti ákiðtos
dideliu atstumu, kad spaudþiamosios ávorës bûtø sujungtos. Prieð antràjá
presavimo procesà presavimo galvutës, jas apsukant 180 laipsniu kampu,
ákiðamos maþesniu atstumu, kad suspaudþiamosios ávorës bûtø sujungtos.
Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus ir jø laikykitës. 

3.2.2. Plëtimas su REMS Ax-Press 15
Spaudþiamàjà ávoræ uþmaukite ant vamzdþio, pleèiamàjà galvutæ iki atramos
áveskite á vamzdá bei prispauskite pleèiamàjà galvutæ/pavarà prie vamzdþio.
Ájunkite pavarà (8). Þiûrëkite, kad spaudþiamoji ávorë plëtimo proceso metu
bûtø pakankamai nutolusi nuo pleèiamosios galvutës, prieðingu atveju pleèia-
mosios þiaunos (17) gali sulinkti arba lûþti. Gaidukà (8) spauskite tol, kol
vamzdis bus iðplëstas. Apie tai informuos akustinis signalas (spragtelëji-
mas). Gràþinamàjá mygtukà (14) spauskite tol, kol pleèiamoji galvutë vël uþ-
sidarys. Esant bûtinybei, plëskite keletà kartø. Perskaitykite sistemos ga-
mintojo montavimo nurodymus ir jø laikykitës. 

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E (8 pav.)
Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo nurodymus ir jø laikykitës. Ant
vamzdþio uþmaukite atitinkamo dydþio Q&E þiedà. Pleèiamàjà galvutæ áves-
kite á vamzdá bei prispauskite pleèiamàjà galvutæ/pavarà prie vamzdþio. Ájun-
kite pavarà (8). Atsidarius pleèiamajai galvutei, pavara automatiðkai persi-
jungia á atbulinæ eigà, o pleèiamoji galvutë ir vël uþsidaro. Gaidukà (8) lai-
kykite ir toliau nuspaustà, o pleèiamàjà galvutæ/pavarà ástumkite giliau á
vamzdá. Plëtimo procesà kartokite tol, kol pleèiamosios þiaunos (17) iki atra-
mos bus ástumtos á vamzdá. Perskaitykite sistemos gamintojo montavimo
nurodymus ir jø laikykitës.

4. Prieþiûra
Svarbu! Nepriklausomai nuo aukðèiau apraðyto techninio aptaranavimo,
REMS pavaros kartu su visais árankiais (pvz.: presavimo replëmis, presavi-
mo galvutëmis, pleèiamosiomis galvutëmis) bent jau vienà kartà per metus
turi bûti pristatomos apþiûrai á ágaliotàsias REMS klientø aptarnavimo dirb-
tuves. 

4.1. Techninis aptarnavimas
Prieš techninio aptarnavimo darbus, iðjunkite tinklo ðakutæ ir iðimkite aku-
muliatoriø!

Presavimo reples, presavimo ir pleèiamàsias galvutes, ypaè jø angas, lai-
kykite ðvarias. Labai neðvarias metalo dalis valykite, pavyzdþiui, terpentinu,
o po to padenkite nuo rûdþiø sauganèia priemone. 

Plastmasines dalis (pvz.: korpusà, akumuliatoriø) valykite muilu ir drëgnu
skudurëliu. Nenaudokite buitiniø valikliø. Juose yra daug chemikalø, galinèiø
paþeisti plastmasines dalis. Jokiu bûdu plastmasiniø daliø ne valykite ben-
zinu, terpentinu, skiedikliu ar panašiais produktais. 

Þiûrëkite, kad á elektrinio prietaiso vidø nepatektø skysèiø. Niekada elektri-
nio prietaiso nenardinkite á skystá. 
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4.1.1. Presavimo reples
Reguliariai patikrinkite presavimo reples, ar jø eiga yra sklandi. Esant rei-
kalui presavimo reples iðvalykite bei maðinine alyva sutepkite presavimo
þiaunø sraigtus (12), taèiau presavimo þirkliø neiðmontuokite! Iš presavimo
kontûro (11) paðalinkite nuosëdas. Reguliariai patikrinkite visø presavimo
repliø veikimo bûklæ, atlikdami bandomàjá presavimà su ádëtu presuojamu
jungikliu. Uþbaigus presavimo procesà, presavimo þiaunos (10) turi visiškai
uþsidaryti tiek jø gale (1 pav. „A“), tiek ir jungiamosios plokðtelës virðuje (1
pav. „B“). Paþeistø ar susidëvëjusiø presavimo repliø daugiau nenaudokite.
Iðkilus abejonëms, pavarà kartu su visomis presavimo replëmis pristatykite
á ágaliotàsias REMS klientø aptarnavimo dirbtuves.

4.1.2. Radialiniai presai
Presavimo repliø angà laikykite ðvarià, ypaè reguliariai valykite presavimo
ritinëlius (5) ir repliø fiksatorius (2), o tada sutepkite maðinine alyva. Re-
guliariai patikrinkite pavarà, ar ji gerai veikia, atlikdami bandomàjá pre-
savimà su daþniausiai naudojamu presuojamu jungikliu. Jei tokio pre-
savimo metu presavimo replës uþsidaro visiškai (þr. viršuje), tokiu atveju
pavara veikia gerai. 

REMS Mini-Press ACC ir REMS Akku-Press ACC yra ámontuota techninio
aptarnavimo elektronika. Po 10.000 presavimo ciklø ájungimo rankenoje (9)
pradeda mirksëti diodas. Tai reiðkia eilinio techninio aptarnavimo bûtinybæ.
Já atlieka ágaliotosios REMS klientø aptarnavimo dirbtuvës. 

4.1.3. Aksialiniai presai
Presavimo árenginio presavimo galvutes (14) bei angas laikykite švarias.
Pleèiamàsias galvutes (16) bei pleèiamàjá dyglá (18) laikykite ðvarius. Ret-
karèiais pleèiamàjá dyglá (18) ðiek tiek sutepkite. 

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Pleèiamàsias galvutes (16) ir pleèiamàjá dyglá (18) laikykite švarius. Ret-
karèiais pleèiamàjá dyglá (18) ðiek tiek sutepkite.

4.2. Apþiûra/prieþiûra
Prieð atlikdami prieþiûros ir remonto darbus ið tinklo iðjunkite ðakutæ ir iðim-
kite akumuliatoriø. Ðiuos darbus turi atlikti kvalifikuoti specialistai arba ap-
mokytas personalas. 

Po maþdaug 10.000 presavimo/plëtimo ciklø (bent jau kartà per metus) tûri
bûti atlikta presavimo/plëtimo árankio apþiûra. 

Pavaros REMS Power-Press E reduktoriams techninës prieþiûros nereikia.
Jis nuolat veikia alyvoje, todël jam nereikia papildomo sutepimo. REMS Po-
wer-Press E, REMS Power-Press ir REMS Power-Press ACC: Variklyje yra
anglies ðepetëliai. Jie susidëvi, todël retkarèiais juos reikia patikrinti ir at-
naujinti. Naudokite tik originalius REMS Power-Press anglies ðepetëlius.
REMS akumuliatorinës pavaros dirba elektrohidrauliniu bûdu. Esant nepa-
kankamai presavimo jëgai arba netenkant alyvos, pavarà privalo apþiûrëti
ar suremontuoti REMS arba ágaliotosios REMS klientø aptarnavimo dirbtuvës. 

Paþeistos arba susidëvëjusios presavimo replës, presavimo galvutës, pleèia-
mosios galvutës neremontuojamos.

5. Gedimai
5.1. Gedimas

Pavara neveikia.

Prieþastis
• Susidëvëjæ anglies ðepetëliai (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Sugedusi jungiamoji linija (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Iðsikrovæs arba sugedæs akumuliatorius (REMS akumuliatorinës 

pavaros).
• Sugedusi pavara.

5.2. Gedimas
Radialinis presas neuþbaigia presavimo ciklo, presavimo replës ne visiškai
uþsidaro.

Prieþastis
• Perkaito pavara (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Susidëvëjo anglies ðepetëliai (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Sugedo apsauginë frikcinë mova (REMS Power-Press E).
• Iðsikrovë arba sugedo akumuliatorius (REMS akumuliatorinës pavaros).

• Sugedo pavara.
• Ástatytos netinkamos presavimo replës (presavimo kontûras, dydis).
• Stringa arba sugedo presavimo replës. 

5.3. Gedimas
Presavimo replëms uþsidarant, presavimo ávorëje susidaro akivaizdi ðerpeta.

Prieþastis
• Sugedusios arba paþeistos presavimo replës/presavimo kontûras.
• Ástatytos netinkamos presavimo replës (presavimo kontûras, dydis).
• Netinkamas presavimo ávorës, vamzdþio ir atraminës ávorës derinys.

5.4. Gedimas
Esant neapkrautoms presavimo replëms presavimo þiaunos punktuose
„A“ ir „B“ uþsidaro ekscentriniai velenai.

Prieþastis
• Presavimo replës nukrito ant þemës, sulinko spaudþiamoji spyruoklë.

5.5. Sugadinimo atvëjai
Norinti iðvengti pavaros sugadinimø, bûtina atkreipti dëmesá, kad darbo metu,
kaip pavyzd�iui parodyta paveikslëliuose nuo 9 iki 11, nebûtø jokio átem-
pimo tarp presavimo repliø, presuojamos jungties, paðaliniø objektø ir 
pavaros.

6. Garantinës gamintojo sàlygos
Garantijos laikas yra 12 mënesiø nuo prietaiso perdavimo vartotojui die-
nos, taèiau ne daugiau kaip 24 mënesiai nuo prietaiso perdavimo parda-
vëjui dienos. Perdavimo momentas patvirtinamas persiunèiant originalius
pirkimo dokumentø originalus, kuriuose yra informacija apie produkto pa-
vadinimà ir jo pirkimo momentà. Visi prietaiso veikimo sutrikimai, atsira-
dæ dël gamybos ar medþiagos defektø, garantiniu laikotarpiu pašalinami
nemokamai. Paðalinus defektà, produktui garantinis laikas nepratæsiamas.
Defektams, kurie atsirado dël natûralaus nusidëvëjimo, netinkamo nau-
dojimo ar piktnaudþiavimo, naudojimo instrukcijos nesilaikymo, netinkamø
gamybos priemoniø naudojimo, perkrovos, naudojimo ne pagal paskirtá,
paties arba kitø asmenø lindimo á prietaiso vidø ar kitø prieþasèiø ne dël
REMS kaltës, garantija nesuteikiama.

Garantinius darbus ir paslaugas gali atlikti tik REMS arba REMS firmos
ágaliotos klientø aptarnavimo dirbtuvës. Reklamacija pripaþástama tik tuo
atveju, jei prietaisas pristatomas su nepaþeistomis gamintojo plombomis
REMS arba REMS firmos ágaliotai klientø aptarnavimo dirbtuvei. Pakeisti
prietaisai ir atsarginës dalys tampa REMS firmos nuosavybe.

Iðlaidas uþ prietaiso pristatymà pirmyn ir atgal padengia vartotojas.

Vartotojo teisëtos teisës, ypaè pretenzijos dël kokybës pardavëjo atþvilgiu,
yra nelieèiamos. Ðios garantinës sàlygos galioja tik  naujiems prietaisams,
platinamiems ES teritorijoje, Norvegijoje ir Šveicarijoje.

lit lit
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Vispârîgi droðîbas norâdîjumi
UZMANÎBU! Visas instrukcijas obligâti jâizlasa! Kïûmes turpmâk uzskaitîto no-
sacîjumu ievçroðanâ var beigties ar elektriskâs strâvas triecienu, ugunsgrçku
un / vai traumâm. Turpmâkajâ tekstâ lietotais apzîmçjums “elektroiekârtas” at-
tiecas uz elektroinstrumentiem ar tîkla baroðanu (ar kabeli), uz instrumentiem,
kas tiek darbinâti ar akumulatoru (bez kabeïa), un uz maðînâm un elektriska-
jâm iekârtâm. Elektroiekârtas jâlieto tikai paredzçtajiem mçríiem, saskaòâ ar
lietoðanas pamâcîbu un vispârpieòemtajiem droðîbas tehnikas un nelaimes
gadîjumu profilakses noteikumiem. 

RÛPÎGI SAGLABÂJIET ÐO LIETOÐANAS INSTRUKCIJU.

A) Darba vieta 

a) Darba vietai jâbût tîrai un sakoptai. Nekârtîga un nepietiekami apgais-
mota darba vieta var kïût par cçloni nelaimes gadîjumiem. 

b) Ar elektroiekârtâm nedrîkst strâdât sprâdzienbîstamos apstâkïos,
piemçram, vietâs, kur tuvumâ atrodas uzliesmojoði ðíidrumi, gâzes
vai putekïi. Elektroiekârtas rada dzirksteles, kas var aizdedzinât gâzes vai
putekïus. 

c) Vieta, kur tiek veikts darbs ar elektroiekârtâm, nedrîkst bût pieeja-
ma bçrniem un citâm nepiederoðâm personâm. Uzmanîbas novçrðanas
rezultâtâ var zust kontrole pâr iekârtu. 

B) Elektriskâ droðîba

a) Elektroiekârtas pieslçguma kontaktdakðai jâatbilst tîkla rozetes pa-
rametriem. Kontaktdakðu nekâdâ gadîjumâ nedrîkst pârveidot. Kom-
binâcijâ ar sazemçtâm elektroiekârtâm nedrîkst lietot adapteru sa-
vienojumus. Lietojot oriìinâlo kontaktdakðu, kas pievienota atbilstoðai tî-
kla rozetei, samazinâs elektriskâs strâvas trieciena risks. Ja elektroiekârta
ir aprîkota ar zemçjuma vadu, to drîkst pievienot tikai rozetçm, kurâm ir pa-
redzçts zemçjuma kontakts. Ja elektroiekârta tiek izmantota bûvobjektos,
mitrâ vidç, zem klajas debess vai tamlîdzîgos apstâkïos, tâs pieslçgðanai
tîklam nepiecieðams 30 mA droðîbas slçdzis (pârtraucçjierîce). 

b) Jâizvairâs no íermeòa saskares ar sazemçtâm virsmâm, piemçram
cauruïvadiem, apkures sistçmu, plîtîm un ledusskapjiem. Sazemçjo-
ties Jûs palielinât elektroðoka risku. 

c) Iekârta nedrîkst salît vai nokïût slapjumâ. Mitruma iekïûðana elektro-
iekârtas iekðienç palielina elektroðoka risku. 

d) Nelietojiet baroðanas kabeli mçríiem, kam tas nav paredzçts, piemçram,
iekârtas pârnçsâðanai, pakarinâðanai vai kontaktdakðas izvilkðanai
no rozetes. Kabelis jâsargâ no karstuma, eïïas, asâm malâm vai ku-
stîgâm iekârtas daïâm. Bojâti vai samudþinâti kabeïi palielina elektroðoka
risku. 

e) Strâdâjot ar elektroiekârtu zem klajas debess, jânodroðina, lai arî iz-
mantotie kabeïa pagarinâtâji bûtu piemçroti âra darbiem. Âra darbiem
paredzçta kabeïa pagarinâtâja izmantoðana samazina elektroðoka risku. 

C) Cilvçku droðîba 

a) Esiet piesardzîgi, pievçrsiet uzmanîbu tam, ko Jûs darât, rîkojieties
ar elektroiekârtâm saprâtîgi. Nelietojiet elektroiekârtas, ja esat no-
guruði, atrodaties narkotiku vai alkohola iedarbîbâ vai lietojat medi-
kamentus. Îss brîdis neuzmanîbas elektroiekârtas lietoðanâ var kïût par
cçloni nopietnâm traumâm. 

b) Vienmçr jâvalkâ individuâlais aizsardzîbas aprîkojums un aizsarg-
brilles. Ja tiek lietots darba specifikai atbilstoðs aizsardzîbas aprîkojums,
piemçram, maska ar putekïu filtru, neslîdoði darba apavi, íivere vai aus-
tiòas, samazinâs traumu risks. 

c) Jânodroðina, lai iekârtu nevarçtu ieslçgt nejauði. Pirms kontaktdakðas
pievienoðanas elektriskajam tîklam jâpârliecinâs, vai slçdzis atrodas
pozîcijâ “IZSLÇGTS”. Ja iekârtas pârvietoðanas laikâ pirksts atrodas uz
slçdþa un iekârta ir pievienota elektriskajam tîklam, viena pirksta kustîba var
kïût par cçloni smagâm traumâm. Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst tieðâ veidâ sa-
vienot kontaktus, apejot iekârtas slçdzi. 

d) Pirms elektroiekârtas ieslçgðanas jânovâc visi noregulçðanas in-
strumentu vai uzgrieþòu atslçgas. Regulçðanas instruments vai atslçga,
kas palikusi iekârtas rotçjoðâs daïâs, var izraisît traumas. Nekâdâ gadîjumâ
nedrîkst pieskarties iekârtas kustîgajâm (rotçjoðâm) daïâm.

e) Nepârvçrtçjiet savas spçjas. Ieòemiet stabilu pozu un vienmçr nodroði-
niet lîdzsvaru. Tâdçjâdi Jûs varçsiet labâk kontrolçt iekârtu negaidîtâs si-
tuâcijâs. 

f) Jâvalkâ darbam atbilstoðs apìçrbs. Nedrîkst valkât plandoðus apìçr-
ba gabalus vai vaïîgas rotaslietas. Mati, apìçrba daïas un cimdi ne-
drîkst atrasties iekârtas kustîgo daïu tuvumâ. Apìçrba daïas, rotas-
lietas vai gari mati var ieíerties iekârtas kustîgajâs daïâs. 

g) Ja pastâv iespçja piemontçt putekïu nosûkðanas un skaidu savâkðanas
ierîces, jâpârliecinâs, vai tâs ir pieslçgtas un tiek izmantotas parei-
zi. Ðâdu iekârtu izmantoðana mazina putekïu radîto kaitçjumu. 

h) Iekârtu drîkst uzticçt tikai attiecîgi apmâcîtâm personâm. Jaunieði
drîkst darboties ar elektroiekârtu tikai tad, ja viòi ir vecâki par 16 gadiem,
tas ir nepiecieðams viòu apmâcîbai un darbu uzrauga kvalificçts speciâlists.

D) Rûpîga attieksme pret elektroiekârtâm un to ekspluatâciju

a) Elektroiekârtu nedrîkst pârslogot. Jâlieto tikai attiecîgajam darbam
atbilstoðas elektroiekârtas. Ar piemçrotu elektroiekârtu labâk un droðâk
ir strâdât norâdîtajâ darbîbas diapazonâ. 

b) Nedrîkst lietot elektroiekârtas, ja ir bojâti to slçdþi. Ja elektroiekârtu
nav iespçjams droði ieslçgt un izslçgt, tâ ir bîstama, tâpçc nekavçjoties jâre-
montç. 

c) Pirms veikt iekârtas regulçðanu, aprîkojuma daïu nomaiòu vai pâr-
traukt darbu, iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla. Šâds piesardzîbas
pasâkums palîdzçs novçrst iekârtas nejauðas ieslçgðanas iespçjas. 

d) Ja elektroiekârtas netiek lietotas, tâs jâuzglabâ bçrniem nepieejamâ
vietâ. Nedrîkst ïaut ar elektroiekârtu darboties personâm, kas iekâr-
tu nepârzina vai nav izlasîjuði ðos norâdîjumus. Nemâkulîgâs rokâs
nonâkuðas elektroiekârtas ir potenciâls briesmu avots. 

e) Elektroiekârtas rûpîgi jâkopj. Jâpârbauda, vai kustîgâs daïas funk-
cionç nevainojami un neíeras un vai iekârtas daïâm nav bojâjumu,
kas var negatîvi ietekmçt iekârtas funkcijas. Pirms iekârtas izman-
toðanas jâuztic tâs remonts vai bojâto daïu nomaiòa kvalificçtiem
speciâlistiem vai autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai.
Daudzu nelaimes gadîjumu cçlonis ir nepietiekama elektroiekârtu apkope. 

f) Grieðanas instrumentiem jâbût asiem un tîriem. Rûpîgi kopti grieðanas
instrumenti retâk iestrçgst un ir vieglâk vadâmi.

g) Nofiksçjiet materiâlu. Lietojiet nostiprinâðanas ierîces vai skrûvspîles, lai
nofiksçtu apstrâdâjamos materiâlus. Tâdçjâdi materiâls ir nostiprinâts droðâk
nekâ, ja tas tiek turçts rokâ, turklât, rodas iespçja rîkoties ar elektroiekârtu
ar abâm rokâm. 

h) Lietojiet elektroiekârtas, piederumus, mainâmos instrumentus u.c. ti-
kai saskaòâ ar ðîs lietoðanas instrukcijas norâdîjumiem un tâ, kâ tas
paredzçts attiecîgajam iekârtas tipam. Ievçrojiet konkrçtos apstâkïus
darba vietâ un veicamâ darba specifiku. Ja elektroiekârtas tiek lietotas
citiem mçríiem, nekâ tâs paredzçtas, tas var izraisît bîstamas situâcijas.
Jebkâdas nesankcionçtas izmaiòas elektroiekârtâs aiz droðîbas apsvçru-
miem ir aizliegtas. 

E) Rûpîga attieksme pret elektroiekârtâm ar akumulatoru un to 
ekspluatâciju

a) Pirms akumulatora ielikðanas jâpârliecinâs, vai elektroiekârta ir izslçg-
ta. Ja akumulatoru mçìina ielikt ieslçgtâ iekârtâ, iespçjami nelaimes gadî-
jumi. 

b) Akumulatoru lâdçðanai jâizmanto tikai raþotâja ieteiktie lâdçtâji. Ja
noteikta veida akumulatoriem paredzçts lâdçtâjs tiek izmantots citu aku-
mulatoru lâdçðanai, pastâv aizdegðanâs risks. 

c) Elektroiekârtâs jâlieto tikai tâm paredzçtie akumulatori. Citu akumu-
latoru lietoðana var izraisît traumas un ugunsgrçku. 

d) Kad akumulators netiek lietots, tas jâsargâ no papîra sasprauþu,
monçtu, atslçgu, naglu, skrûvju un citu nelielu metâla priekðmetu
klâtbûtnes, kas varçtu nejauði savienot tâ spailes îsslçgumâ. Aku-
mulatora kontaktu îssavienojums var kïût par cçloni tâ sadegðanai vai uguns-
grçkam. 

1.–8. attçls
1 Presçðanas knaibles  
2 Knaibïu stiprinâjuma tapa   
3 Piespiedçjlîste  
4 Bloíçðanas tapa  
5 Presçðanas rullîði 
6 Korpusa rokturis  
7 Rotâcijas virziena pârslçgðanas 

svira 
8 Slçdzis 

9 Slçdþa svira 
10 Presçðanas vaigs 
11 Presçðanas kontûra 
12 Tapa 
13 Atregulçðanas taustiòð 
14 Presçðanas galvas 
15 Izpleðanas ierîce 
16 Izplešanas galva 
17 Izplešanas vaigi 
18 Izplešanas konuss

Lai daþâdâm cauruïu sistçmâm izmantotu REMS presçðanas knaibles, REMS
presçðanas galvas un REMS izpletçju galvas, jâievçro aktuâlâ REMS pâr-
doðanas dokumentâcija. Ja cauruïu sistçmu raþotâjs ir mainîjis vai ieviesis jau-
nus cauruïu sistçmas komponentus, aktuâlo stâvokli var uzzinât no REMS (Fax
+49 7151 17 07 - 110) Netiek izslçgtas izmaiòas vai kïûdas. 



e) Ja akumulators tiek lietots nepareizi, no tâ var izplûst ðíidrums. Ja
tas nejauði nokïûst uz âdas, jânomazgâ ar ûdeni. Ja akumulatora ðíi-
drums iekïûst acîs, jâizskalo acis un jâgrieþas pie ârsta. Izplûduðais
ðíidrums var izraisît âdas kairinâjumu vai apdegumus. 

f) Ja akumulatora/lâdçtâja vai apkârtnes temperatûra ir � 5°C/40°F vai
� 40°C/105°F, akumulatoru/lâdçtâju izmantot nedrîkst.

g) Bojâtos akumulatorus nedrîkst izmest sadzîves atkritumos, bet tie jâ-
nodod autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai vai specia-
lizçtam utilizâcijas uzòçmumam. 

F) Serviss

a) Iekârtas remontu drîkst veikt tikai kvalificçti speciâlisti, izmantojot
tikai oriìinâlâs rezerves daïas. Tâdçjâdi ir iespçjams garantçt, ka re-
monta rezultâtâ nemazinâsies iekârtas droðîba. 

b) Ievçrojiet apkopes noteikumus un norâdîjumus par instrumentu
nomaiòu. 

c) Regulâri jâpârbauda iekârtas baroðanas kabelis un bojâjumu gadî-
jumâ jâuzdod kvalificçtam speciâlistam vai autorizçtai REMS klientu
apkalpoðanas darbnîcai veikt kabeïa nomaiòu. Regulâri jâpârbauda
arî kabeïa pagarinâtâjs un bojâjumu gadîjumâ - jânomaina.

Îpaði droðîbas norâdîjumi 
• Jâlieto individuâlais aizsardzîbas aprîkojums (piemçram, aizsargbrilles, aus-

tiòas / ausu aizbâþòi). 
• Jâizvairâs no neçrtâm pozâm, nedrîkst pârâk saliekties uz priekðu. 
• Pirms presçðanas un izpleðanas instrumentu nomaiòas iekârta jâatvieno no

elektriskâ tîkla. 
• Piedziòas iekârta attîsta ïoti lielu presçðanas spçku. Tâdçï jâievçro îpaða pies-

ardzîba. Jânodroðina, lai iekârtas tuvumâ neatrastos nepiederoðas personas.
• Piedziòas iekârta darba laikâ jâsatver tikai aiz korpusa roktura (6) un slçdþa

sviras (9). Nedrîkst aizskart kustîgâs daïas (presçðanas zonu)!
• Radiâlo presi nekâdâ gadîjumâ nedrîkst darbinât ar nobloíçtu knaibïu sti-

prinâjuma tapu (2), jo tâ var salûzt. 
• Radiâlâ prese ar knaiblçm vienmçr jânovieto taisnâ leòíî attiecîbâ pret cau-

rules asi. Novietojums nekâdâ gadîjumâ nedrîkst bût ieslîps. 
• Radiâlo presi nedrîkst ieslçgt, ja nav ievietotas presçðanas knaibles. Pre-

sçðanas process jâturpina tikai lîdz presçtâ savienojuma izveidei. Ja netiek
nodroðinâts pretspiediens, piedziòas iekârta vai presçðanas knaibles tiek ne-
vajadzîgi noslogotas. 

• Pirms citu firmu presçðanas knaibïu izmantoðanas jâpârbauda, vai tâs ir pa-
redzçtas lietoðanai kombinâcijâ ar ðo piedziòas iekârtu. Jâizlasa un jâievçro
presçðanas knaibïu lietoðanas pamâcîba. 

• Aksiâlâ prese jâlieto tikai ar pilnîbâ iespraustu presçðanas elementu. Salûðanas
risks!

• Aksiâlâ prese ar presçðanas galvu vienmçr jânovieto taisnâ leòíî attiecîbâ
pret caurules asi uz èaulas savienotâja. Novietojums nekâdâ gadîjumâ ne-
drîkst bût ieslîps. 

• Izpletçju galvas lîdz galam jâuzskrûvç uz izpleðanas ierîces. 
• Nedrîkst mçìinât remontçt bojâtas presçðanas knaibles, presçðanas galvas,

izpleðanas galvas. Salûðanas risks! 
• Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâju iebûvçðanas un montâþas instrukcijas.

1. Tehniskie parametri
1.1. Artikula Nr.

REMS Power-Press E piedziòas iekârta 572100
REMS Power-Press piedziòas iekârta 577001
REMS Power-Press ACC piedziòas iekârta 577000
REMS Mini-Press ACC piedziòas iekârta 578000
REMS Akku-Press piedziòas iekârta 571000
REMS Akku-Press ACC piedziòas iekârta 571001
REMS Ax-Press 15 piedziòas iekârta 573001
REMS Ax-Press 40 piedziòas iekârta 573005
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E piedziòas iekârta 575002
REMS Akku-Ex-Press Q & E piedziòas iekârta 575001
REMS akumulators 12 V 571510
REMS tîkla baroðanas bloks 230 V 571535
Âtrdarbîbas lâdçtâjs 12–18 V 565220
Lokðòu tçrauda kârba REMS Power-Press E 570280
Lokðòu tçrauda kârba REMS Power-Press 570280
Lokðòu tçrauda kârba REMS Power-Press ACC 570280
Lokðòu tçrauda kârba REMS Mini-Press ACC 575280
Lokðòu tçrauda kârba REMS Akku-Press 571280
Lokðòu tçrauda kârba REMS Ax-Press 15 und 40 573280

Lokðòu tçrauda kârba REMS Akku-Ex-Press 573280
Lokðòu tçrauda kârba REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Darbîbas diapazons
REMS Mini-Press ACC
Radiâlâ prese presçtu savienojumu izgatavoðanai visâm 
izplatîtâkajâm tçrauda, nerûsoðâ tçrauda, vara, 
plastmasas, kombinçto cauruïu fitinga sistçmâm ¨ 10–40 mm

Radiâlâs prese presçtu savienojumu izgatavoðanai visâm 
izplatîtâkajâm tçrauda, nerûsoðâ tçrauda, vara, 
plastmasas, kombinçto cauruïu fitinga sistçmâm ¨ 10–76 (108) mm

Aksiâlâs preses nerûsoðâ tçrauda, vara, plastmasas, kombinçto 
cauruïu saspiesto èaulas savienojumu izgatavoðanai 
un plastmasas un kombinçto cauruïu izpleðanai ¨ 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E cauruïu un gredzenu 
izpleðanai, sistçmai Wirsbo Quick & Easy lîdz ¨ 32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E PE-X cauruïu izpleðanai, 
sistçmai Wirsbo Quick & Easy ¨ 15–40 mm

1.3. Bîdes spçks / presçðanas spçks 
Radiâlâs preses bîdes spçks 32 kN
Radiâlâs prese presçðanas spçks 100 kN
Radiâlâ prese Mini bîdes spçks 24 kN
Radiâlâ prese Mini presçðanas spçks 70 kN
REMS Ax-Press 15 presçðanas spçks 15 kN
REMS Ax-Press 40 presçðanas spçks 40 kN

1.4. Elektriskie parametri
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC Aizsardzîbas izolâcija (73/23/EEK) 

Nerada elektromagnçtiskos 
traucçjumus (89/336/EEK) 

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Âtrdarbîbas lâdçtâjs (1h) Input 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
Output 12–18 V –---; 2,65 A, 50 W

Barošanas spriegums Input 230 V~; 50-60 Hz
230 V Output 12 V –---; 1,0 A

1.5. Izmçri
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Svars
REMS Power-Press E piedziòas iekârta 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press piedziòas iekârta 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC piedziòas iekârta 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Mini-Press ACC piedziòas iekârta ar akumulatoru 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Akku-Press piedziòas iekârta ar akumulatoru 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 piedziòas iekârta ar akumulatoru 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini piedziòas iekârta ar akum. 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press piedziòas iekârta ar akumulatoru 3,2 kg (7,0 lb)
REMS Akku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Presçðanas knaibles (vidçjais svars) 1,8 kg (3,9 lb)
Presçðanas knaibles Mini (vidçjais svars) 1,2 kg (2,6 lb)
Presçðanas galvas (pâris, vidçjais svars) 0,27 kg (0,6 lb)
Izpletçja galva (vidçjais svars) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Informâcija par troksni
Emisijas vçrtîba darba vietâ 

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)

lav lav



lav lav

REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibrâcija
Aprçíinâtâ efektîvâ paâtrinâjuma vçrtîba 2,5 m/s2

2. Ekspluatâcijas uzsâkðana
Lai daþâdâm cauruïu sistçmâm izmantotu REMS presçðanas knaibles, REMS
presçðanas galvas un REMS izpletçju galvas, jâievçro aktuâlâ REMS pâr-
doðanas dokumentâcija. Ja cauruïu sistçmu raþotâjs ir mainîjis vai ieviesis
jaunus cauruïu sistçmas komponentus, aktuâlo stâvokli var uzzinât no REMS
(Fax +49 7151 17 07 - 110).

2.1. Pieslçgðana elektriskajam tîklam 
Jâpievçrð uzmanîba tîkla spriegumam! Pirms iekârtas pieslçgðanas jâpâr-
bauda, vai tîkla parametri un uz iekârtas datu plâksnîtes norâdîtâs vçrtîbas
sakrît. Ja iekârta tiek izmantota celtniecîbas objektos, mitrâ vidç vai ârpus
telpâm, tâ jâpievieno elektriskajam tîklam ar 30 mA aizsardzîbas slçdþa star-
pniecîbu (FI).

REMS piedziòas iekârtu komplektâ ietilpstoðais akumulators, kâ arî rezer-
ves akumulatori tiek piegâdâti neuzlâdçtâ stâvoklî. Pirms iekârtas eksp-
luatâcijas uzsâkðanas akumulators jâuzlâdç. Ðim nolûkam drîkst izmantot
tikai REMS âtrdarbîbas lâdçtâju (Art. Nr. 565220). Kad akumulators ir pie-
vienots lâdçtâjam, mirgo lâdçtâja sarkanâ kontrolspuldze. Pçc apmçram 1
stundas tâ pârstâj mirgot un deg nepârtraukti, kas nozîmç, ka akumulators
ir uzlâdçjies. Akumulators pilnu kapacitâti sasniedz tikai pçc vairâkiem iz-
lâdçðanâs un uzlâdçðanas cikliem. 

2.2. Presçðanas knaibïu montâþa (nomaiòa) radiâlajâm presçm (1. attçls) 
Jâatvieno iekârta no elektriskâ tîkla vai jânoòem akumulators. Jâlieto tikai
presçðanas knaibles ar sistçmas specifikai atbilstoðu presçðanas kontûru,
kas ir piemçrotas apstrâdâjamai presçto fitingu sistçmai. REMS presçðanas
knaiblçm abâs pusçs ir norâdîts presçðanas kontûras apzîmçjums ar bur-
tiem un skaitlis, kas norâda izmçru.  Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâju
iebûvçðanas un montâþas instrukcijas. Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst veikt pre-
sçðanu ar nepiemçrotu aprîkojumu (ja neatbilst presçðanas kontûra, izmçri).
Presçtais savienojums var neizdoties, kâ arî var tikt sabojâtas presçðanas
knaibles. 

Piedziòas iekârtu ieteicams labâk novietot uz galda vai grîdas. Knaibïu
montâþu (nomaiòu) var veikt tikai tad, kad presçðanas rullîði (5) ir pilnîbâ at-
virzîti atpakaï. Ja nepiecieðams modeïiem REMS Power-Press E rotâcijas
virziena pârslçgðanas svira (7) jâpaspieþ pa kreisi un jânospieþ slçdzis (8),
bet modelim REMS Power-Press un REMS Akku-Press tik ilgi jâspieþ atre-
gulçðanas taustiòð (13), lîdz presçðanas rullîði (5) ir pilnîbâ atvirzîti. 

Jâatver knaibïu stiprinâjums (2). Lai to izdarîtu, jânospieþ bloíçðanas tapa
(4), un knaibïu stiprinâjuma tapa (2) atsperes spçka iedarbîbâ izleks ârâ.
Knaibïu stiprinâjuma tapa (2) jâbîda uz priekðu, lîdz nofiksçjas bloíçðanas
tapa (4). Vienlaikus piespiedçjlîste (3) tieði virs knaibïu stiprinâjuma tapas
jâpaspieþ uz leju. Radiâlo presi nedrîkst ieslçgt, ja nav ievietotas presçðanas
knaibles. Presçðanas process jâturpina tikai lîdz presçtâ savienojuma iz-
veidei. Ja netiek nodroðinâts pretspiediens, piedziòas iekârta vai presçðanas
knaibles tiek nevajadzîgi noslogotas. 

Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst darbinât iekârtu ar nobloíçtu knaibïu sti-
prinâjuma tapu (2), jo tâ var salûzt!

2.3. Presçðanas galvu (14) montâþa (nomaiòa) aksiâlajâm presçm 
(6. un 7. attçls)
Jânoòem akumulators. Jâlieto tikai sistçmas specifikai atbilstoðas presçðanas
galvas. Uz REMS presçðanas galvâm ar burtiem ir norâdîts presçto èaulu
sistçmas apzîmçjums un skaitlis, kas norâda izmçru. Jâizlasa un jâievçro
sistçmas raþotâju iebûvçðanas un montâþas instrukcijas. Nekâdâ gadîjumâ
nedrîkst veikt presçðanu ar nepiemçrotu aprîkojumu (ja neatbilst presçtâs
èaulas savienojumu sistçma, izmçri). Presçtais savienojums var neizdoties,
kâ arî var tikt sabojâta iekârta. 

Izvçlçtâs presçðanas galvas (14) pilnîbâ jâuzsprauþ, lîdz tâs nofiksçjas (ja
nepiecieðams, galvu var pagriezt). Presçðanas galvas un presçðanas ierî-
ces stiprinâjuma atvere jâtur tîras. 

2.4. Izpletçja galvas (16) montâþa (nomaiòa) REMS Ax-Press 15 presçm 
(6. attçls) 
Jânoòem akumulators. Jâpiemontç izplçtçja galva (15) (papildus aprîko-
jums). Jânotîra savienojuma saskares virsmas, jâuzliek izpletçja ierîce, stin-
gri jâpievelk abas cilindriskâs skrûves. Nedaudz jâieeïïo izpleðanas konuss
(18). Izvçlçtâ izpletçja galva lîdz galam jâuzskrûvç uz izpleðanas ierîces. Jâ-

lieto tikai sistçmas specifikai atbilstoðas izpleðanas galvas. Uz REMS iz-
pleðanas galvâm ar burtiem ir norâdîts presçto èaulu sistçmas apzîmçjums
un skaitlis, kas norâda izmçru. Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâju ie-
bûvçðanas un montâþas instrukcijas. Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst veikt iz-
pleðanu ar nepiemçrotu aprîkojumu (ja neatbilst presçtâs èaulas savieno-
jumu sistçma, izmçri). Presçtais savienojums var neizdoties, kâ arî var tikt
sabojâta iekârta. 

Jâpievçrð uzmanîba tam, lai presçðanas èaula izpleðanas procesa laikâ atra-
stos pietiekamâ atstatumâ no izpleðanas galvas, jo pretçjâ gadîjumâ var tikt
saliekti vai salauzti izpleðanas vaigi (17). 

Lai veiktu presçðanas darbus grûti pieejamâs vietâs, izpleðanas ierîci ie-
spçjams noòemt.

2.5. Izpletçja galvas (16) montâþa (nomaiòa) REMS Akku-Ex-Press Mini
Q & E un REMS Akku-Ex-Press Q & E (8. attçls) 
Jânoòem akumulators. Jâlieto tikai oriìinâlâs izplešanas galvas Wirsbo Quick
& Easy. Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâju iebûvçðanas un montâþas in-
strukcijas. Nekâdâ gadîjumâ nedrîkst veikt izpleðanu ar nepiemçrotu aprî-
kojumu (ja neatbilst sistçma, izmçri). Presçtais savienojums var neizdoties,
kâ arî var tikt sabojâta iekârta. Nedaudz jâieeïïo izpleðanas konuss (18). Iz-
vçlçtâ izpletçja galva lîdz galam jâuzskrûvç uz izpleðanas ierîces. REMS iz-
pletçja galvas P un Cu nav paredzçtas cauruïu izpletçjam ar akumulatoru
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E un REMS Akku-Ex-Press Q & E un tâdçï
nav izmantojamas. 

3. Ekspluatâcija
3.1. Radiâlâs preses (1. lîdz 5. attçls) 

Pirms katras izmantoðanas ar piedziòas iekârtu un izraudzîtajâm presçðanas
knaiblçm jâveic izmçìinâjuma presçðana, ieliekot presçtu savienojumu. Pre-
sçðanas knaiblçm pilnîbâ jâaizveras. Turklât, jâpievçrð uzmanîba tam, lai
pçc presçðanas pabeigðanas presçðanas vaigi (10) pilnîbâ aizvçrtos gan
pie to smailçm (1. attçls, A), gan savienojuma cilpiòas augstumâ (1. attçls,
B). Jâpârbauda savienojuma blîvçjums (atbilstoði vietçjiem noteikumiem,
normatîviem, standartiem).

Pirms katras lietoðanas jâpârbauda, vai nav bojâtas vai nodiluðas presçðanas
knaibles, îpaði, abu vaigu (10) presçðanas kontûra. Ja presçðanas knaibles
ir bojâtas vai nolietojuðâs, tâs izmantot nedrîkst. Pretçjâ gadîjumâ pastâv
risks, ka presçtais savienojums bûs nekvalitatîvs, kâ arî tas ir bîstami. 

Ja pie presçðanas èaulas pçc knaibïu aizvçrðanâs izveidojas ievçrojama
ðíautne, iespçjams, ka presçtais savienojums ir nekvalitatîvs vai nehermçtisks
(skat. 5. punktu par traucçjumu novçrðanu).

3.1.1. Darba norise
Presçðanas knaibles ar roku jâsaspieþ kopâ tiktâl, lai tâs varçtu uzmaukt uz
presçðanas savienojuma atbalsta. Piedziòas iekârta ar presçðanas knaiblçm
jâuzliek uz fitinga taisnâ leòíî attiecîbâ pret caurules asi. Knaibles jâatlaiþ,
lai tâs aptver fitingu. Piedziòas iekârta jâtur aiz korpusa roktura (6) un slçdþa
sviras (6). 

REMS Power-Press E: Rotâcijas virziena svira (7) jâpârslçdz pa labi (tur-
pgaita) un jânospieþ slçdzis (8). Slçdzis (8) jâtur nospiests, lîdz presçtais
savienojums ir izgatavots un presçðanas knaibles aizvçruðâs. Rotâcijas vir-
ziena svira (7) jâpârslçdz pa kreisi (atpakaïgaita) un slçdzis (8) jânospieþ,
lîdz presçðanas rullîði ir atvirzîjuðies atpakaï un iedarbojas slîdoðais sajûgs.
Slîdoðo sajûgu nedrîkst noslogot bez vajadzîbas. 

REMS Power-Press un REMS Akku-Press: Slçdzis (8) jâtur nospiests, lîdz
presçðanas knaibles aizvçruðâs. Par to liecina akustiskais signâls (klikðíis).
Jânospieþ atregulçðanas taustiòð (13) un jâtur nospiests tik ilgi, lîdz pre-
sçðanas rullîði ir pilnîbâ atvirzîjuðies atpakaï. 

REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC un REMS Power-Press ACC:
Slçdzis (8) jâtur nospiests, lîdz presçðanas knaibles aizvçruðâs. Pçc pre-
sçðanas pabeigðanas piedziòas iekârta automâtiski pârslçdzas uz atpakaï-
gaitu (piespiedu atpakaïgaita). 

Presçðanas knaibles ar roku jâsaspieþ kopâ, lai tâs varçtu noòemt no pre-
sçtâ fitinga. 

3.1.2. Funkcionâlâ droðîba 
REMS Power-Press E presçðanas process tiek pabeigts, atlaiþot slçdzi (8).
Lai palielinâtu iekârtas mehânisko droðîbu, abos presçðanas rullîðu gala
stâvokïos papildus darbojas no griezes momenta atkarîgs slîdoðais sajûgs. 

REMS Power-Press un REMS Akku-Press presçðanas process tiek pabeigts



automâtiski, ziòojot par to ar akustiskâ signâla starpniecîbu. REMS Mini-
Press ACC, REMS Akku-Press ACC un REMS Power-Press ACC presçðanas
process tiek pabeigts automâtiski, ziòojot par to ar akustiskâ signâla star-
pniecîbu, un automâtiski atgrieþas sâkuma stâvoklî.

Svarîgi: Nevainojams presçtais savienojums tiek nodroðinâts tikai
tad, ja presçðanas knaibles aizveras pilnîbâ. jâpievçrð uzmanîba tam,
lai pçc presçðanas pabeigðanas presçðanas vaigi (10) pilnîbâ aiz-
vçrtos gan pie to smailçm (1. attçls, “A”), gan savienojuma cilpiòas
augstumâ (1. attçls, “B”). Ja pie presçðanas èaulas pçc knaibïu aiz-
vçrðanâs izveidojas ievçrojama ðíautne, iespçjams, ka presçtais sa-
vienojums ir nekvalitatîvs vai nehermçtisks (skat. 5. punktu par traucç-
jumu novçrðanu).

3.1.3. Darba droðîba 
Lai uzlabotu darba droðîbu, piedziòas iekârtas ir aprîkotas ar spieþamu droðî-
bas slçdzi. Tas ïauj jebkurâ brîdî, îpaði, bîstamâ situâcijâ, nekavçjoties izslçgt
iekârtu. Piedziòas iekârtas jebkurâ stâvoklî iespçjams pârslçgt uz atpakaï-
gaitu. 

3.2. Aksiâlâs preses (6., 7. attçls)
3.2.1. Presçðana ar REMS Ax-Press 15 un Ax-Press 40

Iepriekð samontçts saspiestais èaulas savienojums jâieliek presçðanas gal-
vâs (14) un jâiespieþ tajâs. Slçdzis (8) jâpiespieþ tikai nedaudz, lai pre-
sçðanas galvas lçnâm sabîdîtos kopâ lîdz savienojuma atbalstam. Uzmanîbu!
Iespieðanas risks. Nedrîkst pieskarties kustîgajâm presçðanas galvâm! Pied-
ziòas iekârta jâtur aiz korpusa roktura (6) un slçdþa sviras (9). Slçdzis (8)
jâtur nospiests tik ilgi, lîdz saspiestâ èaula cieði piekïaujas savienojuma at-
balstam. Arî par to ziòo akustiskais signâls. Jânospieþ atregulçðanas tau-
stiòð (13), lîdz presçðanas galvas (14) pilnîbâ atgrieþas sâkotnçjâ stâvoklî. 

Saspiesto èaulas savienojumu sistçmai IV vienam caurules izmçram ir nepie-
cieðamas daþâdas presçðanas galvas. Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâ-
ju iebûvçðanas un montâþas instrukcijas.

Saspiesto èaulu sistçmai RV nepiecieðams veikt iepriekðçjo un galîgo pre-
sçðanu, respektîvi, presçðanas galvas vispirms jâieliek lielâkâ stiprinâjuma
atstatumâ. Pirms otrâ presçðanas etapa presçðanas galvas jâpagrieþ par
180° un jânovieto cieðâk. Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâju iebûvçðanas
un montâþas instrukcijas.

3.2.2. Izplešana ar REMS Ax-Press 15
Saspiestais èaulas savienojums jâuzmauc uz caurules, izpletçja galva lîdz
galam jâiebâþ caurulç un izpletçja galva / piedziòas iekârta jâspieþ cauru-
les virzienâ. Jâieslçdz piedziòas iekârta (8). Jâpievçrð uzmanîba tam, lai iz-
pleðanas procesa laikâ èaula atrastos pietiekoðâ atstatumâ no izpletçja gal-
vas, pretçjâ gadîjumâ var tikt saliekti vai salauzti izpleðanas vaigi (17). Slçd-
zis (8) jâtur nospiests tik ilgi, lîdz caurule ir izplesta. Par to liecina arî akustiskais
signâls. Jânospieþ atregulçðanas taustiòð (14), lîdz izpletçja galva atkal ir
pilnîbâ aizvçrusies. Ja nepiecieðams, izpleðanas process jâatkârto. Jâizla-
sa un jâievçro sistçmas raþotâju iebûvçðanas un montâþas instrukcijas.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
(8. attçls)
Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâju iebûvçðanas un montâþas instrukci-
jas. Jâuzmauc uz caurules atbilstoða lieluma Q&E gredzens. Izpletçja gal-
va jâiebâþ caurulç un izpletçja galva / piedziòas iekârta jâspieþ caurules vir-
zienâ. Jâieslçdz piedziòas iekârta (8). Kad izpletçja galva ir atvçrusies, pied-
ziòas iekârta automâtiski pârslçdzas uz atpakaïgaitu un izpletçja galva tiek
atkal aizvçrta. Jâturpina turçt slçdzis (8) un no jauna jâpavirza izpletçja gal-
va / piedziòas iekârta. Process jâatkârto tik ilgi, lîdz izpletçja vaigi (17) ir lîdz
galam iebîdîti caurulç. Jâizlasa un jâievçro sistçmas raþotâju iebûvçðanas
un montâþas instrukcijas.

4. Uzturçðana
Svarîgi! Neskatoties uz nepiecieðamîbu veikt ðeit minçtos apkopes darbus,
REMS piedziòas iekârtas kopâ ar instrumentiem (piem. presçðanas knaiblçm,
presçðanas galvâm, izpletçja galvâm) vismaz reizi gadâ jânodod autorizçtai
REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai uz pârbaudi. 

4.1. Apkope
Pirms apkopes un remonta iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla vai jânoòem
akumulators! 

Presçðanas knaibles, presçðanas galvas un izpletçja galvas jâtur tîras. Ja
metâla daïas ir ïoti netîras, tâs jânotîra ar terpentînu un pçc tam jâapstrâdâ,
lai pasargâtu no rûsçðanas. 

Plastmasas daïas (piem. korpusu, akumulatorus) var tîrît tikai ar ziepju ðíî-
dumâ samitrinâtu drâniòu. Nedrîkst lietot sadzîves tîrîðanas lîdzekïus, jo tie
satur íimikâlijas, kas var izraisît plastmasas bojâjumus. Plastmasas daïu
tîrîðanai nekâdâ gadîjumâ nedrîkst lietot benzînu, terpentînu, ðíîdinâtâjus vai
tamlîdzîgas vielas. 

Jâpievçrð uzmanîba tam, lai iekârtas iekðienç nevarçtu iekïût nekâdi ðíid-
rumi. Elektroiekârtu nekâdâ gadîjumâ nedrîkst samçrcçt. 

4.1.1. Presçðanas knaibles 
Regulâri jâpârbauda, vai nav traucçta presçðanas knaibïu kustîba. Nepie-
cieðamîbas gadîjumâ presçðanas knaibles jânotîra un jâiesmçrç presçðanas
vaigu tapas (12) ar maðîneïïu. Taèu presçðanas knaibles nedrîkst demontçt!
Jânotîra nosçdumi uz presçðanas kontûras (11). Regulâri jâpârbauda visu
presçðanas knaibïu funkcionâlais stâvoklis, veicot pârbaudes mçrîjumus ar
ievietotu presçðanas savienojuma atbalstu. Pçc presçðanas pabeigðanas
presçðanas vaigiem (10) pilnîbâ jâaizveras gan pie to smailçm (1. attçls,
“A”), gan savienojuma cilpiòas augstumâ (1. attçls, “B”). Ja presçðanas
knaibles ir bojâtas vai nolietojuðâs, tâs izmantot nedrîkst. Ðaubu gadîjumâ
piedziòas iekârta kopâ ar presçðanas knaiblçm jânodod pârbaudei autori-
zçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai. 

4.1.2. Radiâlâs preses 
Presçðanas knaibïu stiprinâjums jâtur tîrs, îpaða uzmanîba jâpievçrð pre-
sçðanas rullîðu (5) un knaibïu stiprinâjuma tapu (2) tîrîbai, tâs regulâri jâtîra
un pçc tam jâiezieþ ar maðîneïïu. Piedziòas iekârtas funkcionâlâ droðîba
regulâri jâpârbauda, izgatavojot vienu presçto savienojumu ar lielâko no
izmantojamiem presçðanas atbalsta savienotâjiem. Ja presçðanas knaibles
ðajâ procesâ pilnîbâ aizveras, piedziòas iekârta funkcijas ir nodroðinâtas. 

REMS Mini-Press ACC un REMS Akku-Press ACC ir aprîkota ar servisa elek-
troniku. Pçc apmçram 10.000 cikliem sâk mirgot gaismas diode pie slçdþa
sviras (9). Tas nozîmç, ka nepiecieðams veikt pârbaudi. Tâs veikðana jâuz-
tic autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai. 

4.1.3. Aksiâlâs preses
Presçðanas galvas (14) un presçðanas iekârtas stiprinâjuma atveres jâtur
tîras. Jânodroðina izpletçja galvu (16) un izpletçja konusa (18) tîrîba. Laiku
pa laikam nedaudz jâieeïïo izpletçja konuss (18). 

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Jânodroðina izpletçja galvu (16) un izpletçja konusa (18) tîrîba. Laiku pa lai-
kam nedaudz jâieeïïo izpletçja konuss (18).

4.2. Pârbaude / ekspluatâcijas stâvokïa uzturçðana 
Pirms apkopes un remonta darbiem iekârta jâatvieno no elektriskâ tîkla vai
jânoòem akumulators. Ðos darbus drîkst veikt tikai kvalificçti speciâlisti vai
speciâli apmâcîts personâls.

Pçc apmçram 10.000 presçðanas / izpleðanas cikliem vai vismaz reizi gadâ
jâveic presçðanas / izpleðanas instrumentu pârbaude. 

REMS Power-Press E piedziòas mehânismam apkope nav nepiecieðama.
Tajâ ir iepildîta ilgstoði noturîga eïïa, tâpçc papildus smçrvielas nav jâlieto.
Motoram REMS Power-Press E, REMS Power-Press un REMS Power-Press
ACC ir ogles sukas. Tâs mçdz nodilt un ir laiku pa laikam jâpârbauda un
nepiecieðamîbas gadîjumâ jânomaina. Jâlieto tikai oriìinâlâs REMS ogles
sukas. REMS piedziòas iekârtas ar akumulatoriem darbojas elektrohidrau-
liski. Ja samazinâs presçðanas spçks vai tiek konstatçti eïïas zudumi, pied-
ziòas iekârta jânodod autorizçtai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai. 

Bojâtas vai nolietotas presçðanas knaibles, presçðanas galvas un izpletçja
galvas remontçt nevar. 

5. Traucçjumi
5.1. Traucçjums

Nedarbojas piedziòas iekârta. 

Cçlonis
• Nolietojuðâs ogles sukas (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Bojâts baroðanas kabelis (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Izlâdçjies vai bojâts akumulators (Piedziòas iekârtâm ar akumulatoru).
• Piedziòas iekârta defekt.

lav lav
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5.2. Traucçjums
Radiâlâ prese neizgatavo presçto savienojumu. Presçðanas knaibles neaiz-
veras pilnîbâ. 

Cçlonis
• Pârkarsusi piedziòas iekârta (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Nolietojuðâs ogles sukas (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Bojâts slîdoðais sajûgs (REMS Power-Press E).
• Izlâdçjies vai bojâts akumulators (Piedziòas iekârtâm ar akumulatoru). 
• Piedziòas iekârta defekt.
• Bojâtas presçðanas knaibles vai traucçta to kustîba. 

5.3. Traucçjums
Aizveroties presçðanas knaiblçm, pie presçtâs èaulas veidojas ievçrojama
ðíautne. 

Cçlonis
• Bojâtas vai nolietojuðâs presçðanas knaibles (presçðanas kontûra). 
• Nepiemçrotas presçðanas knaibles (presçðanas kontûra, lielums). 
• Presçðanas èaula, caurule un atbalsta èaula nav savstarpçji 

pieskaòotas. 

5.4. Traucçjums
Presçðanas vaigi punktos "A" un "B" (1. attçls) aizveras ar nobîdi, kad
presçðanas knaibles nav noslogotas. 

Cçlonis
• Presçðanas knaibles ir nokrituðas zemç, saliekta piesiedçjatspere. 

5.5. Bojâjumu iemesli
Lai novçrstu presinstrumenta bojâjumus, òemt vçrâ, lai attçïotajâs darba si-
tuâcîjâs (att. 9 lîdz 11) nerastos papildus sânu slodzes starp fitingu, press-
tangâm un piedziòas iekârtu.

6. Raþotâja garantija 
Garantijas laiks ir 12 mçneði, skaitot no dienas, kad jauna iekârtas tiek
nodota pirmajam lietotâjam, taèu ne ilgâk kâ 24 mçneði no piegâdes pâr-
devçjam. Iekârtas nodoðanas brîþa apliecinâðanai jâiesûta pirkuma do-
kumenta oriìinâls, kurâ jâbût norâdîtam pirkuma datumam un iekârtas ap-
zîmçjumam / nosaukumam. Visi garantijas laikâ konstatçtie funkcionâlie
defekti, kas pierâdâmâ veidâ cçluðies no kïûmç izgatavoðanas procesâ
vai nekvalitatîva materiâla, tiek novçrsti bez maksas. Defektu novçrðanas
rezultâtâ garantijas laika skaitîðana netiek ne pagarinâta, ne atjaunota. Ga-
rantija neattiecas uz bojâjumiem, kas raduðies dabiskâ nodiluma, nepareizas
lietoðanas vai ekspluatâcijas instrukcijas neievçroðanas, iekârtas pârslo-
goðanas, mçríim neatbilstoðas lietoðanas un lietotâja vai treðo personu
iejaukðanâs rezultâtâ, kâ arî dçï citiem iemesliem, kuros nav vainojama
firma REMS. 

Garantijas pakalpojumus drîkst sniegt tikai autorizçts firmas REMS klien-
tu apkalpoðanas dienests. Reklamâcijas tiek pieòemtas tikai tâdâ gadî-
jumâ, ja izstrâdâjums veselâ veidâ, bez iepriekðçjas iejaukðanâs tiek nodots
pilnvarotai REMS klientu apkalpoðanas darbnîcai. Nomainîtâs daïas un iz-
strâdâjumi pâriet REMS îpaðumâ. 

Nosûtîðanas un saòemðanas izdevumus sedz iekârtas lietotâjs. 

Lietotâja likumîgâs tiesîbas, seviðíi, tiesîbas uz pretenzijâm pret raþotâju
izstrâdâjuma defektu gadîjumâ, saglabâjas neskartas. Ðî raþotâja garan-
tija attiecas uz jauniem izstrâdâjumiem, kas iegâdâti Eiropas Savienîbâ,
Norvçìijâ vai Ðveicç.

Üldohutusnõuded
TÄHELEPANU! Kõik juhised peab läbi lugema. Alltoodud juhenditest mitte
kinnipidamine võib põhjustada elektrilöögi, põlemise ja/või raskeid vigastu-
si. Edaspidi kasutatav mõiste „elektriline seadeldis“ käib vooluvõrgust tööta-
vate elektriliste tööriistade ja masinate (voolujuhtmega), akuga toidetavate
elektriliste tööriistade ja masinate (ilma voolujuhtmeta) kohta. Kasutage elek-
trilist seadeldist vaid otstarbekohaselt ja üldohutusnõudeid ja õnnetusjuhtu-
meid ärahoidvaid juhiseid järgides.

SÄILITAGE SEDA JUHENDIT HÄSTI.

A) Töökoht

a) Hoidke oma tööpiirkond puhtana ja korras. Korratus ja halvasti val-
gustatud tööpiirkonnad võivad põhjustada õnnetusjuhtumeid.

b) Ärge töötage elektrilise seadeldisega plahvatusohtlikus keskkon-
nas, kus on kergestisüttivaid vedelikke, gaase või tolmu. Elektrilised
seadeldised eritavad sädemeid, mis võivad süüdata tolmuosakesed või
aurusid.

c) Ärge laske lapsi ega kõrvalisi isikuid elektrilise seadeldisega tööta-
mise ajal lähedusse. Tähelepanu kõrvaleviimisega võite kaotada kon-
trolli seadme üle.

B) Elektriohutus

a) Elektrilise seadeldise pistik peab sobima pistikupesasse. Pistikut ei
tohi mingil moel ümber teha. Kasutage maandusega elektrilise sea-
deldisega adapterpistikut. Muutmata pistikud ja sobivad pistikupesad
vähendavad elektrilöögi saamise riski. Kui elektriline seadeldis on varu-
statud kaitsejuhtmega, tohib seda ühendada vaid kaitsekontaktiga pisti-
kupesasse. Elektrilise seadeldise kasutamisel ehitusplatsidel, niiskes kesk-
konnas, vabas õhus või muudes sarnastes kohtades, peab kasutama vaid
30mA-kaitselülitit (FI-lüliti).

b) Vältige füüsilist kontakti maandatud pealispindadega, nagu torud,
küttekehad, pliidid ja külmkapid. Elektrilöögi oht tekib siis, kui Teie keha
on maandatud.

c) Ärge hoidke seadeldist vihma või niiskuse käes. Vee sattumine elek-
trilisse seadeldisse suurendab elektrilöögi saamise riski.

d) Ärge kasutage voolujuhet selleks, et seadeldist kanda, üles riputa-
da või pistikut pistikupesast välja tõmmata. Hoidke juhet kuumuse,
õlide, teravate servade või seadeldise liikuvate osade eest. Kahju-
statud või keerdus kaabel suurendab elektrilöögi saamise riski.

e) Väljas töötades kasutage vaid välitöödeks sobivat pikendusjuhet.
Välitöödeks mõeldud pikendusjuhtme kasutamine vähendab elektrilöögi
saamise riski.

C) Isikute ohutus

a) Olge tähelepanelik, jälgige oma tegevust ja asuge elektrilise sea-
deldisega tööle terve tähelepanuga. Ärge kasutage elektrilist sea-
deldist, kui olete väsinud või narkootikumide, alkoholi või ravimite
mõju all. Vaid momendiks tähelepanu kaotamine võib elektrilise seadel-
disega töötades põhjustada vigastusi.

b) Kandke isiklikke kaitsevahendeid ja alati kaitseprille. Isiklike kaitse-
vahendite kandmine, nagu tolmumask, libisemisttakistavad jalanõud, kait-
sekiiver või kuulmekaitsmed, vastavalt elektrilise seadeldise kasutusvi-
isile, vähendab vigastuste saamise riski.

c) Vältige seadeldise tahtmatut käivitumist. Veenduge, et lüliti on väl-

Joonised 1–8
1 Presspihid
2 Pihtide kinnituspoldid
3 Survelatt
4 Riivistav tihvt
5 Surverullid 
6 Korpuse käepide
7 Pöörlemissuuna reguleeri-

mishoob
8 Turvalüliti

9 Lülituskäepide
10 Survemokad
11 Presskontuur
12 Poldid
13 Vabastusnupp
14 Presspead
15 Torulaiendaja
16 Laienduspea
17 Laiendusmokad
18 Laiendustorn

Kasutades REMS presspihte, REMS presspäid ja REMS laienduspäid eri-
nevates toruühendussüsteemides, kehtivad antud ajal aktuaalsed REMS
müügidokumendid. Kui süsteemitootjad toruühendussüsteemide kompo-
nente muudavad või toovad turule uusi, küsida nende aktuaalset kasutus-
korda REMS-ilt (Fax +49 7151 17 07 - 110), et vältida muutusi ja ennetada
vigu.
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jalülitatud asendise, enne kui ühendate seadeldise vooluvõrku. Kui
Te hoiate sõrme lülitil seadeldis kandmise ajal, või kui ühendate ta voo-
luvõrku sisselülitatud asendis lülitiga, võib juhtuda õnnetus. Ärge katke 
kunagi nupplülitit kinni.

d) Eemaldage häälestamistööriistad või mutrivõtmed seadeldisest, enne
kui selle sisse lülitate. Tööriist või võti, mis asub seadeldise pöörlevas
osas, võib põhjustada vigastusi. Ärge kunagi võtke kinni pöörlevatest
(liikuvatest) osadest.

e) Ärge ülehinnake oma võimeid. Kandke hoolt selle eest, et pind Teie
jalge all oleks kindel ja hoidke tasakaalu. Seeläbi on Teil seadeldise
üle ootamatutes olukordades parem kontroll.

f) Kandke sobivat riietust. Ärge kandke laiu riideid ega ehteid. Hoidke
juuksed, riided ja kindad liikuvatest osadest eemal.Laiad riided, ehted
või pikad juuksed võivad liikuvatesse osadesse takerduda.

g) Kui on võimalik kasutada tolmu imevaid või tolmu püüdvaid sead-
meid, veenduge, et need oleks õigesti ühendatud ja kasutatud. Nende
seadmete kasutamine vähendab tolmu tõttu tekkivaid ohtusid.

h) Andke elektriline seadeldis vaid vastava väljaõppe saanud isiku kätte.
Noorukid tohivad elektrilise seadeldisega töötada vaid juhul, kui nad on
vanemad kui 16 ja see on vajalik nende väljaõppeks ning nad töötavad
spetsialisti järelevalve all.

D) Elektriliste seadeldistega hoolikas ümberkäimine

a) Ärge koormake elektrilist seadeldist üle. Kasutage oma töös vaid
selleks ettenähtud elektrilist seadeldist. Sobiva elektrilise seadeldise-
ga töötades saavutate parema ja kindlama tulemuse.

b) Ärge kasutage elektrilist seadeldist, mille lüliti on defektne. Elektri-
line seadeldis, mida ei ole võimalik sisse- ega väljalülitada, on ohtlik ja
selle peab ära parandama.

c) Tõmmake pistik pistikupesast välja, enne kui hakkate seadeldist
häälestama, osi vahetama või panete seadeldise käest ära. Need et-
tevaatusabinõud aitavad ära hoida seadeldise tahtmatut käivitumist.

d) Hoidke elektrilist seadeldist lastele mitte kättesaadavas kohas. Är-
ge laske elektrilise seadeldisega töötada isikutel, kes seda ei oska,
või kes pole lugenud käesolevat juhendit. Elektrilised seadeldised on
ohtlikud, kui neid kasutatakse kogenematute inimeste poolt.

e) Kandke elektrilise seadeldise eest hoolt. Kontrollige, kas liikuvad
osad funktsioneerivad laitmatult ja ei kiilu kinni, kas osad ei ole mur-
dunud või kahjustatud, nii et see takistab elektrilise seadeldise tööd.
Laske kahjustatud osad remontida kvalifitseeritud personali või REMS
klienditeeninduse volitatud töökojas. Paljude õnnetuste põhjuseks on
halvasti hooldatud elektrilised seadeldised.

f) Hoidke lõiketööriistad terava ja puhtana. Hästi hooldatud lõiketööri-
istad, mille lõikepinnad on teravad, kiiluvad vähem kinni ja neid on ker-
gem juhtida.

g) Paigaldage töödeldav ese kindlalt.Kasutage selleks kruustange, et töö-
deldav ese kinnitada. Nii seisab see kindlamalt, kui Teie käte vahel, pea-
legi jäävad teil mõlemad käed töötamiseks vabaks.

h) Kasutage elektrilisi seadeldisi, selle juurde kuuluvat komplekti, töö-
riistu jne. vastavalt sellele juhendile ja nii, nagu see antud sead-
metüübile ette on nähtud. Pidage seejuures silmas töötingimusi ja
oma tegevust. Elektriliste seadeldiste kasutamine töödeks, milleks ta
pole ette nähtud, võib tekitada ohtlikke olukordi. Igasugune omavoliline
elektrilise seadeldise ümberehitamine on ohutusnõuete tõttu keelatud.

E) Akutoitega seadeldistega hoolikas ümberkäimine

a) Veenduge, et aku on välja lülitatud, enne kui akut paigaldate. Sisse-
lülitatud elektrilisse seadeldisse aku paigaldamine võib põhjustada õnne-
tusjuhtumi.

b) Laadige akut ainult selle laadijaga, mida tootja on soovitanud. Aku-
laadija, mis on ette nähtud teiste akude laadimiseks, võib põlema minna.

c) Kasutage ainult antud elektrilise seadeldise jaoks ettenähtud aku-
sid. Teiste akude kasutamine võib kaasa tuua vigastusi ja tuleohu.

d) Hoidke kasutusel mitteolev aku eemal kirjaklambritest, müntidest,
võtmetest, naeltest, kruvidest või teistest väikestest metalleseme-
test, mis võivad tekitada kontaktide ühendamist. Akukontaktide vahel
tekkiv lühis võib põhjustada põletusi või tulekahju.

e) Aku vale kasutamise korral võib vedelik akust välja voolata. Vältige
kontakti selle vedelikuga. Juhuslikul kokkupuutel peske rohke veega.
Kui vedelik satub silma, pöörduge arsti poole. Akuvedelikuga kokku-
puude võib tekitada nahaärritusi ja söövitust.

f) Kui aku/ laadija temperatuur või keskkonna temperatuur on �5°C/40°F
või � 40°C/105°F, ei tohi akut või selle laadijat kasutada.

g) Ärge käidelge akusid kui tavalist olmeprahti, vaid andke see REMS
klienditeeninduse volitatud töökotta või selleks vastavasse jäätme-
käitlusettevõttesse.

F) Teenindus

a) Laske oma elektrilist seadeldist remontida vaid kvalifitseeritud perso-
nalil ja vaid originaal-varuosadega. Sellega tagate seadeldise ohutu-
se.

b) Järgige tööriistade vahetamisel hooldusjuhiseid ja nõudeid.
c) Kontrollige elektrilise seadeldise voolujuhet regulaarselt ja laske see

kahjustuste korral remontida kvalifitseeritud spetsialistidel või REMS
klienditeeninduse volitatud töökojas. Kontrollige regulaarselt pi-
kendusjuhet ja asendage see, kui ta on kahjustatud.

Eriohutusnõuded
• Kasutage individuaalseid kaitsevahendeid (n. kaitseprille).
• Vältige töötamisel ebanormaalset kehahoiakut, ärge kallutage keha liiga

kaugele ette.
• Enne press-ja laiendustarvikute vahetamist tõmmake pistik vooluvõrgust

välja või eemaldage aku.
• Ajamid tekitavad väga suure survejõu. Olge ettevaatlik seadmega tööta-

misel! Töötamise ajal ärge lubage kolmandaid isikuid töökaohale.
• Töötamisel käsitlege seadet ainult korpuse käepidemest (6) ja lüliti käepi-

demest (9). Ärge haarake liikuvatest osadest (press- ja laiendusosadest).
• Radiaalpressimisel riivistada alati pihtide kinnituspoldid (2). Vastasel korral

tekib murdeoht.
• Radiaalpressimisel asetage pihid suruühendusele alati täisnurga all toru tel-

je suhtes. Mitte kunagi viltu!
• Radiaalpressimist alustage alati kohaldatud presspihtidega. Käivitage pres-

simisprotsess ainult suruühenduse teostamiseks. Suruühenduse vastu-
surve puudumisel on ajam ja presspihid liigselt koormatud.

• Kasutades erinevate tootjate seadet kontrollige enne töötamist nende so-
bivust antud ajamile. Lugege ja järgige tootjapoolseid kasutusjuhendeid.

• Aksiaalpressimisel jälgida, et presspead oleksid lõpuni kinnitatud. Murdeoht!
• Aksiaalpressimisel asetada presspead suruhülsiühendusele alati täisnur-

ga all toru telje suhtes. Mitte kunagi viltu!
• Laienduspead keerake laiendajasse lõpuni.
• Ärge kasutage vigastatud presspihte, presspäid, laienduspäid. Murdeoht!
• Lugege ja järgige süsteemi paigaldajapoolset kasutusjuhendit.

1. Tehnilised andmed 
1.1. Artiklinumbrid

REMS Power-Press E ajam 572100
REMS Power-Press ajam 577001
REMS Power-Press ACC ajam 577000
REMS Mini-Press ACC ajam 578000
REMS Akku-Press ajam 571000
REMS Akku-Press ACC ajam 571001
REMS Ax-Press 15 ajam 573001
REMS Ax-Press 40 ajam 573005
REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E ajam 575002
REMS Akku-Ex-Press Q & E ajam 575001
REMS aku 12 V 571510
REMS trafo 230 V 571535
Kiirlaadija 12–18 V 565220
Terasplekist kohver REMS Power-Press E 570280
Terasplekist kohver REMS Power-Press 570280
Terasplekist kohver REMS Power-Press ACC 570280
Terasplekist kohver REMS Mini-Press ACC 575280
Terasplekist kohver REMS Akku-Press 571280
Terasplekist kohver REMS Ax-Press 15 und 40 573280
Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press 573280
Terasplekist kohver REMS Akku-Ex-Press Mini 575280

1.2. Kasutusalad
REMS Mini-Press ACC
Radiaalpressimist kasutada teras-, roostevabateras-, 
vask-, plast- ja erinevatest materjalidest 
torusüsteemidele ühendamiseks Ø 10–40 mm

Radiaalpressimist kasutada teras-, roostevabateras-, 
vask-, plast- ja erinevatest materjalidest 
torusüsteemidele ühendamiseks Ø 10–76 (108) mm
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Radiaalpressimist kasutada roostevabateras-, vask-, 
plast- ja erinevatest materjalidest torusüsteemidele 
ühendamiseks suruhülssühendamiseks 
(lükandhülssühendamiseks) ja plast- ning 
erinevatest materjalidest torude laiendamiseks Ø 12–32 mm

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E kasutada torude/rõngaste 
laiendamiseks süsteemile Wirsbo Quick & Easy kuni Ø 32 mm

REMS Akku-Ex-Press Q & E kasutada PE-X torude 
laiendamiseks süsteemile Wirsbo Quick & Easy Ø 15–40 mm

1.3. Lükkejõud / surujõud
Lükkejõud radiaalpressimisel 32 kN
Surujõud radiaalpressimisel 100 kN
Lükkejõud radiaalpressimisel Mini 24 kN
Surujõud radiaalpressimisel Mini 70 kN
REMS Ax-Press 15 surujõud 15 kN
REMS Ax-Press 40 surujõud 40 kN

1.4. Elektrilised näitajad
REMS Power-Press E, 230 V 1~; 50-60 Hz; 450 W; 1,8 A
REMS Power-Press, S3 15% (AB 2/10 min)
REMS Power-Press ACC Isolatsioon (73/23/EWG)

Tulekindel isolatsioon 
(89/326/EWG)

REMS Akku-Press, 
Ax-Press 15/40, Akku-Ex-Press 12 V =; 2,0 Ah; 20 A

REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E,
REMS Mini-Press ACC 12 V =; 1,3 Ah; 18 A

Kiirakulaadija (1h) sisenev (input) 230 V~; 50-60 Hz; 1,0 A
väljuv (output) 12–18 V –---; 2,65 A, 50 W

Pingetrafo sisenev (input) 230 V~; 50-60 Hz
230 V väljuv (output) 12 V –---; 1,0 A

1.5. Mõõtmed
REMS Power-Press E 430×110×85 mm (16,9”×4,3”×3,3”)
REMS Power-Press,
REMS Power-Press ACC 365×235×85 mm (14,4”×9,2”×3,3”)
REMS Mini-Press ACC 288×260×80 mm (11,3”×10,2”×3,1”)
REMS Akku-Press, 
Akku-Press ACC 338×290×85 mm (13,3”×11,4”×3,3”)
REMS Ax-Press 15/40 330×320×85 mm (13”×12,6”×3,3”)
REMS Akku-Ex-Press Mini 293×248×80 mm (11,5”×9,8”×3,1”)
REMS Akku-Ex-Press 300×290×85 mm (11,8”×12,6”×3,3”)

1.6. Kaalud
REMS Power-Press E ajam 4,4 kg (9,6 lb)
REMS Power-Press ajam 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Power-Press ACC ajam 4,6 kg (10,0 lb)
REMS Mini-Press ACC akuga ajam 2,1 kg (4,5 lb)
REMS Akku-Press akuga ajam 4,5 kg (9,8 lb)
REMS Ax-Press 15/40 akuga ajam 4,3 kg (9,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press Mini akuga ajam 2,0 kg (4,4 lb)
REMS Akku-Ex-Press akuga ajam 3,2 kg (7,0 lb)
REMS aku 12 V 0,7 kg (1,5 lb)
Presspihid (ca) 1,8 kg (3,9 lb)
Presspihid Mini (ca) 1,2 kg (2,6 lb)
Presspead (paaris, ca) 0,27 kg (0,6 lb)
Laienduspea (ca) 0,16 kg (0,3 lb)

1.7. Müra
Töökohal emissiooniväärtus

REMS Power-Press E 82 dB(A)
REMS Power-Press / Power-Press ACC 77 dB(A)
REMS Mini-Press ACC 72 dB(A)
REMS Akku-Press 73 dB(A)
REMS Ax-Press 15/40 75 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press Mini 77 dB(A)
REMS Akku-Ex-Press 73 dB(A)

1.8. Vibratsioon
Mõõdetud kiirenduse efektiivväärtus 2,5 m/s2

2. Ekspluatatsiooni võtmine
Kasutades REMS presspihte, REMS presspäid ja REMS laienduspäid

erinevates toruühendussüsteemides, kehtivad antud ajal aktuaalsed REMS
müügidokumendid. Kui süsteemitootjad toruühendussüsteemide kom-
ponente muudavad või toovad turule uusi, küsida nende aktuaalset ka-
sutuskorda REMS-ilt (Fax +49 7151 17 07 - 110).

2.1. Ühendamine vooluvõrku
Jälgida voolupinget! Enne ajami või kiirlaadija  ühendamist vooluvõrku
veenduda, et tehnilistes andmete antud pinge ja vooluvõrgu pinge sobi-
vad. Töötades niiskes keskkonnas, on nõutav 30 mA rikkevoolukaitselü-
liti (FI-lüliti). 

REMS ajamitega kaasasolevad akud, samuti ka tagavaraakud, on laadi-
mata. Enne esimest kasutamist laadida aku. Laadida ainult REMS kiir-
laadijaga (art.nr. 565220). Punane kontroll-lamp põleb, kui aku on aku-
laadijas. Ca 1 tunni pärast lülitub punane kontroll-lamp välja ja aku on la-
etud. Aku saavutab täistööjõu pärast korduvaid laadimisi.

2.2. Presstangide (1) montaaž (vahetamine) radiaalpressimisel (joonis 1)
Pistik eemaldada võõluvõrgust või eemaldada aku. Pressimisel kasuta-
da ainult vastavale süsteemile sobivaid tange. REMS presstangide pak-
kide mõlemal poolel on tähtedega märgitud presskontuur ja numbritega
suurus. Lugeda ja järgida torusüsteemi montaažijuhendit. Mitte pressida
ebasobivat presskontuuri või suurust. Selliselt ei ole võimalik ühendada
ja presstangid võivad kahjustatud saada.
Ajam asetada ettevaatlikult lauale või põrandale. Enne presstangide mon-
teerimise/ vahetamise alustamist tõmmata pressrullikud (5) täielikult tag-
asi. Samuti REMS Power-Press E puhul pöörlemissuuna reguleerimis-
hoob (7) suruda vasakule ja vabastada turvalüliti (8), REMS Power-Press
ja REMS Akku-Press puhul vajutada vabastusnuppu (13), kuni pressrullid
(5) on täielikult tagasi.
Tangide kinnituspoldid (2) avada. Selleks vajutada riivistustihvti (4) ja tan-
gide kinnituspoldid (2) vabanevad vedrude surve alt. Sobivad presstan-
gid (1) asetada kohale. Tangide kinnituspoldid (2) lükata ette kuni riivistu-
stihvt (4) fikseerub. Seejuures suruda survelatt (3) otse tangide kinnitus-
poltide peale. Kinnitamata presstangidega mitte alustada radiaalpressimist.
Käivitada pressimisprotsess ainult suruühenduse teostamiseks. Pressü-
henduse vastusurve puudumisel on ajam ja surutangid liigselt koormatud.

Mitte alustada pressimist riivistamata tangide kinnituspoltidega (2).
Murdeoht!

2.3. Presspeade (14) montaaž (vahetamine) aksiaalpressimisel 
(joonis 6, 7)
Eemaldada aku: kasutada ainult süsteemile spetsiifilisi presspäid. REMS
presspeadel märgivad tähed presshülsside süsteemi ja numbrid suurust.
Lugeda ja järgida süsteemi tootjapoolseid ehituse ja süsteemi kasutusju-
hendeid. Mitte pressida ebasobivate presspeadega (presshülsside sü-
steemi või suurustega). Selle tulemusena võib pressühendus osutuda ka-
sutuskõlbmatuks ja tööriista või presspead vigastada.

Sobiv presspea (14) keerata lõpuni sisse, kuni nad fikseeruvad (kuulsul-
gur). Presspead ja pressitav detailiosa hoida puhtad.

2.4. REMS Ax-Press 15 ekspanderpeade (16) montaaž (vahetamine) 
(joonis 6)
Eemaldada aku. Monteerida ekspanderseade (15) (lisatarvik). Selleks pu-
hastada ühenduspinnad, ekspanderseade asetada kohale, mõlemad si-
linderkruvid kõvasti fikseerida. Ekspanderotsik kergelt määrida. Sobiv
ekspanderpea kruvida kuni lõpuni ekspanderseadmesse. Töötada ainult
antud süsteemile sobivate ekspanderpeadega. REMS ekspanderpeadel
on tähtedega märgistatud suruhülsside süsteem ja numbritega suurused.
Lugeda ja järgida süsteemi tootjapoolset paigaldus- ja montaažieeskirja.
Laiendamist mitte teostada ebasobivate ekspanderpeadega (suruhülssi-
de süsteemi, suurustega). Toruühendus võib osutuda kasutamiskõlbma-
tuks ja tööriist ning ekspanderpead saavad kahjustada.
Jälgida, et suruhülss laiendamisprotsessi käigus asetseb ekspanderpeast
piisavalt kaugel, vastasel korral võivad ekspandermokad (17) deformee-
ruda või murduda.

Teostades pressimist kitsastes kohtades võib ekspanderseadme eemal-
dada.

2.5. Laienduspea (16) monteerimine (vahetamine) REMS Akku-Ex-
Press Mini Q & E ja REMS Akku-Ex-Press Q & E (joonis 8)
Eemaldada aku. Kasutada ainult originaal laienduspäid Wirsbo Quick &
Easy. Lugeda ja järgida süsteemi tootjapoolset paigaldus- ja montaažie-
eskirja. Mitte töötada ebasobivate laienduspeadega (süsteemi või suuru-



sega). Toruühendus võib osutuda kasutamiskõlbmatuks ja tööriist ning
laienduspead saavad kahjustada. Laiendustorni (18) kergelt määrida. Sobiv
laienduspea kruvida kuni lõpuni laiendusseadmesse. REMS laiendus-
pead P ja Cu ei sobi akulaiendaja REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E ja
REMS Akku-Ex-Press Q & E-le ja neid antud tööriistaga mitte kasutada.

3. Ekspluatatsioon
3.1. Radiaalpress (joonised 1 – 5)

Enne igat pressimist teostada ajamiga ja iga kasutatava presspihiga pai-
galdatud suruühendusega proovipressimine. Presspihid peavad täielikult
sulguma. Peale pressimise lõpetamist jälgida, et survemokad (10) olek-
sid otsteni (joonis 1, "A") ja ühenduslapatsi kohalt (joonis 1, "B") täielikult
sulgunud. Kontrollida ühenduse tihedust (jälgida kehtivaid eeskirju, nor-
me, õigusakte jm).

Enne igat kasutust kontrollida, et presspihtide, eriti pressmokkade (10)
profiilid (11) ei oleks kahjustatud või kulunud. Kahjustatud või kulunud
presspihte mitte kasutada. Vastasel juhul ei saavutata korralikku pressi-
mistulemust ja võib tekkida tööõnnetuse oht.

Kui presspihtide sulgumisel tekib presshülsile terav serv, võib pressühen-
dus osutuda vigaseks või lekkida (vt. punkt 5 Häired töös).  

3.1.1. Töökäik
Presspihid (1) käsitsi tugevalt kokku suruda, et presspihte oleks võimalik
lükata üle suruühenduse. Seejuures ajam koos presspihtidega asetada
pressühendusele toru telje suhtes täisnurga all. Vabastada presspihid, et
nad toruühenduse ümber sulguksid. Ajamit hoida korpusekäepidemest
(6) ja lülituskäepidemest (9).

Töötamisel REMS Power-Press E-ga pöörlemissuuna reguleerimishoob
(7)  lülitada paremale (käivitumine) ja vajutada turvalülitit (8). Vajutada tur-
valülitit (8) kuni pressimine on lõppenud ja presspihid sulgunud. Pöörle-
missuuna reguleerimishoob (7) lülitada vasakule (tagasikäik) ja lülitit (8)
vajutada kuni pressrullid on tagasi jooksnud, liugsidur lahutab. Liugsidu-
rit asjatult mitte koormata.

Töötamisel REMS Power-Press ja REMS Akku-Press-ga vajutada tur-
valülitit (8) kuni presspihid on täielikult sulgunud. Sellest annab märku heli-
signaal (naksatus). Vabastusnuppu (13) vajutada kuni pressrullid on täie-
likult tagasi jooksnud.

Töötamisel REMS Mini-Press ACC, REMS Akku-Press ACC ja REMS
Power-Press ACC-ga vajutada turvalülitit (8) kuni presspihid täielikult sul-
gunud on. Pärast pressimise lõpetamist lülitub ajam automaatselt tagasi-
käigule (sundtagasikäik). Presspihid suruda käsitsi kokku kuni on võima-
lik need pressühenduselt tagasi tõmmata.

3.1.2. Funktsioonikindlus
REMS Power-Press E puhul lõpetab pressimise turvalüliti (8) vabasta-
mine. Ajami mehhaanilise kindluse tagab mõlema pressrulli lõppasend ja
lisaks pöörlemismomendist sõltuv turvaliugsidur. 

REMS Power-Press ja REMS Akku-Press annab pressimise automaat-
sel lõpetamisel helisignaali (naksatus). REMS Mini-Press ACC, REMS
Akku-Press ACC ja REMS Power-Press ACC annab pressimise auto-
maatsel lõpetamisel helisignaali (naksatus) ja jookseb automaatselt ta-
gasi (sundtagasikäik).

Tähtis: Ainult presspihtide täielikul sulgumisel on tagatud press-
ühenduse veatu pressimine. Peale pressimise lõpetamist jälgida, et
survemokad (10) oleksid otsteni (joonis 1, "A") ja ühenduslapatsi ko-
halt  (joonis 1, "B") täielikult sulgunud. Kui presspihtide sulgumisel
tekib presshülsile terav serv, võib pressühendus osutuda vigaseks
või lekkida (vt. punkt 5 Häired töös).

3.1.3. Töö turvalisus
Töö turvalisuse tagamiseks on ajamid varustatud turvalülitiga. See lüliti
võimaldab igal momendil, ohu tekkimisel, ajami kohese seiskumise. Aja-
mit on võimalik igas asendis tagasikäigule lülitada.

3.2. Aksiaalpressimine (joonis 6, 7)

3.2.1. Pressimine REMS Ax-Press 15 ja Ax-Press 40-ga
Monteeritud suruhülssühendus asetada presspeasse (14) ja lükata sis-
se. Kergelt vajutada turvalülitit (8) nii, et presspead aeglaselt kuni toruühen-
duse liiteni kokku jooksevad. Tähelepanu, muljumisoht! Mitte haarata
presspeade liikumispiirkonnast! Ajamit hoida korpuse käepidemest (6) ja
lülituskäepidemest (9) turvalülitit (8) vajutada kuni survehülss asetseb sur-

vehülssühenduse liitekohas. Sellest annab samuti märku helisignaal (nak-
satus). Vabastusnuppu (13) vajutada, kuni presspead on täielikult tagasi-
jooksnud.

Suruhülss-süsteemi IV puhul kasutatakse ühe torujämeduse juures eri-
nevaid presspäid. Süsteemi tootjapoolseid paigaldus- ja montaažieeskir-
ju lugeda ja järgida.

Suruhülss-süsteemi RV puhul teostada eel- ja lõpp-pressimist s.t. pres-
spead esmalt asetada ühenduskohast kaugemale, et paigaldada su-
ruhülssühendus. Enne teist pressimist keerata presspead 180° liitekoha-
le lähemale. Süsteemi tootjapoolseid paigaldus- ja montaažieeskirju lu-
geda ja järgida.

3.2.2. Laiendamine REMS Ax-Press 15
Suruhülss tõmmata toru peale. Laienduspea asetada kuni lõpuni torusse
ning laienduspea/ajam suruda toru vastu. Ajam käivitada (8). Jälgida, et
laiendamise ajal suruhülsi ja laienduspea vahel oleks piisav kaugus,
vastasel korral võivad laiendusmokad (17) deformeeruda või murduda.
Turvalülitit (8) vajutada kuni toru on laiendatud. Sellest annab helisignaal
(naksatus) märku. Vajutada vabastusnuppu (14) kuni laienduspea sulgub.
Vajadusel laiendada korduvalt. Süsteemi tootjapoolseid paigaldus- ja
montaažieeskirju lugeda ja järgida.

3.3. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
(joonis 8)
Süsteemi tootjapoolseid paigaldus- ja montaažieeskirju lugeda ja järgida.
Q & E vastava suurusega võru tõmmata toru peale. Laienduspea ase-
tada kuni lõpuni torusse ning laienduspea/ajam suruda toru vastu. Ajam
käivitada (8). Kui laienduspea on avanenud, lülitub ajam automaatselt
tagasikäigule ja laienduspea sulgub. Jätkuvalt vajutada turvalülitit (8) ja
laienduspea/ajam edasi lükata. Laiendamist korrata kuni laiendusmokad
(17) on lõpuni torus. Süsteemi tootjapoolseid paigaldus- ja montaažiees-
kirju lugeda ja järgida.

4. Korrashoid
Tähtis! Vigastuste vältimiseks anda REMS ajamid koos kõigi tarvikutega
(Näiteks presspihid, presspead, laienduspead) vähemalt kord aastas in-
spekteerida REMS-i poolt volitatud klienditeenindustöökotta.

4.1. Hooldus
Enne hoolduse teostamist eemaldada pistik vooluvõrgust või eemaldada
aku! 
Presspihid, presspead ja laienduspead, eriti nende ühenduspinnad, hoi-
da puhtana. Tugevalt määrdunud metallosad puhastada näiteks tärpen-
tiiniõliga ja kasutada kaitset rooste vastu.
Plastikosad (Näiteks korpused, akud) puhastada ainult õrna seebi ja ni-
iske lapiga. Mitte kasutada puhastusvahendeid. Nendes sisaldub erine-
vaid kemikaale, mis võivad kahjustada plastikosasid. Mitte kasutada pla-
stikosade puhastamiseks bensiini, tärpentiinõli, lahustit või teisi aineid.
Jälgida, et vedelikud ei pääseks elektriseadme sisemusse. Mitte asetada
elektriseadet vedelikku.

4.1.1. Presspihid
Korrapäraselt kontrollida presspihtide liikuvust. Antud juhul presspihid pu-
hastada ja pressmokkade poldid (12) masinaõliga määrida. Presspihte
mitte demonteerida. Eemaldada mustus presskontuuridelt (11). Reeg-
lipäraselt kontrollida presspihtide funktsioneerimist, selleks teostada proo-
vipressimist paigaldatud pressühendusega. Seejuures jälgida, et press-
mokad (10) oleksid otsteni (joonis 1, "A") ja ühenduslapatsi kohalt (joonis
1, "B") täielikult sulgunud. Vigastatud või kulunud presspihte mitte kasu-
tada. Kahtluse korral ajam koos kõikide tarvikutega tuua REMS-i poolt
volitatud klienditeenindustöökotta kontrolli.

4.1.2. Radiaalpressimine
Presspihtide ühenduspind hoida puhtana eriti hoolikalt puhastada press-
rulle (5) ja pihtide kinnituspolte (2) ja määrida need masinaõliga. Ajami
reeglipäraseks kontrolliks pressida suurima kasutusesoleva press-
ühendusega. Kui presspihid selliselt pressides täielikult sulguvad, on
ajam töökorras.
REMS Mini-Press ACC ja REMS Akku-Press ACC on varustatud elek-
troonilise lugejaga. Ca 10.000 pressimise järel plingib lülituskäepidemel
diood. See annab märku inspekteerimisvajadusest. Inspekteerimist teostab
REMS-i poolt volitatud klienditeenindustöökoda.

est est
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4.1.3. Aksiaalpressimine

Presspead (14) ja pressseadme ühenduskohad hoida puhtana. Laien-
duspead (16) ja laiendusotsik (18) hoida puhtana. Aegajalt laiendusotsi-
kut (18) määrida.

4.1.4. REMS Akku-Ex-Press Mini Q & E, REMS Akku-Ex-Press Q & E 
Laienduspead (16) ja laiendusotsik (18) hoida puhtana. Aegajalt laiendu-
sotsikut (18) määrida.

4.2. Inspektsioon / tööks seadmine 
Enne tööks seadmist ja parandustööde teostamist eemaldada pistik voo-
luvõrgust või eemaldada aku! Nimetatud töid tohivad teostada vaid spet-
sialistid või vastava väljaõppe saanud isikud. 
Press- või laiendustööriista inspekteerimine teostada iga 10.000 pressi-
mise/laiendamise järel, aga vähemalt 1 x aastas. 
REMS Power-Press E ajamite mootorid on hooldusvabad. Mootoritel on
pidev isemäärdumine ja mootorite määrimine ei ole vajalik. Mootoritel
REMS Power-Press E, REMS Power-Press ja REMS Power-Press ACC
on söeharjad. Need ummistuvad ja aegajalt on vajalik söeharju kontrolli-
da ja vajadusel vahetada. Kasutada ainult REMS originaal-söeharju. REMS
akuajamid töötavad elektrohüdrauliliselt. Pressimisel esineva jõu vähe-
nemise või õlilekke korral anda ajam REMS-I poolt volitatud klenditeen-
industöökotta kontrollimiseks või parandamiseks. 
Vigastatud või kulunud presspihte, presspäid, laienduspäid mitte kasu-
tada.

5. Häired töös
5.1. Probleem

Ajam ei tööta.

Põhjus
• Kulunud söeharjad (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Ühendusjuhtme defekt (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Aku defekt või aku on tühi (REMS akuajamid).
• Ajami defekt.

5.2. Probleem
Radiaalpress ei toimi lõpuni, presstangid ei sulgu täielikult.

Põhjus
• Ajam on ülekuumenenud (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Kulunud söeharjad (REMS Power-Press E, 

REMS Power-Press, REMS Power-Press ACC).
• Liugsiduri defekt (REMS Power-Press E).
• Aku defekt või aku on tühi (REMS akuajamid).
• Kasutuses mittesobivad presspihid (presskontuur või suurus).
• Presspihid liiguvad raskelt või presspihtide defekt.

5.3. Probleem
Presspihtide sulgumisel moodustub presshülsil tugev serv.

Põhjus
• Kahjustatud või kulunud presspihid või presskontuur.
• Kasutuses mittesobivad presspihid (presskontuur või suurus).
• Presshülsi, toru või tugihülsi mittesobiv regulatsioon.

5.4. Probleem
Pressmokad sulguvad koormuseta presstangidel "A" ja "B" (joonis 1)
vääriti.

Põhjus
• Presspihid on kukkunud, survevedru deformeerunud.

6. Tootja garantii
Garantii kehtib 12 kuud alates uue toote üleandmise hetkest esmaka-
sutajale, kuid kõige kauem 24 kuud pärast tootjalt edasimüüjale üleand-
mist. Üleandmise aeg on tõestatav originaal-saatedokumentide alusel,
millele on märgitud ostu kuupäev ja toote kirjeldus. Kõik garantiiajal ilm-
nenud funktsioonivead, mida võib tõlgendada kui valmistajapoolset või
materjali viga, parandatakse tasuta. Puuduste kõrvaldamisega ei piken-
data ega uuendata toote garantiiaega. Kahjustuste puhul, mis on tekkinud
loomulikust kulumisest, asjatundmatu käsitlemise, tootjapoolsete ettekir-

jutuste mittetäitmise, ebasobivate materjalide kasutamise, ülekoormatuse,
ebaotstarbekohase kasutamise, ise või kellegi teise poolt vale remonti-
mise või mõne muu sarnase põhjuse tõttu, mille eest REMS vastutust ei
kanna, garantii ei kehti.
Garantiiteenuseid tohivad osutada ainult REMS-i volitatud klienditeenin-
dustöökojad. Reklamatsioone võetakse arvesse vaid juhul, kui toode tuu-
akse REMS klienditeenindustöökotta, ilma et teda oleks eelnevalt püütud
ise parandada. Asendatud tooted ja osad lähevad tagasi REMS-i valdu-
sesse.
Kohaletoimetamise ja äraviimise transpordikulud kannab kasutaja.
Kasutaja õigused, eriti edasimüüjale esitatud reklamatsioonid, jäävad kä-
sitlemata. See tootjapoolne garantii kehtib vaid uutele toodetele, mis on
ostetud Euroopa Liidust, Norrast või Šveitsist.



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de



REMS Power-Press E
deu eng fra ita

–– Rollenträger mont. Roller holder mont. Support galets mont. Portarulli mont.
Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 570226

3 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088072
5 Antriebsgehäuse Housing Carcasse Carcassa 572251R
6 Stift Pin Goupille Perno 570210

–– Zangenhaltebolzen kompl. Tongs shank compl. Axe de serrage de la pince cpl. Bullone della ganascia compl.
Pos. 7, 10 und 68 Pos. 7, 10 and 68 Pos. 7, 10 et 68 Pos. 7, 10 e 68 570239

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 570213
–– Druckleiste mont. Pressure plate mont. Barre de pression mont. Barretta di pressione mont.

Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 and 13 Pos. 9, 11, 12 et 13 Pos. 9, 11, 12 e 13 570211
10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083176
11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 341010
12 Verriegelungsstift Thrust piece Goupille d’ouverture Spina di compressione 570208R
13 Halbmondring Crescent ring Bague d’arret Anello mezzaluna 059035
14 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081010
15 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057088
–– Ritzel komplett Pinion compl. Pignon compl. Pignone compl.

Pos.16–19 Pos.16–19 Pos.16–19 Pos.16–19 572212
19 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059042
20 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060009
21 Passscheibe Adjusting washer Rondelle d’ajustage Ranella di regolazione 086051
22 Spindel Spindle Arbre Albero 570203R
23 Druckmutter Pressure nut Ecrou de compression Dado di compressione 572202R
24 Passfeder Key Clavette Chiavetta 582039
25 Axial-Nadelkranz Axial needle collar Cage à aiguilles axiale Gabbia assiale a rullini 057103
26 Laufscheibe Washer Rondelle Ranella 057104
27 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059100
28 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 570216R
29 Stirnrad Wheel Roue droite Ruota dentata cilindrica 572221R
30 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059101
31 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081093
32 Lagerplatte Bearing plate Plaque d’àppui Piastra di supporta 582018R
–– Ritzelwelle m. Rutschkupplung Pinion shaft w. safety clutch Arbre pignon av. embray sécur. Albero pignone a innest. sicurr.

Pos. 15, 33, 34, 36–41 Pos. 15, 33, 34, 36–41 Pos. 15, 33, 34, 36–41 Pos. 15, 33, 34, 36–41 572214R
35 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057001
43 Zwischengehäuse Intermediate housing Carcasse intermediaire Carcassa intermedia 570207R
44 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060109
45 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083073
46 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060175
47 Haltestift Pin Tige Spina 570214R
48 Schutz Protector Protection Protezione 570231R
49 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 570232
50 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057004
–– Anker mit Lüfter 110 V Rotor with ventilator 110 V Induit avec ventilateur 110 V Indotto con ventilatore 110 V

Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 572526R110
Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V
Pos. 51 und 52 Pos. 51 and 52 Pos. 51 et 52 Pos. 51 e 52 572526R220

51 Lüfter Ventilator Ventilateur Ventilatore 572525
53 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057162
55 Stator 110 V Stator 110 V Stator 110 V Statore 110 V 572524R110

Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 572524R220
–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa

Pos. 56 und 61 Pos. 56 and 61 Pos. 56 et 61 Pos. 56 e 61 572501R
57 Schalter Switch Interrupteur Interruttore 572507
58 Kohlebürsten Paar 110 V Carbon bruhes pair 110 V Balais de charbon paire 110 V Carboncini paio 110 V 572520R110

Kohlebürsten Paar 230 V Carbon bruhes pair 230 V Balais de charbon paire 230 V Carboncini paio 230 V 572520R220
59 Schenkelfeder 110 V Leg spring 110 V Ressort à branche 110 V Molla 110 V 572522

Schenkelfeder 230 V Leg spring 230 V Ressort à branche 230 V Molla 230 V 572523
60 Kondensator kompl. Capacitor compl. Condensateur compl. Condensatore compl. 027006
62 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
63 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083169
64 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057
65 Anschlussleitung 110 V Connecting cable 110 V Raccordement 110 V Cavo d’allacciamento 110 V 572527R110

Anschlussleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 572527R220
Anschlussleitung CH Connecting cable CH Raccordement CH Cavo d’allacciamento CH 572527RSEV

66 Kohleführung Carbon guide Guide de charbon Guida carboncini 572529R
–– Motor kompl. 110 V Motor compl. 110 V Moteur compl. 110 V Motore compl. 110 V

Pos. 50 bis 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 572505R110
Motor kompl. 230 V Motor compl. 230 V Moteur compl. 230 V Motore compl. 230 V
Pos. 50 bis 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 572505R220
Motor kompl. CH Motor compl. CH Moteur compl. CH Motore compl. CH
Pos. 50 bis 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 Pos. 50 – 67 572505RSEV

67 Sprengring Snap ring Jonc Rondella 059112
68 Anschlagscheibe Washer Rondelle Ranella 570237R
–– Getriebefett Gear flow grease Graisse à engrenages Grasso ingranaggi 091002R0,5
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REMS Power-Press
deu eng fra ita

–– Rollenträger mont. Roller holder mont. Support galets mont. Portarulli mont.
Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 570226

3 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088072

5 Antriebsgehäuse Housing Carcasse Carcassa 571251R

6 Stift Pin Goupille Perno 570210

–– Zangenhaltebolzen kompl. Tongs shank compl. Axe de serrage de la pince cpl. Bullone della ganascia compl.
Pos. 7, 10, 14 Pos. 7, 10, 14 Pos. 7, 10, 14 Pos. 7, 10, 14 570239

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 570213

–– Druckleiste mont. Pressure plate mont. Barre de pression mont. Barretta di pressione mont.
Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 und 13 570211

10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083176

11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 341010

12 Verriegelungsstift Thrust piece Goupille d’ouverture Spina di compressione 570208R

13 Halbmondring Crescent ring Bague d’arret Anello mezzaluna 059035

14 Anschlagscheibe Washer Rondelle Ranella 570237R

15 Schutz Protector Protection Protezione 570231R

16 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 570232

17 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

18 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060009

19 Distanz Distance Distance Distanza 577205R

20 Hülse Bushing Douille Astuccio 577204R

21 Scheibe Washer Rondelle Ranella 086053

22 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571265R

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento
Pos. 23–25 Pos. Pos. 23–25 Pos. Pos. 23–25 Pos. Pos. 23–25 577202

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 26–28 Pos. 26–28 Pos. 26–28 Pos. 26–28 571278R

–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.
Pos. 17, 26–29, 34–41, 45–49 Pos. 17, 26–29, 34–41, 45–49 Pos. 17, 26–29, 34–41, 45–49 Pos. 17, 26–29, 34–41, 45–49 571240

31 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

32 Hebel Lever Levier Leva 571208R

33 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

34 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

42 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

43 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

44 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 45–49 Pos. 45–49 Pos. 45–49 Pos. 45–49 571228

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 50 und 99 Pos. 50 and 99 Pos. 50 et 99 Pos. 50 e 99 577503R

51 Brems-Relais kompl. Relay compl. Relais compl. Relais compl. 577516R220

–– Isolierring Insulating ring Bague isolante Anello di isolamento 

mit Kohlehalter with carbon holder avec support de charbon con supporto carboncini 
Pos. 66–69 Pos. 66–69 Pos. 66–69 Pos. 66–69 577512

65 Kohlebürsten Paar Carbon bruhes pair Balais de charbon paire Carboncini paio 577511R

70 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057162

–– Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V
Pos 71 und 73 Pos 71 and 73 Pos 71 et 73 Pos 71 e 73 577506R220

72 Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 577507R220

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl. 

mit Gehäuse 230 V with housing 230 V avec carcasse 230 V con carcassa 230 V
Pos. 50, 51, 65–73, 99–103 Pos. 50, 51, 65–73, 99–103 Pos. 50, 51, 65–73, 99–103 Pos. 50, 51, 65–73, 99–103 577501R220

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 74–85 Pos. 74–85 Pos. 74–85 Pos. 74–85 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 86–94, 96–98 Pos. 86–94, 96–98 Pos. 86–94, 96–98 Pos. 86–94, 96–98 571220

100 Schalter Switch Interrupteur Interruttore 577509

101 Anschlussleitung 230 V Connecting cable 230 V Raccordement 230 V Cavo d’allacciamento 230 V 535037R220

102 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057

103 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064
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REMS Power-Press ACC
deu eng fra ita

–– Rollenträger mont. Roller holder mont. Support galets mont. Portarulli mont.
Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 570226

3 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088072

5 Antriebsgehäuse Housing Carcasse Carcassa 571251R

6 Stift Pin Goupille Perno 570210

7 Zangenhaltebolzen kompl. Tongs shank compl. Axe de serrage de la pince cpl. Bullone della ganascia compl.
Pos. 7, 10 und 105 Pos. 7, 10, and 105 Pos. 7, 10 et 105 Pos. 7, 10 e 105 570239

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 570213

–– Druckleiste mont. Pressure plate mont. Barre de pression mont. Barretta di pressione mont.
Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 and 13 Pos. 9, 11, 12 et 13 Pos. 9, 11, 12 e 13 570211

10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083176

11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 341010

12 Verriegelungsstift Thrust piece Goupille d’ouverture Spina di compressione 570208

13 Halbmondring Crescent ring Bague d’arret Anello mezzaluna 059035

14 Schutz Protector Protection Protezione 570231R

15 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 570232

16 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

17 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060009

18 Distanz Distance Distance Distanza 577205R

19 Scheibe Washer Rondelle Ranella 086053

20 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571265R

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento
Pos. 21– 23 Pos. 21– 23 Pos. 21– 23 Pos. 21– 23 577202

22 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060245

23 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 24–26 Pos. 24–26 Pos. 24–26 Pos. 24–26 571278R

–– Hydraulikblock ACC kompl. Hydraulic block ACC compl. Bloc hydraul. ACC compl. Blocco idraulico ACC compl.
Pos. 24–27, 31–56 Pos. 24–27, 31–56 Pos. 24–27, 31–56 Pos. 24–27, 31–56 571275

28 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

29 Hebel Lever Levier Leva 571268R

30 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 34–38 Pos. 34–38 Pos. 34–38 Pos. 34–38 571228

–– Ventil Saugseite Valve suction side Soupape coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 40–45 und 59 Pos. 40–45 and 59 Pos. 40–45 et 59 Pos. 40–45 e 59 571239R

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 46–48, 50–56 Pos. 46–48, 50–56 Pos. 46–48, 50–56 Pos. 46–48, 50–56 571273R

57 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

58 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

60 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 61 und 99 Pos. 61 and 99 Pos. 61 et 99 Pos. 61 e 99 577503R

62 Brems-Relais kompl. Relay compl. Relais compl. Relais compl. 577516R220

–– Isolierring Insulating ring Bague isolante Anello di isolamento 
mit Kohlehalter with carbon holder avec support de charbon con supporto carboncini 
Pos. 66–69 Pos. 66–69 Pos. 66–69 Pos. 66–69 577512

65 Kohlebürsten Paar Carbon bruhes pair Balais de charbon paire Carboncini paio 577511R

70 Rillenkugellager Grooved ball bearing Roulement à billes Cuscinetto a sfere 057162

–– Anker mit Lüfter 230 V Rotor with ventilator 230 V Induit avec ventilateur 230 V Indotto con ventilatore 230 V
Pos 71 und 73 Pos 71 and 73 Pos 71 et 73 Pos 71 e 73 577506R220

72 Stator 230 V Stator 230 V Stator 230 V Statore 230 V 577507R220

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 74–85 Pos. 74–85 Pos. 74–85 Pos. 74–85 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 86–94, 96–98 Pos. 86–94, 96–98 Pos. 86–94, 96–98 Pos. 86–94, 96–98 571220

100 Schalter Switch Interrupteur Interruttore 577509

101 Anschlussleitung Connecting cable Raccordement Cavo d’allacciamento 535037R220

102 Biegeschutz Rubber sleeve Douille en caoutchouc Manicotto di protezione 032057

103 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

104 Hülse Bushing Douille Astuccio 577204R

105 Anschlagscheibe Washer Rondelle Ranella 570237R
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REMS  Mini-Press ACC
deu eng fra ita

1 Pressrolle Press roller Galet presseur Rulli di pressione 578211R

2 Nadelrolle Needle roller Galet à aiguille Rulli di gabbia 057182

3 Rollenträger Roller holder Support galets Portarulli 578204R

4 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061083

5 Stift Pin Tige Spina 578228R

6 Antriebsgehäuse Housing Carter Carcassa 578201R

7 Zangenhaltebolzen Tongs shank Axe de serrage de la pince Bullone della ganascia 578236R

8 Knopf Button Bouton Pulsante 578254R

9 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083175

10 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088123

11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061072

12 Anschlag PL Stop bolt PL Arrêt PL Arresto PL 571252PL

13 Scheibe Washer Rondelle Ranella 086055

14 Riegel Locking Verrouillage Chiusura 578253R

15 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083169

16 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

17 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060252

18 Scheibe Washer Rondelle Ranella 578205R

19 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061058

21 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060255

22 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060267

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston compl. Piston d’avancement compl. Pistone di avanzamento compl.
Pos. 19 – 22 Pos. 19 – 22 Pos. 19 – 22 Pos. 19 – 22 578202R

–– Rückschlagventil Valve Soupape Valvola
Pos. 25 – 29 Pos. 25 – 29 Pos. 25 – 29 Pos. 25 – 29 578278R

–– Hydraulikblock kompl. Hydraulic block compl. Bloc hydraulique compl. Blocco idraulico compl.
im Tausch Pos. 23, Pos. 23, Pos. 23, Pos. 23,
25–50, 52–54 25–50, 52–54 25–50, 52–54 25–50, 52–54 578247

–– Ventil Saugseite Valve suction side Valve coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 39 – 44 Pos. 39 – 44 Pos. 39 – 44 Pos. 39 – 44 578280R

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 29, 32 – 36 Pos. 29, 32 – 36 Pos. 29, 32 – 36 Pos. 29, 32 – 36 578279R

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 45–47, 49, 50, 52–54 Pos. 45–47, 49, 50, 52–54 Pos. 45–47, 49, 50, 52–54 Pos. 45–47, 49, 50, 52–54 578275R

55 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060306

56 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 578215R

57 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico
mit Planetengetriebe with planetary gear drive avec engranage planetaire con ingranaggio planetario
Pos. 58 – 71 und 84 Pos. 58 – 71 and 84 Pos. 58 – 71 et 84 Pos. 58 – 71 e 84 578501R

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 72 – 77, 83, 85 und 86 Pos. 72 – 77, 83, 85 and 86 Pos. 72 – 77, 83, 85 et 86 Pos. 72 – 77, 83, 85 e 86 578224R

–– Pumpenkolben kompl. Pump piston compl. Piston de pompe compl. Pistone a pompa compl.
Pos. 78 – 81 Pos. 78 – 81 Pos. 78 – 81 Pos. 78 – 81 578271R

87 Schalter mont. mit Leitung Switch with cable mount. Interrupteur avec cable monté Interruttore con cavo mont. 575528R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 88 und 89 Pos. 88 and 89 Pos. 88 et 89 Pos. 88 e 89 578503R

90 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

91 REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1.3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah 571513R12
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REMS Akku-Press
deu eng fra ita

–– Rollenträger mont. Roller holder mont. Support galets mont. Portarulli mont.
Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 Pos. 1, 2, 4 570226

3 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088072

5 Antriebsgehäuse Housing Carcasse Carcassa 571251R

6 Stift Pin Goupille Perno 570210

–– Zangenhaltebolzen kompl. Tongs shank compl. Axe de serrage de la pince cpl. Bullone della ganascia compl.
Pos. 7, 10 und 83 Pos. 7, 10, and 83 Pos. 7, 10 et 83 Pos. 7, 10 e 83 570239

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 570213

–– Druckleiste mont. Pressure plate mont. Barre de pression mont. Barretta di pressione mont.
Pos. 9, 11, 12 und 13 Pos. 9, 11, 12 and 13 Pos. 9, 11, 12 et 13 Pos. 9, 11, 12 e 13 570211

10 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 083176

11 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 341010

12 Verriegelungsstift Thrust piece Goupille d’ouverture Spina di compressione 570208R

13 Halbmondring Crescent ring Bague d’arret Anello mezzaluna 059035

14 Schutz Protector Protection Protezione 570231R

15 Flachkopfschraube Countersunk screw Vis à tête platé Vite a testa cilindrica 570232

17 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060009

18 Scheibe Washer Rondelle Ranella 086053

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston compl. Piston d’avancement compl. Pistone di avanzamento compl.
Pos. 19, 20 + 21 Pos. 19, 20 + 21 Pos. 19, 20 + 21 Pos. 19, 20 + 21 571238

20 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060245

21 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.
Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 30, 33 – 37,
43 – 48 und 83 43 – 48 and 83 43 – 48 et 83 43 – 48 e 83 571240

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571208R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049

34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046

–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione
Pos. 33–37, 48 und 83 Pos. 33–37, 48 and 83 Pos. 33–37, 48 et 83 Pos. 33–37, 48 e 83 571229R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 41 und 77 Pos. 41 and 77 Pos. 41 et 77 Pos. 41 e 77 571503R

42 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571265R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12

83 Anschlagscheibe Washer Rondelle Ranella 570237R
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REMS Akku-Press ACC
deu eng fra ita

1–21 siehe REMS Akku-Press see REMS Akku-Press voir REMS Akku-Press vedi REMS Akku-Press

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

–– Hydraulikblock ACC kompl. Hydraulic block ACC compl. Bloc hydraulique ACC compl. Blocco idraulico ACC compl.
Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37, Pos. 22 – 26, 33 – 37,
43 – 47, 84 – 95 und 97 43 – 47, 84 – 95 and 97 43 – 47, 84 – 95 et 97 43 – 47, 84 – 95 e 97 571275

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571268R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049

34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046

–– Ventil Saugseite Valve suction side Valve coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 33–37, 95 und 97 Pos. 33–37, 95 and 97 Pos. 33–37, 95 et 97 Pos. 33–37, 95 e 97 571239R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 41 und 77 Pos. 41 and 77 Pos. 41 et 77 Pos. 41 e 77 571503R

42 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 571265R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12

83 Service-Elektronik Electronic service control Electronique de service Servizio elettronico 571530R

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 575244R

96 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

98 Anschlagscheibe Washer Rondelle Ranella 570237R
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REMS Ax-Press 15
deu eng fra ita

1 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083177

2 Schutz Protector Protection Protezione 573258R

3 Buchse Bush Douille Boccola 573256R

4 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081137

5 Druckplatte Pressure plate Plaque d’appui Piastra di pressione 573262R

6 Sicherungsring Locking ring Circlip Anello di sicurezza 059110

7 Scheibe Washer Rondelle Ranella 573257R

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061058

9 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061059

10 Vorschubkolben Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento 573253R

11 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060267

12 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060255

13 Feder-Druckstück Spring-thrust piece Ressort-pièce de compression Molla-pezzo di compressione 061053

14 Führungszylinder Guiding cylinder Cylindre de guidage Cilindro di guida 573251R

15 Führungsgehäuse Guiding housing Carcasse de guidage Carcassa di guida 573263R

16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060251

17 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

18 Hülse Bushing Douille Astuccio 573209RST

19 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

20 Dichtkolben Sealing piston Piston d’éntancheité Pistone ermetico 573210R

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.
Pos. 17, 22 – 25, 30, Pos. 17, 22 – 25, 30, Pos. 17, 22 – 25, 30, Pos. 17, 22 – 25, 30,
33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 33 – 37, 42 – 48 571240

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571208R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049

34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046

–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione
Pos. 33–37, 42 und 48 Pos. 33–37, 42 and 48 Pos. 33–37, 42 et 48 Pos. 33–37, 42 e 48 571229R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 41 und 77 Pos. 41 and 77 Pos. 41 et 77 Pos. 41 e 77 571503R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 Pos. 43 – 47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 und 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58 – 67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 Pos. 31, 32, 55, 68 – 76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12

–– REMS Aufweitvorrichtung P REMS Expanding adapter P REMS Dispositif d'emboîture P REMS Dispositivo espansore P
Pos. 83–87 Pos. 83–87 Pos. 83–87 Pos. 83–87 573260R

83 Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore 573241R

84 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081007

85 Aufweiterbolzen Expander bolt Pointeau emboîture Perno espansore 573242R

86 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573236

87 Sicherungsscheibe Locking washer Rondelle de sécurité Ranella di sicurezza 059106



Teileverzeichnis Spare parts list Liste des pièces Elenco dei pezzi
Aktueller Stand Latest version Situation actuelle Ultimo aggiornamento 
siehe www.rems.de see www.rems.de voir www.rems.de vedi www.rems.de



REMS Ax-Press 40
deu eng fra ita

1 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083179

2 Schutz Protector Protection Protezione 573213R

3 Buchse Bush Douille Boccola 573211R

4 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081021

5 Druckplatte Pressure plate Plaque d’appui Piastra di pressione 573206R

6 Sprengring Snap ring Jonc Rondella 059104

7 Scheibe Washer Rondelle Ranella 573207

8 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573212R

10 Vorschubkolben Feed piston Piston d’avance Pistone d’avanzamento 573203R

11 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060245

12 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

13 Feder-Druckstück Spring-thrust piece Ressort-pièce de compression Molla-pezzo di compressione 061053

14 Führungszylinder Guiding cylinder Cylindre de guidage Cilindro di guida 573201R

15 Führungsgehäuse Guiding housing Carcasse de guidage Carcassa di guida 573208R

16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060251

17 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

18 Hülse Bushing Douille Astuccio 573209RST

20 Dichtkolben Sealing piston Piston d’éntancheité Pistone ermetico 573210R

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

–– Hydraulikblock Standard kompl. Hydraulic block Standard compl. Bloc hydraul. Standard compl. Blocco idraulico Standard compl.
Pos. 17, 22–26, 30, Pos. 17, 22–26, 30, Pos. 17, 22–26, 30, Pos. 17, 22–26, 30, 
33–37, 43–48 33–37, 43–48 33–37, 43–48 33–37, 43–48 571240

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571208R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

33 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 061049

34 Stahlkugel Steel ball Bille d’acier Sfera di acciaio 057046

–– Ventilschraube Saugseite Valve screw suction side Vis de soupape coté aspiration Vite a valvola lato d’aspirazione
Pos. 26, 33–37 und 48 Pos. 26, 33–37 and 48 Pos. 26, 33–37 et 48 Pos. 26, 33–37 e 48 571229R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 47 und 77 Pos. 47 and 77 Pos. 47 et 77 Pos. 47 e 77 571503R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 and 57 Pos. 50, 53, 54 et 57 Pos. 50, 53, 54 e 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12
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REMS Akku-Ex-Press Q&E
deu eng fra ita

–– Aufweitvorrichtung Expanding adapter Dispositif d'emboîture Dispositivo espansore
Pos. 1–6 Pos. 1–6 Pos. 1–6 Pos. 1–6 575260R

1 Aufweitbolzen Expander bolt Pointeau emboîture Perno espansore 575261R

2 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081116

3 Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore 573241R

4 Druckfeder Pressure spring Ressort de compression Molla di compressione 573236

5 Scheibe Washer Rondelle Ranella 575262R

6 Senkschraube Countersunk screw Vis à tête fraisée Vite a testa svasata 082006

–– Hülse kompl. Bushing compl. Douille compl. Astuccio compl.
Pos. 7–9 und 16 Pos. 7–9 and 16 Pos. 7–9 et 16 Pos. 7–9 e 16 575217R

8 Gewindestift Grub screw Vis sans tête Perno filettato 084072

9 Scheibe Washer Rondelle Ranella 086054

–– Hydraulikblock kompl. Hydraulic block compl. Bloc hydraulique compl. Blocco idraulico compl.
Pos. 10, 11, 22–26, 30, Pos. 10, 11, 22–26, 30, Pos. 10, 11, 22–26, 30, Pos. 10, 11, 22–26, 30,
33–37, 43–47, 84–95 33–37, 43–47, 84–95 33–37, 43–47, 84–95 33–37, 43–47, 84–95 575243

10 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060244

11 Zylinder Cylinder Cylindre Cilindro 575212R

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston compl. Piston d’avance compl. Pistone d’avanzamento compl.
Pos. 12–15 Pos. 12–15 Pos. 12–15 Pos. 12–15 575209R

13 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060267

14 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060255

16 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060005

–– Ersatz Ventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 Pos. 22–24 571278R

27 Zylinderstift Straight pin Tige cylindrique Spina cilindrica 088189

28 Hebel Lever Levier Leva 571268R

29 Betätigungsknopf Actuating button Bouton d’actionnement Pulsante d’azionamento 571214R

30 Spiralspannstift Spiral pin Goupille spiralée Spina elastica 088120

31 Stützring Back-up ring Bague d’appui Rondella d’appoggio 060264

32 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060258

–– Ventil Saugseite Valve suction side Valve coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 33–37 und 94 Pos. 33–37 and 94 Pos. 33–37 et 94 Pos. 33–37 e 94 571229R

38 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060015

39 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 571212R

40 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 41 und 77 Pos. 41 and 77 Pos. 41 et 77 Pos. 41 e 77 571503R

43 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060241

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 Pos. 43–47 571228

49 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083137

–– Motor kompl. Motor compl. Moteur compl. Motore compl.
Pos. 50, 53, 54 und 57 Pos. 50, 53, 54 and 57 Pos. 50, 53, 54 et 57 Pos. 50, 53, 54 e 57 575500R12

51 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060253

52 Linsenschraube Fillister head screw Vis tête fraisée bombée Vite a testa svasata con perno 083134

55 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

–– Planetengetriebe Planetary gear drive Engranage planetaire Ingranaggio planetario
Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 Pos. 49, 51, 52, 56, 58–67 571235

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 Pos. 31, 32, 55, 68–76 571220

–– Schalter mit Leitung Switch with cable Interrupteur avec cable Interruttore con cavo
Pos. 78, 81 und 82 Pos. 78, 81 and 82 Pos. 78, 81 et 82 Pos. 78, 81 e 82 575528R

79 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku REMS Akku REMS Akku REMS Akku 571510R12

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 Pos. 84–92 575244R
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REMS Akku-Ex-Press Mini Q&E
deu eng fra ita

–– Hydraulikblock Hydraulic block Bloc hydraulique Blocco idraulico
Akku-Ex-Press Mini Q & E Akku-Ex-Press Mini Q & E Akku-Ex-Press Mini Q & E Akku-Ex-Press Mini Q & E
kompl. im Tausch compl. compl. compl.
Pos. 1–18, 22–33 Pos. 1–18, 22–33 Pos. 1–18, 22–33 Pos. 1–18, 22–33 575247

–– Rückschlagventil Druckseite Valve pressure side Soupape coté pression Valvola lato di pressione
Pos. 5–9 Pos. 5–9 Pos. 5–9 Pos. 5–9 578278R

–– Ventil Saugseite Valve suction side Valve coté aspiration Valvola lato d’aspirazione
Pos. 10 –15 Pos. 10 –15 Pos. 10 –15 Pos. 10 –15 578280R

–– Überdruckventil Valve body Corps de soupape Corpo valvola
Pos. 9, 16 –18, 22, 23 Pos. 9, 16 –18, 22, 23 Pos. 9, 16 –18, 22, 23 Pos. 9, 16 –18, 22, 23 578279R

–– Ventil Steuerkolben Piston valve Soupape piston pilote Valvola cursore
Pos. 25–33 Pos. 25–33 Pos. 25–33 Pos. 25–33 575250R

34 Ausgleichsbehälter Compensating reservoir Reservoir de compensation Contenitore di compensazione 578215R

35 O-Ring Locking ring Joint torique Guarnizione O-Ring 060306

36 Stopfen mit Stabmagnet Plug with magnet Bouchon avec magnet Tappo con calamita 571249R

–– Gleichstrommotor D.C. Motor Moteur à courant continú Motore monofasico
mit Planetengetriebe with planetary gear drive avec engranage planetaire con ingranaggio planetario
Pos. 37–49, 63, 78 Pos. 37–49, 63, 78 Pos. 37–49, 63, 78 Pos. 37–49, 63, 78 578501R

–– Pumpe kompl. Pump compl. Pompe compl. Pompa compl.
Pos. 50, 51, 56–62 Pos. 50, 51, 56–62 Pos. 50, 51, 56–62 Pos. 50, 51, 56–62 578224R

–– Pumpenkolben kompl. Pump piston compl. Piston de pompe compl. Pistone a pompa compl.
Pos. 52–55 Pos. 52–55 Pos. 52–55 Pos. 52–55 578271R

–– Aufweithalter Expander holder Porte emboîture Portaespansore
mit Hülse kompl. with bushing compl. avec douille compl. con astuccio compl.
Pos. 64–67, 73–77 Pos. 64–67, 73–77 Pos. 64–67, 73–77 Pos. 64–67, 73–77 575248R

–– Vorschubkolben kompl. Feed piston compl. Piston d’avance compl. Pistone d’avanzamento compl.
Pos. 19–21, 68 Pos. 19–21, 68 Pos. 19–21, 68 Pos. 19–21, 68 575249R

–– Gehäuseschalen Housing shells Coquille carcasse Calotta carcassa
Pos. 70 und 71 Pos. 70 and 71 Pos. 70 et 71 Pos. 70 e 71 578503R

62 Zylinderschraube Fillister head screw Vis à tête cylindrique Vite a testa cilindrica 081123

69 Schalter mont. Switch mounted Interrupteur montée Interruttore montato
mit Leitung with cable avec cable con cavo 575528R

72 Blechschraube Sheet metal screw Vis à tôle Vite da lamiera 083064

80 REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah REMS Akku 12 V, 1,3 Ah 571513R12



deu EG-Konformitätserklärung
REMS-WERK erklärt hiermit, dass die in dieser Betriebsanleitung beschriebenen Maschinen mit den Bestimmungen der Richtlinien 98/37/EG, 89/336/EWG und 73/23/EWG konform sind. Folgende
Normen werden entsprechend angewandt: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
eng EC Declaration of Conformity
REMS-WERK declares that the products decribed in this user manual comply with corresponding directives 98/37/EG, 89/336/EWG and 73/23/EWG. Correspondingly this applies to the following norms:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fra Déclaration de conformité CEE
REMS-WERK déclare par la présente, que les machines citées dans cette notice d’utilisation sont conformes aux Directives 98/37/EG, 89/336/EWG et 73/23/EWG. Les normes suivantes ont été ap-
pliquées: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ita Dichiarazione di conformità CE
REMS-WERK dichiara che i prodotti descritti in questo manuale sono conformi alle norme 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Le seguenti norme vengono rispettate: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2,
DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
spa Declaración CE de conformidad
REMS-WERK declara que las máquinas descritas en estas instrucciones de manejo son conformes a las normas de las directrices 98/37/EG, 89/336/EWG y 73/23/EWG. Las siguientes normas se
aplican respectivamente: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nld EG-conformiteitsverklaring
REMS verklaart hiermee, dat de in de gebruiksaanwijzing beschreven machine met de bestemmingen van de richtlijnen 98/37/EG, 89/336/EWG conform zijn. Volgende normen zijn overeenkomstig
gehanteerd: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9,
DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
swe EG-försäkran om överensstämmelse
REMS-WERK försäkrar härmed att de i denna bruksanvisning beskrivna maskinerna överensstämmer med direktiven 98/37/EG, 89/336/EEC och 73/23/EEC. Följande normer tillämpas: DIN EN ISO
12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN
EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
nor EC-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer herved at maskinen som er beskrevet i denne bruksanvisningen, oppfyller bestemmelsene i direktivene 98/37/EC, 89/336/EEC og 73/23/EEC. Følgende standarder er anvendt
i denne forbindelse: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
dan EF-konformitetserklæring
REMS-WERK erklærer hermed, at de maskiner, som er beskrevet i denne betjeningsvejledning, er konforme med bestemmelserne i direktiverne 98/37/EG, 98/336/EWG og 73/23/EWG. Følgelig an-
vendes følgende normer: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
fin EU:n vaatimustenmukaisuusvakuutus
REMS-WERK vakuuttaa täten, että tässä käyttöohjeessa kuvatut koneet vastaavat EU:n direktiivien 98/37/EY, 89/336/ETY ja 73/23/ETY vaatimuksia. Seuraavia standardeja sovelletaan vastaavasti:
DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
por Declaração de conformidade CE
REMS-WERK declara que as máquinas descritas neste manual de instruções estão conformes com as normas das directrizes 98/37/EG, 89/336/EWG e 73/23/EWG. Também se aplicam as seguin-
tes normas, respectivamente: DIN EN ISSO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1,
DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
pol Deklaracja zgodności EWG
Firma REMS oświadcza, że maszyny opisane w niniejszej instrukcji użytkowania zgodne są z warunkami wytycznych 98/37/EG, 89/336/EWG oraz 73/23/EWG. Zastosowane zostały następujące nor-
my: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ces EU-Prohlášení o shodě
REMS-WERK tímto prohlašuje, že se stroje/přístroje popsané v tomto návodu k použití shodují s ustanoveními směrnic EU 98/37/EG, 89/336/EWG a 73/23/EWG. Odpovídajícím způsobem byly pou-
žity následující normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slk ES-vyhlásenie o zhode
ZÁVOD REMS-WERK týmto vyhlasuje, že strojea príslroje popísané v tomto prevádzkovom návode sú konformné s ustanoveniami smerníc 98/37/ES, 89/336/EHS a 73/23/EHS. V súlade s tým sa
aplikujú nasledujúce normy: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN
EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hun ES-hasonlósági bizonylat
A REMS-WERK ÜZEM ezennel kijelenti, hogy az ezen üzemeltetési útmutatóban leírt gépek megfelelnek a 98/37/ES, 89/336/EHS és 73/23/EHS irányzatok követelményeinek. Ezzel összhangban
alkamazandóak a következő szabványok: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN
60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
hrv/scg Izjava o sukladnosti EZ
REMS-WERK ovime izjavljuje da su strojevi opisani u ovim pogonskim uputama sukladni s direktivama EZ-a 98/37/EG, 89/336/EWG i 73/23/EWG. Odgovarajuće se primjenjuju sljedeće norme: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
slv Izjava o skladnosti EU
REMS-WERK izjavlja, da so v teh navodilih za uporabo opisani stroji v skladu z določbami smernic 98/37/EG, 89/336/EWG in 73/23/EWG . Odgovarjajoče so bile uporabljane sledeče smernice: DIN
EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11,
DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
ron Declaraţie de conformitate CE
REMS-WERK declară prin prezenta că maţinile descrise în aceste instrucţiuni de funcţionare sunt conforme cu dispoziţiile directivelor 98/37/CE, 89/336/CEE ţi 73/23/CEE. Următoarele norme sunt
aplicate corespunzător: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN
60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
rus Совместимость по EG
Настоящим фирма REMS-WERK заявляет, что станки и машины, описанные в настоящей инструкции по эксплуатации, совместимы с положениями инструкций 98/37/EG, 89/336/EWG и
73/23/EWG. Применяются соответственно следующие стандарты: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1,
DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
grc Δήλωση Συμμόρφωσης ΕΚ
Η REMS-WERK δηλώνει με το παρόν, ότι οι μηχανές που περιγράφονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης συμμορφώνονται προς τις διατάξεις των οδηγιών 98/37/ΕΚ, 89/336/ΕΟΚ και 73/23/ΕΟΚ.
Εφαρμόζονται αντίστοιχα τα ακόλουθα πρότυπα: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45,
DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
tur Avrupa birliði - Uyumluluk beyaný
REMS-Werk bu kullanma kýlavuzunda tarif edilen makinelerin 98/37/EG, 89/336/EWG ve 73/23/EWG þartlarýna uygun olduðunu beyan etmektedir. Belirtilen Norm’lar kullanýlmaktadýr: DIN EN
ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN
60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
bul Декларация за съответствие на ЕС
Заводите REMS, декларират, че описаните в тази инструкция за експлоатация продукти съответстват на европейските постановления на директиви 98/37/EG, 89/336/EWG и 73/23/EWG.
Последващите стандарти са съответни на: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN
EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
lit EB atitikties deklaracija
REMS-WERK pareiðkia, kad ðioje naudojimo instrukcijoje apraðyti árenginiai atitinka direktyvø 98/37/EG, 89/336/EWG ir 73/23/EWG reikalavimus ir taikomos DIN EN ISO 12100-1, DIN EN
12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9 normos.
lav EK atbilstîbas deklarâcija 
REMS-WERK ar šo deklarç, ka instrukcijâ aprakstîtie izstrâdâjumi atbilst Eiropas direktîvâm 98/37/EG, 89/336/EWG un 73/23/EWG. Tika pielietotas atbilstoðâs normas: DIN EN ISO 12100-1, DIN
EN 12348, DIN EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN
61000-3-2, DIN EN 61000-3-3, DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.
est EL normidele vastavuse deklaratsioon
REMS-WERK deklareerib, et selles kasutusjuhendis kirjeldatud tooted vastavad 98/37/EG, 89/336/EWG ja 73/23/EWG normidele. Rakendatud normatiivid: DIN EN ISO 12100-1, DIN EN 12348, DIN
EN 50144-1, DIN EN 55014-1, DIN EN 55014-2, DIN EN 60204-1, DIN EN 60335-1, DIN EN 60335-2-45, DIN EN 60745-1, DIN EN 60745-2-9, DIN EN 60745-2-11, DIN EN 61000-3-2, DIN EN 61000-3-3,
DIN EN 61029-1, DIN EN 61029-2-9.

Waiblingen, den 01.06. 2008
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